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من سفر الخروج 
وأتѧѧѧѧى عمѧѧѧѧاليق وحѧѧѧѧارب  

قѧال ف. إسرائيل فى رافازين
اختѧѧر لѧѧك : موسѧѧى ليشѧѧوع

رجѧѧѧѧѧѧالاً وأخѧѧѧѧѧѧرج حѧѧѧѧѧѧارب 
وهѧѧѧوذا أنѧѧѧا . عمѧѧѧاليق غѧѧѧداً 

. أقѧѧѧѧف علѧѧѧѧى رأس الجبѧѧѧѧل
عѧѧل فف .وعصѧѧا الله فѧѧى يѧѧدى

. يشوع كمѧا قѧال لѧه موسѧى
. وخѧѧѧѧرج فحѧѧѧѧارب عمѧѧѧѧاليق

وصѧѧѧѧѧعد موسѧѧѧѧѧى وهѧѧѧѧѧرون 
. وحѧѧѧور علѧѧѧى قمѧѧѧة الجبѧѧѧل
ѧѧى يديѧѧع موسѧѧان إذا رفѧѧه فك

 يغلѧѧѧѧѧѧب بنوإسѧѧѧѧѧѧرائيل، وإذا
.  قخفض يديه يغلب عمالي

Exodus 17:8-16
Als Amalek kam und in Refidim den
Kampf mit Israel suchte, sagte Mose zu
Josua: Wähl uns Männer aus und zieh in
den Kampf gegen Amalek! Ich selbst
werde mich morgen auf den Gipfel des
Hügels stellen und den Gottesstab
mitnehmen. Josua tat, was ihm Mose
aufgetragen hatte, und kämpfte gegen
Amalek, während Mose, Aaron und Hur
auf den Gipfel des Hügels stiegen.
Solange Mose seine Hand erhoben hielt,
war Israel stärker; sooft er aber die Hand
sinken ließ, war Amalek stärker.
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 فلمѧѧا كلѧѧت يѧѧدا موسѧѧى أخѧѧذا. 
س حجراً ووضعاه تحته وجل

ودعѧѧم هѧѧرون وحѧѧور . عليѧѧه
يديѧѧѧѧѧه، أحѧѧѧѧѧدهما مѧѧѧѧѧن هنѧѧѧѧѧا 

ا فكانت يѧد. والآخر من هناك
 موسѧѧى ثѧѧابتتين إلѧѧى غѧѧروب

يق الشمس فقتل يشوع عمال
. فوكل جمعه قتلا بحد السѧي

ذا فقال الرب لموسى أكتب ه
فѧѧѧى سѧѧѧفر للѧѧѧذكرى وسѧѧѧلمه 
ليѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧدىّ يشѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧوع لأنѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧى 
سأمحوذكرى عمѧاليق محѧوا 

فبنѧѧѧѧى . السѧѧѧѧماء مѧѧѧѧن تحѧѧѧѧت
موسѧѧى مѧѧذبحاً ودعѧѧا اسѧѧمه 

. الرب ملجأى

Als dem Mose die Hände schwer wurden,
holten sie einen Steinbrocken, schoben
ihn unter Mose und er setzte sich darauf.
Aaron und Hur stützten seine Arme, der
eine rechts, der andere links, sodass seine
Hände erhoben blieben, bis die Sonne
unterging. So besiegte Josua mit scharfem
Schwert Amalek und sein Heer. Danach
sprach der Herr zu Mose: Halte das zur
Erinnerung in einer Urkunde fest und präg
es Josua ein! Denn ich will die Erinnerung
an Amalek unter dem Himmel austilgen.
Mose baute einen Altar und gab ihm den
Namen «Jahwe mein Feldzeichen».
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ب لأنه بيѧد خفيѧة يحѧارب الѧر
. عمѧѧاليق مѧѧن جيѧѧل إلѧѧى جيѧѧل

.  مجداً للثالوث الأقدس

Er sagte: Die Hand an Jahwes
Feldzeichen! Krieg ist zwischen Jahwe
und Amalek von Generation zu
Generation.
Ehre sei der heiligen Dreifaltigkeit.
Amen.
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من سفر الخروج
ئيل موسى ببنى إسѧرا إرتحلثم 

مѧѧن البحѧѧر الأحمѧѧر وجѧѧاء بهѧѧم 
ѧѧاروا ثلاثѧѧور وسѧѧة شѧѧى بريѧѧة إل

ء البريѧة ولѧم يجѧدوا مѧا فىأيام 
 ولم مامرةفجاءوا إلى . للشرب

يقѧѧѧدروا أن يشѧѧѧربوا مѧѧѧاء مѧѧѧن 
ذلѧك  دعѧىماره لأنه مѧر ولѧذلك 

 المكان مѧر فتѧذمر الشѧعب علѧى
مѧѧѧاذا نشѧѧѧرب : موسѧѧѧى قѧѧѧائلين

ه فصرخ موسى إلѧى الѧرب فѧأرا
المѧѧاء  فѧѧىالѧѧرب عѧѧوداً فطرحѧѧه 

 ً  فصار الماء عذبا

Exodus 15:23-16:3
Mose ließ Israel vom Schilfmeer
aufbrechen, und sie zogen zur
Wüste Schur weiter. Drei Tage
waren sie in der Wüste unterwegs
und fanden kein Wasser. Als sie
nach Mara kamen, konnten sie das
Wasser von Mara nicht trinken,
weil es bitter war. Deshalb nannte
man es Mara (Bitterbrunn). Da
murrte das Volk gegen Mose und
sagte: Was sollen wir trinken? Er
schrie zum Herrn und der Herr
zeigte ihm ein Stück Holz. Als er
es ins Wasser warf, wurde das
Wasser süß.
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ذلѧѧѧك المكѧѧѧان قѧѧѧرر لѧѧѧه  فѧѧѧى
الفѧѧѧѧرائض والأحكѧѧѧѧام وفѧѧѧѧى 
ذلѧѧك المكѧѧان جربѧѧه وقѧѧال لѧѧه 
ان أنѧѧѧѧѧت سѧѧѧѧѧمعت وأطعѧѧѧѧѧت 
صѧѧوت الѧѧرب إلهѧѧك وعملѧѧت 
مѧѧا يرضѧѧيه أمامѧѧه وحفظѧѧت 
كѧѧѧل وصѧѧѧاياه وأوامѧѧѧره فكѧѧѧل 
مѧѧѧѧѧرض أتيѧѧѧѧѧت بѧѧѧѧѧه علѧѧѧѧѧى 

ѧѧѧه عليѧѧѧريين لا أجلبѧѧѧك المص
. كلأنى أنا الرب الѧذى يشѧفي

وكѧѧѧان  إيلѧѧѧيموجѧѧѧاءوا إلѧѧѧى 
 عشرة عѧين مѧاء إثنتاهناك 

ѧاك وسبعون نخلة فنزلوا هن
عنѧѧد المѧѧاء ثѧѧم ارتحلѧѧوا مѧѧن 

إيليم

Dort gab Gott dem Volk Gesetz und 
Rechtsentscheidungen und dort stellte er
es auf die Probe. Er sagte: Wenn du auf 
die Stimme des Herrn, deines Gottes, 
hörst und tust, was in seinen Augen gut 
ist, wenn du seinen Geboten gehorchst
und auf alle seine Gesetze achtest, werde
ich dir keine der Krankheiten schicken, 
die ich den Ägyptern geschickt habe. 
Denn ich bin der Herr, dein Arzt. 2 Dann
kamen sie nach Elim. Dort gab es zwölf
Quellen und siebzig Palmen; dort am 
Wasser schlugen sie ihr Lager auf. Die 
ganze Gemeinde der Israeliten brach von 
Elim auf 
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ل بنى إسѧرائي وأتى كل جماعة
ن بريѧѧѧة سѧѧѧيناء التѧѧѧى بѧѧѧي إلѧѧѧى

يѧѧوم إيلѧѧيم وبѧѧين سѧѧيناء فѧѧى ال
الخѧѧѧامس عشѧѧѧر مѧѧѧن الشѧѧѧهر 
الثѧѧѧانى لخѧѧѧروجهم مѧѧѧن أرض 

فتѧѧѧѧذمر جماعѧѧѧѧة بنѧѧѧѧى . مصѧѧѧѧر
 إسرائيل على موسى وهارون

نѧѧا وقѧѧال لهمѧѧا بنوإسѧѧرائيل ليت
متنѧѧѧا فѧѧѧى أرض مصѧѧѧر إذ كنѧѧѧا 
جالسѧѧѧѧين عنѧѧѧѧد قѧѧѧѧدور اللحѧѧѧѧم 
ونأكѧѧѧѧѧѧѧѧѧل خبѧѧѧѧѧѧѧѧѧزاً وشѧѧѧѧѧѧѧѧѧبعنا 
 وأخرجتمونѧѧا إلѧѧى البريѧѧة لكѧѧى
تميتونѧѧѧѧا مѧѧѧѧع كѧѧѧѧل الجماعѧѧѧѧة 

.  بالجوع
.مجداً للثالوث الأقدس

und kam in die Wüste Sin, die zwischen
Elim und dem Sinai liegt. Es war der
fünfzehnte Tag des zweiten Monats
nach ihrem Auszug aus Ägypten. Die 
ganze Gemeinde der Israeliten murrte
in der Wüste gegen Mose und Aaron. 
Die Israeliten sagten zu ihnen: Wären
wir doch in Ägypten durch die Hand 
des Herrn gestorben, als wir an den 
Fleischtöpfen saßen und Brot genug zu
essen hatten. Ihr habt uns nur deshalb
in diese Wüste geführt, um alle, die hier
versammelt sind, an Hunger sterben zu
lassen.Ehre sei der heiligen
Dreifaltigkeit. Amen 



MENU

من إشعياء النبى 
اصѧѧѧѧѧرخ بقѧѧѧѧѧوة ولا تشѧѧѧѧѧفق  

بر أخ. ارفع صوتك مثل بوق
شѧѧѧѧѧعبى بخطايѧѧѧѧѧاهم وبيѧѧѧѧѧت 

نى يطلبѧѧون. يعقѧѧوب بѧѧذنوبهم
أن  يومѧѧѧاً فيومѧѧѧاً ويشѧѧѧتهون

يعرفѧѧѧوا طرقѧѧѧى مثѧѧѧل شѧѧѧعب 
كѧم يصنع العدل ولѧم يتѧرك ح

ً . إلهѧѧѧه  يسѧѧѧألونى الآن حكمѧѧѧا
ربѧوا عادلاً ويشتهون أن يقت

منا لمѧاذا صѧ: إلى الله قѧائلين
ѧѧا أنفسѧѧا وإذللنѧѧم تنظرنѧѧنا ول

ولѧѧѧѧѧم تعلѧѧѧѧѧم؟ لأن فѧѧѧѧѧى أيѧѧѧѧѧام 
صѧѧѧѧومكم تجѧѧѧѧدون مسѧѧѧѧرتكم 
وتعنتѧѧѧѧѧون مѧѧѧѧѧن هѧѧѧѧѧم تحѧѧѧѧѧت 

سلطانكم 

Das Buch Jesaja 58:1-11
Rufe aus voller Kehle, halte dich nicht
zurück! Lass deine Stimme ertönen wie
eine Posaune! Halt meinem Volk seine
Vergehen vor und dem Haus Jakob seine
Sünden! Sie suchen mich Tag für Tag; denn
sie wollen meine Wege erkennen. Wie ein
Volk, das Gerechtigkeit übt und das vom
Recht seines Gottes nicht ablässt, so
fordern sie von mir ein gerechtes Urteil
und möchten, dass Gott ihnen nah ist.
Warum fasten wir und du siehst es nicht?
Warum tun wir Buße und du merkst es
nicht? Seht, an euren Fasttagen macht ihr
Geschäfte und treibt alle eure Arbeiter zur
Arbeit an.
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وتصѧѧѧѧѧѧومون للمنازعѧѧѧѧѧѧات 
والمخاصѧѧѧمات وتضѧѧѧربون 

ى لماذا تصومون لѧ. الذليل
كم مثل اليوم، لاسمع صѧوت

 بصѧѧراخ؟ لسѧѧت اختѧѧار أنѧѧا
 هѧѧذا الصѧѧوم ولا يومѧѧاً يѧѧذل

ولوانѧѧѧѧك . الإنسѧѧѧѧان نفسѧѧѧѧه
 احنيѧѧت عنقѧѧك مثѧѧل الطѧѧوق
وتفѧѧѧѧرش مسѧѧѧѧحاً ورمѧѧѧѧاداً 

ون تحتك، فليس هكذا تѧدع
ذا لѧѧيس هѧѧ. صѧѧوماً مقبѧѧولاً 

الصѧѧѧوم أنѧѧѧا اخترتѧѧѧه قѧѧѧال 
لكѧѧن حѧѧل كѧѧل ربѧѧاط . الѧѧرب
.  الظلم

Obwohl ihr fastet, gibt es Streit und Zank
und ihr schlagt zu mit roher Gewalt. So
wie ihr jetzt fastet, verschafft ihr eurer
Stimme droben kein Gehör. Ist das ein
Fasten, wie ich es liebe, ein Tag, an dem
man sich der Buße unterzieht: wenn man
den Kopf hängen lässt, so wie eine Binse
sich neigt, wenn man sich mit Sack und
Asche bedeckt? Nennst du das ein Fasten
und einen Tag, der dem Herrn
gefällt? Nein, das ist ein Fasten, wie ich
es liebe: die Fesseln des Unrechts zu
lösen,
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فѧѧѧѧك كѧѧѧѧل عقѧѧѧѧد المعѧѧѧѧاملات 
ل ارسѧѧѧ). النيѧѧѧر(الاقتسѧѧѧارية 

للمنكسѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧرين بالتخليѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧة 
. وخزقكѧѧѧѧѧل مكتѧѧѧѧѧوب ظѧѧѧѧѧالم

 ادخѧѧل. اكسѧѧر خبѧѧزك للجѧѧائع
المسѧѧѧاكين الѧѧѧذين لا مѧѧѧأوى 

ان رأيѧѧѧѧت . لهѧѧѧѧم إلѧѧѧѧى بيتѧѧѧѧك
وخѧѧѧѧواص . عريانѧѧѧѧاً أكسѧѧѧѧوه

نئذ حي. زرعك لا تتغافل عنه
. ينفجѧѧر نѧѧورك مثѧѧل الصѧѧبح
ً وأشѧѧѧѧفيتك تشѧѧѧѧرق سѧѧѧѧريع . ا

 ومجѧد. ويتقدم عدلك قѧدامك
خ حينئѧѧѧѧذ تصѧѧѧѧر. الله يجللѧѧѧѧك

وإذ تѧѧѧѧѧѧѧتكلم . والله يسѧѧѧѧѧѧѧمعك
.  يقول هأنذا

die Stricke des Jochs zu entfernen, die
Versklavten freizulassen, jedes Joch zu
zerbrechen, an die Hungrigen dein Brot
auszuteilen, die obdachlosen Armen ins
Haus aufzunehmen, wenn du einen
Nackten siehst, ihn zu bekleiden und
dich deinen Verwandten nicht zu
entziehen. Dann wird dein Licht
hervorbrechen wie die Morgenröte und
deine Wunden werden schnell vernarben.
Deine Gerechtigkeit geht dir voran, die
Herrlichkeit des Herrn folgt dir nach.
Wenn du dann rufst, wird der Herr dir
Antwort geben, und wenn du um Hilfe
schreist, wird er sagen: Hier bin ich.
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وأن نزعѧѧѧѧѧѧѧѧت عنѧѧѧѧѧѧѧѧك 
الربѧѧѧѧѧѧاط والمشѧѧѧѧѧѧورة 
 الردية وكلمة التمرد،
ك وتعطى للجѧائع خبѧز

 مѧѧن كѧѧل قلبѧѧك وتشѧѧبع
نئѧذ النفس الذليلѧة، حي

يشѧѧѧѧѧرق نѧѧѧѧѧورك فѧѧѧѧѧى 
الظلمѧѧѧѧѧѧѧѧѧة وتصѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧير 
 .ظلمتѧѧك مثѧѧل الظهيѧѧرة

ويكون الهك معѧك كѧل 
حѧѧѧѧѧين وتمتلѧѧѧѧѧئ كمѧѧѧѧѧا 

.تشتهى نفسك
مجѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧداً للثѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧالوث 

.الأقدس

Wenn du der Unterdrückung bei dir ein Ende
machst, auf keinen mit dem Finger zeigst
und niemand verleumdest, dem Hungrigen
dein Brot reichst und den Darbenden satt
machst, dann geht im Dunkel dein Licht auf
und deine Finsternis wird hell wie der
Mittag. Der Herr wird dich immer führen,
auch im dürren Land macht er dich satt und
stärkt deine Glieder.

Ehre sei der heiligen Dreifaltigkeit. Amen.
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من حزقيال النبى 
: هѧѧѧѧذا مѧѧѧѧا يقولѧѧѧѧه الѧѧѧѧرب

 الѧѧنفس التѧѧى تخطѧѧئ هѧѧى
الإبѧѧѧѧѧن لا . التѧѧѧѧѧى تمѧѧѧѧѧوت

 يحمѧѧل ظلѧѧم أبيѧѧه ولا الأب
ه بѧر البѧار عليѧ .ظلم إبنѧه

يعѧѧѧѧѧود ونفѧѧѧѧѧاق المنѧѧѧѧѧافق 
ذا والمنѧافق إ. عليه يعѧود

تѧѧاب عѧѧن جميѧѧع خطايѧѧاه 
وحفѧѧѧѧظ وصѧѧѧѧاياى كلهѧѧѧѧا 
وأجѧѧرى العѧѧدل والرحمѧѧة 
فأنѧѧѧѧѧѧه يحيѧѧѧѧѧѧا حيѧѧѧѧѧѧاة ولا 

وكѧѧѧل خطايѧѧѧاه لا . يمѧѧѧوت
ه تѧذكر وببѧره الѧذى صѧنع

.  يحيا

Ezekiel 18:20-32
Nur wer sündigt, soll sterben. Ein Sohn soll
nicht die Schuld seines Vaters tragen und
ein Vater nicht die Schuld seines Sohnes.
Die Gerechtigkeit kommt nur dem
Gerechten zugute und die Schuld lastet nur
auf dem Schuldigen. Wenn der Schuldige
sich von allen Sünden, die er getan hat,
abwendet, auf alle meine Gesetze achtet
und nach Recht und Gerechtigkeit handelt,
dann wird er bestimmt am Leben bleiben
und nicht sterben. Keines der Vergehen,
deren er sich schuldig gemacht hat, wird
ihm angerechnet. Wegen seiner
Gerechtigkeit wird er am Leben bleiben.
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لأننѧѧѧѧѧѧى لا أريѧѧѧѧѧѧد مѧѧѧѧѧѧوت 
 مثѧل. الخاطئ يقول الرب

مѧѧѧѧا يرجѧѧѧѧع عѧѧѧѧن طريقѧѧѧѧه 
 وإذا أرتѧѧد. الرديѧѧة ويحيѧѧا

 البار عن بѧره وصѧنع كѧل
الآثѧѧѧѧѧѧام التѧѧѧѧѧѧى يصѧѧѧѧѧѧنعها 
 المنѧѧافق، فكѧѧل بѧѧره الѧѧذى
 صѧѧѧنعه فѧѧѧى زلاتѧѧѧه التѧѧѧى

نه ولك. صنعها لا يذكر له
يمѧѧѧѧѧوت بالخطيѧѧѧѧѧة التѧѧѧѧѧى 

 فاسѧمعوا الآن. أخطأ بهѧا
ѧѧѧرائيل لأنكѧѧѧت إسѧѧѧا بيѧѧѧم ي
ѧѧى غيѧѧون أن طريقѧѧر تقول

مسѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧتقيم وطرقنѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧا 
  مستقيمة

Habe ich etwa Gefallen am Tod des
Schuldigen - Spruch Gottes, des Herrn - und
nicht vielmehr daran, dass er seine bösen
Wege verlässt und so am Leben bleibt?
Wenn jedoch ein Gerechter sein
rechtschaffenes Leben aufgibt, wenn er
Unrecht tut und all die Gräueltaten begeht,
die auch der Böse verübt, sollte er dann etwa
am Leben bleiben? Keine seiner gerechten
Taten wird ihm angerechnet. Wegen seiner
Treulosigkeit und wegen der Sünde, die er
begangen hat, ihretwegen muss er sterben.
Ihr aber sagt: Das Verhalten des Herrn ist
nicht richtig. Hört doch, ihr vom Haus Israel:
Mein Verhalten soll nicht richtig sein?
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عنѧѧدما يرتѧѧد البѧѧار عѧѧن 
ѧѧم فأنѧѧل الآثѧѧره ويفعѧѧه ب

باثمѧѧѧѧѧه الѧѧѧѧѧذى صѧѧѧѧѧنعه 
وعنѧѧدما يرجѧѧع . يمѧѧوت

المنѧѧѧѧѧافق مѧѧѧѧѧن طريѧѧѧѧѧق 
نفاقѧѧѧѧѧه الѧѧѧѧѧذى صѧѧѧѧѧنعه 
وأجѧѧѧرى حكمѧѧѧاً وعѧѧѧدلاً 

ѧѧѧه ويرجѧѧѧظ نفسѧѧѧع ويحف
عѧѧѧن كѧѧѧѧل نفاقѧѧѧѧه الѧѧѧѧذى 
 صѧѧنعه، يحيѧѧا حيѧѧاة ولا

لأن بيѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧت . يمѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧوت
إسѧѧѧѧѧѧѧѧرائيل يقѧѧѧѧѧѧѧѧول ان 
طريقѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧى ليسѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧت 

أليسѧѧѧѧѧѧѧѧت . مسѧѧѧѧѧѧѧѧتقيمة
طѧѧѧѧѧѧرقكم هѧѧѧѧѧѧى الغيѧѧѧѧѧѧر 

مستقيمة؟ 

Nein, euer Verhalten ist nicht richtig.
Wenn der Gerechte sein rechtschaffenes
Leben aufgibt und Unrecht tut, muss er dafür
sterben. Wegen des Unrechts, das er getan hat,
wird er sterben. Wenn sich der Schuldige von
dem Unrecht abwendet, das er begangen hat,
und nach Recht und Gerechtigkeit handelt,
wird er sein Leben bewahren. Wenn er alle
Vergehen, deren er sich schuldig gemacht hat,
einsieht und umkehrt, wird er bestimmt am
Leben bleiben. Er wird nicht sterben. Das
Haus Israel aber sagt: Das Verhalten des Herrn
ist nicht richtig. Mein Verhalten soll nicht
richtig sein, ihr vom Haus Israel? Nein, euer
Verhalten ist nicht richtig.
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لهѧѧذا أديѧѧنكم، كѧѧل واحѧѧد 
عѧѧѧѧѧن طرقѧѧѧѧѧه يѧѧѧѧѧا بيѧѧѧѧѧت 

.إسرائيل يقول الرب
 والآن ارجعوا وابتعѧدوا

ѧون عن معاصيكم فلا يك
عѧѧѧѧѧذاب ظلѧѧѧѧѧم وانبѧѧѧѧѧذوا 
 عѧѧѧنكم جميѧѧѧع معاصѧѧѧيكم
. التى صنعتموها ضѧدى
 واقتنѧѧѧѧѧوا قلبѧѧѧѧѧاً جديѧѧѧѧѧداً 

ѧѧا بيѧѧون يѧѧاذا تموتѧѧت فلم
 إسѧѧѧرائيل؟ إنѧѧѧى لا أريѧѧѧد
مѧѧوت مѧѧن يمѧѧوت يقѧѧول 

 مجѧداً . الرب ضابط الكل
.  للثالوث الأقدس

Darum will ich euch richten, jeden nach
seinem Verhalten, ihr vom Haus Israel -
Spruch Gottes, des Herrn
Kehrt um, wendet euch ab von all euren
Vergehen! Sie sollen für euch nicht länger
der Anlass sein, in Sünde zu fallen. Werft
alle Vergehen von euch, die ihr verübt habt!
Schafft euch ein neues Herz und einen
neuen Geist! Warum wollt ihr sterben, ihr
vom Haus Israel? Ich habe doch kein
Gefallen am Tod dessen, der sterben muss -
Spruch Gottes, des Herrn. Kehrt um, damit
ihr am Leben bleibt.
Ehre sei der heiligen Dreifaltigkeit. Amen.
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 نايوح القديس لابينا عظة
الذهب فم

Eine Predigt unseres heiligen Vaters Abba 
Johannes Chrysostomos. Sein heiliger
Segen sei mit uns. Amen.

هѧѧѧذا هويѧѧѧوم التقѧѧѧدم إلѧѧѧى  
ѧѧѧѧة فلنتقѧѧѧѧدة الرهيبѧѧѧѧدم المائ
ѧارة ولا يكѧن كلنا إليها بطه

. أحѧѧدنا شѧѧريراً مثѧѧل يهѧѧوذا
لأنѧѧѧѧه مكتѧѧѧѧوب لمѧѧѧѧا تنѧѧѧѧاول 

لم الخبز دخله الشيطان فس
ولѧѧيفحص كѧѧل . رب المجѧѧد

واحѧѧѧѧد منѧѧѧѧا ذاتѧѧѧѧه قبѧѧѧѧل أن 
يتقѧѧѧѧѧѧدم إلѧѧѧѧѧѧى جسѧѧѧѧѧѧد ودم 
 المسѧѧيح لكѧѧى لا يكѧѧون لѧѧه

ن لأنѧѧه لѧѧيس إنسѧѧا. دينونѧѧة
 الѧѧذى ينѧѧاول الخبѧѧز والѧѧدم،

ولكن هوالمسيح

Es ist der Tag des Herantretens an die
ehrfurchtvolle Abendmahltafel. Laßt uns alle
ihr in Reinheit nähern, und von keiner von
uns soll dabei boshaft und unwürdig wie
Judas sein, von dem geschrieben steht: Als er
das Brot genommen hatte, fuhr Satan in ihn,
und er übergab den Herrn der Herrlcihkeit.
So sollte jeder von uns sich selbst prüfen, ehe
er sich dem Leib und Blut Christi nähert, auf
daß er keine Schuld auf sich lade. Denn es ist
nicht ein Mensch, der den Leib und das Blut
hinreicht, sondern Christus,
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الذى صلب عنا
وهوالقѧѧѧائم علѧѧѧى هѧѧѧذه المائѧѧѧدة 

هѧѧѧѧذا الѧѧѧѧذى لѧѧѧѧه القѧѧѧѧوة .بسѧѧѧѧر
 .هذا هوجسدى: والنعمة يقول

ѧق بهѧا وكما أن الكلمة التى نط
: مѧѧرة واحѧѧدة منѧѧذ البѧѧدء قѧѧائلاً 

اكثѧѧѧѧѧѧѧروا وانمѧѧѧѧѧѧѧوا وامѧѧѧѧѧѧѧلأوا 
الأرض، هѧѧѧى دائمѧѧѧة فѧѧѧى كѧѧѧѧل 

يѧѧادة حѧѧين تفعѧѧل فѧѧى طبيعتنѧѧا ز
 التناسѧѧѧل، كѧѧѧذلك الكلمѧѧѧة التѧѧѧى

ѧك المائѧن تلѧدة قالها المسيح ع
 باقيѧѧѧة فѧѧѧى الكنѧѧѧائس إلѧѧѧى هѧѧѧذا
اليѧѧوم وإلѧѧى مجيئѧѧه مكملѧѧة كѧѧل 

.عمل الذبيحة

der für uns gekreuzigt wurde. Er ist an
dieser Tafel in einem Mysterium
gegenwärtig; Er, dem Gnade und Kraft
eigen sind, sagt: Dieser ist mein Leib.
Von Anfang an sprach der Herr das
Wort: Seid fruchtbar und vermehrt
euch, wächst und bevölkert die Erde.
So wie dieses Wort ewig zu jeder Zeit
gilt und immerwährend in unserer
Natur vermehrend wirkt, so bleibt auch
das Wort Christi am Abendmahl in den
Kirchen bis zum heutigen Tage bis zu
seiner Wiederkunft ewig, all das
Opferwerk erfüllend.
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س فلنخѧѧتم عظѧѧѧة أبينѧѧѧا القѧѧѧدي
أنبѧѧا يوحنѧѧا فѧѧم الѧѧذهب الѧѧذى 
ѧѧون قلوبنѧѧا وعيѧѧار عقولنѧѧا أن

باسѧѧѧم الآب والإبѧѧѧن والѧѧѧروح 
  .القدس إله واحد آمين

Laßt uns die Predigt unseres hl. Vaters
Abba Johannes Chrystostomos
beenden, der unseren Verstand und
unsere Herzen erleuchtete, im Namen
des Vaters, des Sohnes und des
Heiligen Geistes, ein Gott, Amen.
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Dein ist die Kraft, die
Herrlichkeit, der Segen und
die Ehre für immer, Amen.
Emmanuel unser Gott und
König

Qwk te ;jom nem
piwou nem pi`cmou nem
pi`ama\i ]a `ene\ `amhn>
Emmanouhl pennou;
penouro.

لѧѧك القѧѧوة والمجѧѧد 
والبركѧѧѧѧة والعѧѧѧѧزة 
إلѧѧѧѧى الأبѧѧѧѧد آمѧѧѧѧين 
عمانوئيѧѧѧѧل إلهنѧѧѧѧا 

.وملكنا

لѧѧك القѧѧوة والمجѧѧد 
والبركѧѧѧѧة والعѧѧѧѧزة 
إلѧѧѧѧى الأبѧѧѧѧد آمѧѧѧѧين 
يѧѧѧѧѧѧѧاربى يسѧѧѧѧѧѧѧوع 

 مخلصѧѧى .المسѧѧيح
الصالح

Dein ist die Kraft, die
Herrlichkeit, der Segen und
die Ehre für immer, Amen.
Mein Herr Jesus Christus
mein guter Erlöser

Qwk te ;jom nem
piwou nem pi`cmou nem
piama\i ]a `ene\ `amhn>
Pasoic Ihcouc
Pixrictoc Pacwthr
`nagaqoc

Dein ist die Kraft, die
Herrlichkeit, der Segen und
die Ehre für immer, Amen.

Qwk te ;jom nem
piwou nem pi`cmou nem
piama\i ]a ène\ àmhn>

لѧѧك القѧѧوة والمجѧѧد 
والبركѧѧѧѧة والعѧѧѧѧزة 

إلى الأبد آمين
Unser Herr mach uns würdig in Dankbarkeit zu sprechen: Vater unser..
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Morgenweihrauch دورة الحمل

 Es wird der Eingang zum Altarbereich geöffnet
 Danksagungsgebet
 Die Strophen der Zimbel
 Psalm 51
 Gebet für die Kranken, Gebet für die Opfernden
 Lobpreis der Engel und die Doxologien
 Das Glaubensbekenntnis 
 Der Priester betet 
 Das Volk singt Kyrie Eleison
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Danksagungsgebet

Die Verse zu den Zimbeln

Psalm 51

Gebet für die Kranken, Gebet für die Opfernden

Trisagion

Doxologien 

Einleitung des Glaubensbekenntnis; 
Glaubensbekenntnis
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Er, der es auf sich
nahm, an das Kreuz
zu steigen, ein
wohlgefälliges Opfer
für die Erlösung
unseres Geschlechtes.

Vai è`etafenf
`e`p]wi > `nouqucia
ec]hp > \ijen
pictauroc > ’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’'a
`poujai m̀pengenoc.

هѧѧѧѧѧѧѧѧذا الѧѧѧѧѧѧѧѧذي 
أصѧѧѧѧѧѧѧعد ذاتѧѧѧѧѧѧѧه 
 ذبيحѧѧѧة مقبولѧѧѧة

علѧѧѧѧى الصѧѧѧѧليب 
عѧѧѧѧѧѧن خѧѧѧѧѧѧلاص 

.جنسنا

Lange Hymne mit Zimbeln بالناقوسيرتلون 

Amen. 

Herr erbarme Dich.

[ 3 ]

Amhn. 
Kuri`e ̀ele`hcon.

.آمين

.يارب ارحم

] ٣ [
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Sein Guter Vater im
Himmel vernahm
seinen Wohlgeruch
am Abend auf dem
Golgotha.

Af]wlem `erof> ǹje
Pefiwt ǹagaqoc>
`m̀vnau `nte
\anarou\i> \ijen
;Golgoqa.

فاشѧѧѧѧѧتمه أبѧѧѧѧѧوه 
الصѧѧѧѧالح وقѧѧѧѧت 
المسѧѧѧѧѧاء علѧѧѧѧѧى 

.الجلجثة

Wahrlich bist Du 
gesegnet, mit
deinem Guten Vater
und dem hl. Geist, 
denn Du bist
gekreuzigt worden
und hast uns erlöst.

K`cmarwout
alhqwc> nem
Pekiwt ǹagaqoc> 
nem Pi`pneuma
eqouab> je aua]k 
akcw; m̀mon nai nan.

مبѧѧѧѧѧѧѧارك أنѧѧѧѧѧѧѧت 
بالحقيقѧѧѧѧѧة مѧѧѧѧѧع 
أبيѧѧѧѧѧك الصѧѧѧѧѧالح 
والروح القѧدس 

 صѧѧѧѧѧѧلبتلانѧѧѧѧѧѧك 
 .وخلصѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧتنا

.ارحمنا
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Einleitung zur Apostelgeschichte

)مقدمة الابركسيس ( 

Ein Kapitel aus
der Geschichte
der heiligen
Apostel.
Geschichte,
Geschichte
unserer Väter der
Apostel. Ihr
Segen sei mit
uns. Amen.

Pra[ewn twn
agiwn ǹapoctolwn
toanagnwcma
> `pra[ic p̀ra[ic ǹte
nenio; ǹapoctoloc `ere
poùcmou equ? ]wpi
neman amhn.

الفصѧѧѧѧѧѧѧѧل مѧѧѧѧѧѧѧѧن 
أعمѧѧѧѧال الرسѧѧѧѧل 

. القديسѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧين
قصѧѧѧѧѧص آبائنѧѧѧѧѧا 
 الرسѧѧѧل بѧѧѧركتهم

المقدسѧѧѧة تكѧѧѧون 
.معنا آمين
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Aus der Apostelgeschichte
~Pra[ic Kev a/ > i/e/ - k/

Apg 1:15-20

In diesen Tagen erhob
sich Petrus im Kreis
der Brüder - etwa
hundertzwanzig waren
zusammengekommen -
und sagte: Brüder! Es
musste sich das
Schriftwort erfüllen,

~Ouo\ `n\̀rhi de 'en
nai`e\oou aftwnf `nje
Petroc
'en `qmh; `nnìcnhou> ne
ouon oumh] de
euqouht \i vai `evai
eunaer ]e jout `nran
ouo\ pejaf. Nirwmi
nen`cnhou >
\w; `ntecjwk `ebol `nje
;gravh >

 وفىمال الرسل اع
تلѧѧѧѧѧك الأيѧѧѧѧѧام قѧѧѧѧѧام 
بطѧѧرس فѧѧى وسѧѧط 

وكان عدد . الأخوة
الاسѧѧѧѧѧماء جميعѧѧѧѧѧاً 
 نحومئة وعشѧرين
 اسѧѧѧماً، فقѧѧѧال أيهѧѧѧا
الرجѧѧѧѧال الأخѧѧѧѧوة، 

ѧѧتم هѧѧى أن يѧѧذا ينبغ
.المكتوب
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Aus der Apostelgeschichte
~Pra[ic Kev a/ > i/e/ - k/

das der Heilige Geist
durch den Mund
Davids im voraus
über Judas
gesprochen hat. Judas
wurde zum Anführer
derer, die Jesus
gefangen nahmen. Er
wurde zu uns gezählt
und hatte Anteil am
gleichen Dienst.

~qhetafer
]orp ǹjoc ǹje pipn?a?
eqouab `ebol 'en
rwf ǹDauid > eqbe
Ioudac vhetafer
saumwit `nnhetauamoni `
nIhc?. Je
nafhp ǹ`'rhi ǹ'hten pe
ouo\ a
piwp `i `erof `mpi`klhroc `n
te taidiakonia.

 الذى سѧبق الѧروح
ѧѧه بفѧѧدس فقالѧѧم الق

داود عѧѧѧن يهѧѧѧوذا، 
الѧѧذى صѧѧار دلѧѧيلاً 
لѧى للذين قبضوا ع

لأنѧѧه كѧѧان . يسѧѧوع
معѧѧѧѧѧѧѧѧدوداً بيننѧѧѧѧѧѧѧѧا 
وصѧѧار لѧѧه نصѧѧيب 

.  فى هذه الخدمة
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Aus der Apostelgeschichte
~Pra[ic Kev a/ > i/e/ - k/

Mit dem Lohn für
seine Untat kaufte er
sich ein Grundstück.
Dann aber stürzte er
vornüber zu Boden,
sein Leib barst
auseinander und alle
Eingeweide fielen
heraus. Das wurde
allen Einwohnern von
Jerusalem bekannt;

~ Vai men oun
af]wp `nouio\i `ebol
'en `vbexe `nte
;adikia> ouo\ af\ei
\ijen pef\o> afkw]
'en tefmh;> nhet
ca'oun `mmof throu
auvwn `ebol. Ouo\
afouwn\ `ebol `nouon
niben et]op 'en Ilh?m? >

 فѧѧѧاقتنى هѧѧѧذا حقѧѧѧلاً 
. مѧѧѧن أجѧѧѧرة الظلѧѧѧم

وإذ سѧѧѧѧѧѧѧقط علѧѧѧѧѧѧѧى 
وجهѧѧه وإنشѧѧق مѧѧن 
 وسѧѧѧѧطه فأنسѧѧѧѧكبت
. أحشѧѧѧѧѧѧѧاؤه كلهѧѧѧѧѧѧѧا
 ً  وصار ذلك معلومѧا
عنѧѧѧد جميѧѧѧع سѧѧѧكان 

.أورشليم
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Aus der Apostelgeschichte
~Pra[ic Kev a/ > i/e/ - k/

deshalb nannten sie
jenes Grundstück in
ihrer Sprache
Hakeldamach, das
heißt Blutacker.
Denn es steht im
Buch der Psalmen:
Sein Gehöft soll
veröden, niemand
soll darin wohnen!
und: Sein Amt soll
ein anderer erhalten!

>
\wcte `ncemou; `e`vran `mpii
o\i ete `mmau 'en touacpi
je axellamag> ete
piio\i `nte pi`cnof
pe. ~E`c'hout gar
\i `pjwm `nte niyalmoc > je
teferbi marec]wf
ouo\ `mpen`qref]wpi `nje
vhet]op `n'htcntef
met`epickopoc mare keouai
sitc. Picaji de `nte ~P_.

حتѧѧى سѧѧمى ذلѧѧك 
الحقѧѧѧѧѧѧل بلغѧѧѧѧѧѧتهم 

) أيكيѧѧѧѧѧل دامѧѧѧѧѧاغ(
الѧѧѧѧѧѧذى تفسѧѧѧѧѧѧيره 
حقل دما أى حقل 

 لأنه مكتوب. الدم
فѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧى سѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧفر 

لتصѧر :المزاميѧر
 داره خرابѧѧѧѧѧاً، ولا
. يكن فيهѧا سѧاكن
ته وليأخѧѧѧذ أسѧѧѧقفي

 .آخر
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 تقال هذه القطعة تبكيتاً ليهوذا الاسخريوطى وهم يطوفون البيعة يساراً 

Judas (6), 
Gesetzesbrecher.

Ioudac Ioudac

Pi;c;karwt/c

Ioudac paranomoc

 مخالف يا )٦( يهوذا
.الناموس

Mit Silber hast du 
Christus an die 
Juden, die 
Gesetzesbrecher
verkauft. Die 
Gesetzesbrecher
nahmen Christus und 
schlugen ihn ans
Kreuz am Ikranion

(Schädelstätte).

Qa ouhat
ak];ebol ;mpek_ hw
I/couc Pi``;,rictoc
|w Ioudac
piparanomoc
niparanomoc au[i

`;mpi`;,rictoc au]ieft
naf eqoun ;epi;ctauroc
qen pima ;nte
pi;kraniwn.

 كسيد بعت بالفضة
 لليهود المسيح
 الناموس مخالفى

 مخالفى فأما
 أخذوا فقد الناموس
 وسمروه المسيح

 فى الصليب على
  الأقرانيون موضع
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Judas (6), 
Gesetzesbrecher.

Ioudac pi;c;,ariout/c
Ioudac paranomoc

 مخالف يا )٦( يهوذا
.الناموس

Barabas, den Dieb,
den Verurteilten,
ließen sie frei. Den
Herr und Richter aber
kreuzigten sie. In
deine Seite stachen sie
die Lanze. Wie einen
Dieb schlugen sie
dich ans Kreuz. Ins
Grab legten sie dich,
den, der Lazarus aus
dem Grab erweckte!

Barabac piconi
etconh au,af P_ pe
piref]hap auasf

;`n`;qr/i qen pek;cv/r
au,w ;noumereq
af]ieft nak ;;m;vr/]

`;nouconi ouoh
au,ak ;eqoun ;e
ou ;mhau ;w v/et
aftounoc Lazaroc

qen pi`;mhau.

 كسيد بعت بالفضة
 لليهود المسيح
 الناموس مخالفى

 مخالفى فأما
 أخذوا فقد الناموس
 وسمروه المسيح

 فى الصليب على
  الأقرانيون موضع
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Judas (6), 
Gesetzesbrecher!

Ioudac pi;c;,ariout/c
Ioudac paranomoc

يѧѧѧѧا ) ٦(يهѧѧѧѧوذا 
مخѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧالف 

.الناموس

Denn wie Jonas drei
Tage im Inneren des 
Wals war, so lag unser
Erlöser nach seinem
Tod drei Tage im
versiegelten Grab.

m̀``;vr/] eta Iwna swpi
qen ;yneji `;mpialjai

;nsomt `;nè;ehoou pair/]

a pencwt/r swpi

;nsomt `;nè;ehoou menenca
etafmou

لأنѧѧه كمѧѧا مكѧѧث  
يونѧѧѧѧѧѧان ثلاثѧѧѧѧѧѧة 
أيѧѧѧام فѧѧѧى بطѧѧѧن 
الحѧѧѧѧѧوت هكѧѧѧѧѧذا 
مخلصѧѧѧѧѧنا أقѧѧѧѧѧام 

ѧام وبعѧد ثلاثة أي
أن مѧѧات ختمѧѧوا 

  .القبر
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Wahrhaftig stand er
auf. Und die Soldaten
bemerkten es nicht,
daß er wahrlich sich
erhob, der Erlöser der
Welt, der litt und
auferstand um
unseretwillen. O Herr,
dir sei Ehre, Amen.

;nta;vm/i aftwnf
ouoh ;mpenimatoi
cwoun. jeqen oumeym/i
aftwnf ;nje
pirefcw] ;mpikocmoc
etafsep;mkah eybe
pengenoc piwounaf

sa eneh am/n.

بالحقيقѧѧѧѧѧѧѧة قѧѧѧѧѧѧѧام 
والجنѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧد لѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧم 

ً . يعلمѧѧوا  أنѧѧه حقѧѧا
نهѧѧѧѧض مخلѧѧѧѧص 
 العѧѧالم الѧѧذى تѧѧألم
ا وقام لأجل جنسن
 يѧѧارب لѧѧكَ المجѧѧد

.  إلى الأبد آمين
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Agios (traurige Melodie)

Das Evangeliumsgebet
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Heiliger Gott, 
Heiliger 
Mächtiger,
Heiliger 
Unsterblicher der 
für uns 
gekreuzigt 
wurde 
Erbarme Dich 
unser

Agioc o Yeoc :
agioc ic,uroc :

agioc
ayanatoc :
;o ;ctaurwyic

Di  ;/mac
;ele;/con ;/mac

.قدوس الله
قدوس القوى
قدوس الحى

.الذى لا يموت
 من قام مـن ييا

الأمـوات
ارحمنا

Das Dreimalheilig (1/2) لحن الثلاث تقديسات

3 x 
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Ehre sei dem Vater 
und dem Sohn und

dem heiligen Geist, 

jetzt und immer und 
in alle Ewigkeit. 
Amen.

Heilige 
Dreifaltigkeit,

erbarme Dich unser.

Doxa patri 
kai Uiw kai ;agiw 

pneumati : 

kai nun kai aei kai 
eic touc ;ewnac 

twn ;ewnwn : am/n. 

Agi;a Triac
;ele;/con ;/mac.

 المجد للآب والابن
والروح القدس 

الآن وكل أوان 
وإلى دهر 

ا أيه. الداهرين آمين
 الثالوث القدوس،

.ارحمنا

Das Dreimalheilig (2/2) لحن الثلاث تقديسات
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Evangeliumsgebet أوشية الإنجيل

Betet ` Slyl صل

Erhebt euch 
zum Gebet

Epi `proceu,y
`cta;yte

للصѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧلاة 
قفوا

Der Friede sei
mit Euch

Iryn paci لالسلام للك

Und mit deinem 
Geiste

Ke tw `pneumati 
cou

ولروحѧѧѧѧѧѧѧѧك 
 ً أيضا
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Evangeliumsgebet أوشية الإنجيل
Meister, Herr Jesus 
Christus, unser Gott, 
der zu seinen heiligen 
Jüngern und 
ehrwürdigen Aposteln 
gesprochen hat. Viele 
Propheten und 
Gerechte sehnten sich 
zu sehen, was ihr seht, 
und haben es nicht 
gesehen, und zu 
hören, was ihr hört, 
und haben es nicht 
gehört.

Vnhb Psoic Ihcouc 
Pi`xrictoc Pennou;> 
vh etafjoc `nnef`agioc 
ettaihout `mmaqhthc 
ouo\ `napoctoloc 
eqouab je 
\anmh] `m`provhthc 
nem \an`qmhi
auer`epiqumin 
enau `enh `etetennau `e
rwou ouo\ `mpounau > 
ouo\ `ecwtem `enh `etet
encwtem `erwou 
ouo\ `mpoucwtem. 

أيهѧѧѧا السѧѧѧيد الѧѧѧرب 
يسѧѧѧѧѧѧوع المسѧѧѧѧѧѧيح 
إلهنѧѧѧا، الѧѧѧذى قѧѧѧال 

ѧين لتلاميذه القديس
ورسѧѧѧѧله الأطهѧѧѧѧار 

إن : المكѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧرمين
أنبيѧѧѧѧѧѧاء وأبѧѧѧѧѧѧرارا 

أن اشتهوا كثيرين
يѧѧѧѧѧروا مѧѧѧѧѧѧا أنѧѧѧѧѧѧتم 
تѧѧѧرون ولѧѧѧم يѧѧѧروا 
وأن يسѧѧѧѧمعوا مѧѧѧѧا 

ѧم أنتم تسمعون ول
. يسمعوا
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Evangeliumsgebet أوشية الإنجيل
Selig aber sind eure 
Augen, dass die 
sehen, und eure 
Ohren, dass sie hören. 
Mache uns würdig, 
Deine heiligen 
Evangelien zu hören 
und danach zu 
handeln durch die 
Gebete Deiner 
heiligen.

`Nqwten de 
wouniatou `nnetenbal 
je cenau> nem 
netenma]j je 
cecwtem. Maren-
er̀pem̀p]a `ncwtem 
ouo\ `èiri `nnekeuaggeli
on eqouab 'en 
nitwb\ `nte nh 
eqouab ̀ntak.

 أما أنѧتم فطѧوبى
لأعيѧѧѧѧنكم لأنهѧѧѧѧا 

ѧѧر ولآذانكѧѧم تبص
. لأنهѧѧѧѧѧا تسѧѧѧѧѧمع

فلنسѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧتحق أن 
نسѧѧѧѧمع ونعمѧѧѧѧل 
بأناجيلѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧك 
المقدسѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧة 
بطلبѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧات 

. قديسيك

Betet um des heiligen 
Evangeliums Willen.

Proceu[acqe `uper 
tou ̀agiou euaggeliou.

صѧѧѧلوا مѧѧѧن أجѧѧѧل 
.الإنجيل المقدس

Herr erbarme Dich Kuri`e `ele`hcon. .يارب ارحم
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Evangeliumsgebet أوشية الإنجيل
Gedenke auch, Herr,
aller, die uns gebeten
haben, ihrer in
unseren Gebeten und
Bitten zu gedenken,
die wir Dir
darbringen, Herr,
unser Gott. Den
Seelen deren, die uns
vorausgegangen und
entschlafen sind, gib
Ruhe. Heile die
Kranken. Denn Du
bist unser aller Leben,

` Arìvmeu`i de on 
pennhb `nouon niben 
etau\on\en nan 
`eerpoumeu`i 'en 
nen;\o nem 
nentwb\ `eten`iri `mm
wou `e`p]wi \arok 
P_ Pennou;. Nh 
etauer]orp `nenkot 
ma`mton nwou> nh 
et]wni matalswou
Je `nqok gar pe 
penwn' throu>

أذكѧѧѧѧر أيضѧѧѧѧا يѧѧѧѧا 
ن سѧѧيدنا كѧѧل الѧѧذي

أوصѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧونا أن 
نѧѧѧѧѧѧѧѧذكرهم فѧѧѧѧѧѧѧѧى 
تضѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧرعاتنا 
 وطلباتنѧѧѧѧѧا التѧѧѧѧѧى

نصѧѧѧѧѧعدها إليѧѧѧѧѧك 
. إلهنѧا أيها الرب

الѧѧѧѧѧѧذين سѧѧѧѧѧѧبقوا 
 فرقѧѧѧدوا، نѧѧѧيحهم
 المرضѧѧى اشѧѧفهم

نѧا لأنك أنѧت حيات
كلنا، 
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Evangeliumsgebet أوشية الإنجيل
unsere aller Erlösung, 

unsere aller Hoffnung,

unser aller Heil,

unsere aller 
Auferstehung.

nem penoujai throu> 
nem ten\elpic throu> 
nem pentalso throu> 
nem ten`anactacic 
thren.

وخلاصѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧنا 
ا كلنا، ورجاؤن
نا كلنا، وشѧفاؤ
نѧѧا كلنѧѧا، وقيامت

.كلنا
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Psalm 55: 22,13

Seine Worte sind linder
als Öl und sind doch
gezückte Schwerter.

Denn nicht mein Feind
beschimpft mich, das
würde ich ertragen; nicht
ein Mann, der mich hasst,
tritt frech gegen mich auf,
vor ihm könnte ich mich
verbergen..Alleluia

Ausnon `nje
nefcaji `e\ote oune\
> ǹqwou \ancoqnef ne
> je `ene oujaji
petaf;]w] nhi
nainafai `erof pe>
ouo\ `ene
peqmoc; m̀moi
afjw `n\anni]; ǹcaji
`e\̀rhi èjwi

nainaxopt `ebol
\arof. al?.

مورمز

كلامѧѧه ألѧѧين مѧѧن 
الѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧدهن 
. وهونصѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧال

فلوكѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧان 
 العѧѧѧدوعيرنى إذا

 ولوان. لاحتملت
مبغضѧѧѧѧѧى عظѧѧѧѧѧّم 
علѧѧѧѧѧѧѧѧىّ الكѧѧѧѧѧѧѧѧلام 
 .لاختفيѧѧѧѧت منѧѧѧѧه

  .الليلويا
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Wir bitten unseren
Gott, dass wir
würdig werden, das
heilige Evangelium
zu hören. Hört das
heilige Evangelium
in Weisheit

Ke upertou kata [iw
qhne `hmac> thc
akro `acewc tou `agiou
euaggeliou> kurion ke
ton
qeon `hmwn> `iketeucwmen
covi`a orqi `akoucwmen
tou `agiou euaggelion.

لكѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧى نكѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧون 
ع مسѧѧتحقين لسѧѧما

الإنجيѧѧѧѧѧѧل الإلهѧѧѧѧѧѧى 
نتوسѧل   .المقѧدس

. مѧѧѧن ربنѧѧѧا وإلهنѧѧѧا
 إصѧѧѧѧغوا وإنصѧѧѧѧتوا

بحكمѧѧѧѧѧة للانجيѧѧѧѧѧل 
.لمقدسا

Lesung nach (..) dem
Evangelisten, sein
Segen sei mit uns.
Amen

Ouanagnwcic èbol 'en
pieuaggelion eqouab
kata (...…) agiou.

فصѧѧѧل مѧѧѧن إنجيѧѧѧل 
 (…)مارمعلمنا

Ehre sei Gott in
Ewigkeit

Do[a ci Kurìe .  والمجد Ϳ دائما
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Das Evangelium
Euaggelion Kata Loukan Kev k/b/ > z/ - i/g/

Lukas 22:7-13

Dann kam der Tag der
Ungesäuerten Brote, an
dem das Paschalamm
geschlachtet werden
musste. Jesus schickte
Petrus und Johannes in die
Stadt und sagte: Geht und
bereitet das Paschamahl
für uns vor, damit wir es
gemeinsam essen können.
Sie fragten ihn: Wo sollen
wir es vorbereiten?

Af̀i de ǹje
pi`e\oou `nte
niat]emhr vhete `c]e
`e]at `mpipacxa `n'htf

Ouo\afouwrp `mPetro
c nem Iwannhc `eafjoc >
je ma]enwten cebte
pipacxa nan
\ina `ntenouomf. ~Nqwo
u de pejwou naf
je `xouw] `etencebtw
tf qwn.

 لوقا

 جѧѧاء يѧѧوم الفطيѧѧر 
الѧѧѧѧѧذى ينبغѧѧѧѧѧى أن 

. صѧحيذُبح فيه الف
فأرسѧѧѧѧѧل بطѧѧѧѧѧرس 

 :ويوحنѧѧѧѧѧѧا قѧѧѧѧѧѧائلاً 
أمضѧѧيا وأعѧѧدا لنѧѧا 
. الفصѧѧѧѧѧح لنأكلѧѧѧѧѧه

ريد أين ت: فقالا له
أن نعده 
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Er antwortete ihnen:
Wenn ihr in die Stadt
kommt, wird euch ein
Mann begegnen, der
einen Wasserkrug trägt.
Folgt ihm in das Haus,
in das er hineingeht, und
sagt zu dem Herrn des
Hauses: Der Meister
lässt dich fragen: Wo ist
der Raum, in dem ich
mit meinen Jüngern das
Paschalamm essen
kann?

Nqof de pejaf nwou >
je
\hppe èretenna]enwten `
e'oun `e;baki
> `fnài `ebol `e\̀rhi
qhnou `nje ourwmi
effai `nou]o]ou `mmwou>
mo]i `ncwf èpihi `etefna]e `
e'oun èrof. Ouo\
ajoc `mpinebhi ǹte pihi >
je peje piref;`cbw nak je
a] pe pama ǹemton
> v̀ma è;naouwm m̀papacx
a m̀mof nem namaqhthc.

إذا : فقѧѧال لهمѧѧا
ѧة دخلتما المدين

يلقاكمѧѧѧѧا رجѧѧѧѧل 
حامѧѧѧѧѧѧل جѧѧѧѧѧѧرة 
مѧѧѧѧاء، فاتبعѧѧѧѧاه 

ى إلى البيت الذ
يدخلѧѧѧѧه وقѧѧѧѧولا 
لѧѧѧѧѧѧرب البيѧѧѧѧѧѧت 

كَ المعلم يقول ل
أيѧѧѧѧѧѧن موضѧѧѧѧѧѧع 
راحتѧѧѧѧى الѧѧѧѧذى 
آكѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧل فيѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧه 
الفصѧѧѧѧѧѧح مѧѧѧѧѧѧع 

تلاميذى؟
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Und der Hausherr wird
euch einen großen
Raum im Obergeschoss
zeigen, der mit Polstern
ausgestattet ist. Dort
bereitet alles vor! 1Sie
gingen und fanden alles
so, wie er es ihnen
gesagt hatte, und
bereiteten das
Paschamahl vor.

Ouo\
vhete m̀mau f̀natamwten
`eouni]; `mma efcàp]wi

efvwr]> cebtwt `mmau.
Etau]enwou de aujimi
kata v̀rh; etafjoc nwou
> ouo\ aucebte pipacxa.

فهويريكمѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧا 
عليѧѧѧѧѧѧة كبيѧѧѧѧѧѧرة 
 مفروشѧѧة فاعѧѧدا

 فانطلقѧѧѧا. هنѧѧѧاك
ووجدا كمѧا قѧال 

فاعѧѧѧѧѧѧدا . لهمѧѧѧѧѧѧا
.  الفصح

Ouw]t m̀pieuaggelion
eq?u?

Ehre sei Gott in Ewigkeit. Do[aci Kuri `e. .  والمجد Ϳ دائما
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الخروج  
وكѧان بعѧد الغѧد ان قѧال موسѧى 

يѧة أنتم قد أخطѧأتم خط: للشعب
 عظيمѧѧة، فأصѧѧعد الآن إلѧѧى الله

جѧع فر. لعلى أكفر عن خطيѧتكم
: موسѧѧѧѧѧى إلѧѧѧѧѧى الѧѧѧѧѧرب وقѧѧѧѧѧال

اتضѧѧرع إليѧѧك يѧѧارب قѧѧد خطѧѧئ 
. هѧѧѧذا الشѧѧѧعب خطيѧѧѧة عظيمѧѧѧة

وصѧѧنعوا لهѧѧم آلهѧѧة مѧѧن ذهѧѧب 
والآن ان كنѧѧѧѧѧѧت تغفѧѧѧѧѧѧر لهѧѧѧѧѧѧم 
 خطيѧѧѧتهم فѧѧѧأغفر وإلا فѧѧѧامحنى

. يѧѧهمѧѧن سѧѧفرك الѧѧذى كتبتنѧѧى ف
مѧن أخطѧأ : فقال الرب لموسѧى

.  أمامى أمحوه من سفرى

Exodus 33:5 32:30
Am folgenden Morgen sprach Mose
zum Volk: Ihr habt eine große Sünde
begangen. Jetzt will ich zum Herrn
hinaufsteigen; vielleicht kann ich für
eure Sünde Sühne erwirken. Mose
kehrte zum Herrn zurück und sagte:
Ach, dieses Volk hat eine große Sünde
begangen. Götter aus Gold haben sie
sich gemacht. Doch jetzt nimm ihre
Sünde von ihnen! Wenn nicht, dann
streich mich aus dem Buch, das du
angelegt hast .
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د والآن امض لتنزل وتقѧو 
 هذا الشعب إلى حيѧث قلѧت

هѧѧѧوذا ملاكѧѧѧى يسѧѧѧير . لѧѧѧك
 وفѧѧى يѧѧوم افتقѧѧادى. أمامѧѧك

. أجلѧѧѧѧب علѧѧѧѧيهم خطيѧѧѧѧتهم
فضѧѧѧѧѧرب الѧѧѧѧѧرب الشѧѧѧѧѧعب 
 بسѧѧبب صѧѧنع العجѧѧل الѧѧذى

وقѧال الѧرب . صنعه هѧرون
لموسى اذهب وانطلق مѧن 

أنѧت وشѧعبك هѧؤلاء . ههنا
الذين أخѧرجتهم مѧن أرض 

إلѧѧѧى الأرض التѧѧѧى .. مصѧѧر
 اقسѧѧمت لإبѧѧراهيم واسѧѧحق

ك لنسѧѧѧѧѧل: ويعقѧѧѧѧѧوب قѧѧѧѧѧائلاً 
.  أعطيها

Aber jetzt geh, führe das Volk, wohin ich 
dir gesagt habe. Mein Engel wird vor dir 
hergehen. Am Tag aber, an dem ich 
Rechenschaft verlange, werde ich über 
ihre Sünde mit ihnen abrechnen. Der Herr 
schlug das Volk mit Unheil, weil sie das 
Kalb gemacht hatten, das Aaron anfertigen 
ließ. Der Herr sprach zu Mose: Geh, zieh 
mit dem Volk, das du aus Ägypten 
heraufgeführt hast, fort von hier, in das 
Land hinauf, von dem ich Abraham, Isaak 
und Jakob mit einem Eid versichert habe: 
Deinen Nachkommen gebe ich es.
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. وأنѧѧا أرسѧѧل أمامѧѧك ملاكѧѧى
ويطѧѧرد الآمѧѧورى والكلѧѧدانى 
والفرزانѧѧѧѧѧѧѧى واليبوسѧѧѧѧѧѧѧانى 
والكنعѧѧѧѧѧانى وادخلѧѧѧѧѧك إلѧѧѧѧѧى 
ѧѧѧѧيض لبنѧѧѧѧى تفѧѧѧѧاً الأرض الت

د وأمѧا أنѧا فѧلا أصѧع. وعسلاً 
لانѧѧѧѧك شѧѧѧѧعب صѧѧѧѧلب . معѧѧѧѧك

الرقبѧѧѧѧѧة لѧѧѧѧѧئلا افنيѧѧѧѧѧك فѧѧѧѧѧى 
 فلمѧا سѧمع الشѧعب. الطريق

. هѧѧذا الكѧѧلام القاسѧѧى نѧѧاحوا
: لفقѧѧال الѧѧرب لبنѧѧى إسѧѧرائي

 .أنѧѧѧتم شѧѧѧعب صѧѧѧلب الرقبѧѧѧة
انظѧѧѧѧروا لѧѧѧѧئلا أتѧѧѧѧى علѧѧѧѧيكم 
. بضѧѧѧѧѧربة أخѧѧѧѧѧرى فابيѧѧѧѧѧدكم

.  مجداً للثالوث الأقدس

Ich sende einen Engel, der dir vorangeht,
und ich vertreibe die Kanaaniter,
Amoriter, Hetiter, Perisiter, Hiwiter und
Jebusiter. In ein Land, in dem Milch und
Honig fließen, wirst du kommen. Ich
selbst ziehe nicht in deiner Mitte hinauf,
denn du bist ein störrisches Volk. Es
könnte sonst geschehen, dass ich dich
unterwegs vertilge. Als das Volk diese
Drohung hörte, trauerten sie und keiner
legte seinen Schmuck an. Da sprach der
Herr zu Mose: Sag zu den Israeliten: Ihr
seid ein störrisches Volk. Wenn ich auch
nur einen einzigen Augenblick mit dir
zöge, müsste ich dir ein Ende machen.
Ehre sei der heiligen Dreifaltigkeit. Amen
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من يشوع بن سيراخ
 

 وتقبѧѧل. الحكمѧѧة تمѧѧدح نفسѧѧها
وتفتخѧѧѧѧѧѧѧر وسѧѧѧѧѧѧѧط . طالبيهѧѧѧѧѧѧѧا

 فѧѧѧىوتفѧѧѧتح فاهѧѧѧا . الجماعѧѧѧات
وتفتخѧѧѧر أمѧѧѧام . جماعѧѧѧة العلѧѧѧى

م انى خرجت من ف: قوته قائلة
وغشѧѧѧيت الأرض مثѧѧѧل . العلѧѧѧى

. ىالأعѧѧال فѧѧىالضѧѧباب وسѧѧكنت 
عѧѧѧامود سѧѧѧحاب  فѧѧѧى وعرشѧѧѧى

وطفѧѧѧت حѧѧѧول السѧѧѧماء وحѧѧѧدى 
 عمѧѧق الغمѧѧر وفѧѧى فѧѧىوسѧѧلكت 

أمѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧواج البحѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧر والأرض 
.باسرها

Jeus Sirach 24:1-15

Die Weisheit lobt sich selbst und rühmt
sich mitten unter ihrem Volk. In der
Gemeinde öffnet sie den Mund und
rühmt sich selbst vor seiner großen
Heerschar: „Ich bin hervorgegangen
aus dem Mund des Höchsten, und wie
ein Nebel deckte ich die Erde. Ich
wohnte in den Himmelshöhen, auf
einer Wolkensäule stand mein Thron.
Den Himmelskreis durchzog ich ganz
allein und bin gewandelt in das
Abgrunds Tiefe. In Meeresflut und auf
der ganzen Erde,
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وهبطѧѧت فѧѧى كѧѧل الشѧѧعوب وكѧѧل 
فѧѧى هѧѧذه كلهѧѧا التمسѧѧت . الأمѧѧم

مسѧѧѧѧѧكناً، فبѧѧѧѧѧأى ميѧѧѧѧѧراث أحѧѧѧѧѧل 
ѧالق الجميѧع، حينئذ؟ أوصانى خ

والѧѧѧذى خلقنѧѧѧѧى عѧѧѧين مسѧѧѧѧكنى 
اسѧѧѧѧكنى فѧѧѧѧى يعقѧѧѧѧوب، : وقѧѧѧѧال

هور قبل الѧد. ورثى فى إسرائيل
ѧѧى الأبѧѧى وإلѧѧدء خلقتنѧѧن البѧѧد وم

وقد خѧدمت أمامѧه فѧى . لا أزول
الخيمѧѧѧѧة المقدسѧѧѧѧة وهكѧѧѧѧذا فѧѧѧѧى 
 صѧѧѧѧهيون ثبتنѧѧѧѧى لاسѧѧѧѧكن فѧѧѧѧى

فѧى  مدينته المحبوبة وسѧلطانى
مجѧѧѧѧѧѧѧداً للثѧѧѧѧѧѧѧالوث . أورشѧѧѧѧѧѧѧليم

.  الأقدس

in jedem Volk und Stamm versuchte ich
zu Herrschen. Bei allen diesen sah ich
mich nach einer Ruhestatt um, in wessen
Erbbesitz ich wohl verweilen könnte. Da
gab des Weltalls Schöpfer mir die
Weisung, der mich erschaffen, ließ meine
Zeit die Ruhe finden. Er sprach: „In
Jakob sollst du dir dein Zeit errichten, in
Israel dir Erbbesitz gewinnen!“ Von
Urzeit her, von Anfang an ward ich
erschaffen und werde nicht vergehen in
Ewigkeit. Im heiligen Zelte tat ich Dienst
vor ihm und wurde dann auf Sion
eingesetzt. Ich ließ mich nieder in der
Stadt, die ihm so lieb wie ich, und in
Jerusalem entstand mein Machtbereich.
Ehre sei der heiligen Dreifaltigkeit. Amen
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من سفر زكريا النبى
وبѧѧѧѧدم عهѧѧѧѧدك أنѧѧѧѧت أيضѧѧѧѧاً  

أطلق أسراك من الجب الذى 
 إرجعѧѧوا إلѧѧى. لѧѧيس فيѧѧه مѧѧاء

. الحصѧѧن يѧѧا أسѧѧرى الرجѧѧاء
وبѧѧدل يѧѧوم واحѧѧد مѧѧن سѧѧبيك 

ى لأنѧѧ. سѧѧأرد عليѧѧك ضѧѧعفين
ѧل أوترت يهوذا لنفسى، ومث

قѧѧѧوس مѧѧѧلأت أفѧѧѧرايم وأقѧѧѧيم 
ѧى أولادك يا صهيون على بن

يѧѧѧѧѧѧاوان وأقويѧѧѧѧѧѧك كسѧѧѧѧѧѧيف 
والѧѧѧѧѧѧرب يكѧѧѧѧѧѧون . محѧѧѧѧѧѧارب

علѧѧيهم وقوسѧѧه يخѧѧرج مثѧѧل 
ل والѧرب الضѧابط الكѧ. البرق

يبوق فى بوق عظيم 

Zechariah 9:11-14
Auch deine Gefangenen werde ich um des
Blutes deines Bundes willen freilassen aus
ihrem Kerker, der wasserlosen Zisterne.
Kehrt in Scharen zurück, ihr Gefangenen
voll Hoffnung! Ja, heute verkünde ich: Die
doppelte Zahl führe ich zu dir zurück.
Denn ich spanne mir Juda als Bogen und
lege Efraim als Pfeil darauf. Ich rufe deine
Söhne, Zion, zum Kampf gegen die Söhne
Jawans, ich mache dich zum Schwert eines
Helden. Der Herr selbst wird über ihnen
erscheinen. Wie der Blitz schießt sein Pfeil
dahin. Gott, der Herr, bläst ins Horn, er
kommt in den Stürmen des Südens.
Ehre sei der heiligen Dreifaltigkeit. Amen
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من أمثال سليمان 
 يѧѧا إبنѧѧى هѧѧب كلامѧѧى واقبلѧѧه 

هѧѧѧѧذه الأشѧѧѧѧياء التѧѧѧѧى . وتѧѧѧѧب
يقولهѧѧѧѧѧѧѧا الإنسѧѧѧѧѧѧѧان للѧѧѧѧѧѧѧذين 

Ϳاѧѧѧون بѧѧѧكت . يؤمنѧѧѧا أسѧѧѧوأن
لأنѧѧѧى أعقѧѧѧل مѧѧѧن كѧѧѧل إنسѧѧѧان 

 الله. ولѧѧيس لѧѧى حكمѧѧة البشѧѧر
وأنѧا . هوالذى علمنى الحكمة
مѧѧن . أعѧѧرف معرفѧѧة القѧѧدوس

الѧѧѧѧѧѧذى جمѧѧѧѧѧѧع الريѧѧѧѧѧѧاح فѧѧѧѧѧѧى 
حضѧѧѧѧنه؟ ومѧѧѧѧن الѧѧѧѧذى صѧѧѧѧَر 
الميѧѧاه فѧѧى ثوبѧѧه؟ مѧѧن الѧѧذى 
ا تسلط على أقطار الأرض؟ م

هواسمه واسم إبنه؟ 

Sprüche 29:27 – 30:1
Mein Sohn fürchte mein Worte, nehme
sie an und bekhere dich! Ein Spruch des
Menschen an die, die an Gott glauben:
Ich bin ja zu dumm für einen Menschen,
und nicht einmal menschliche Einsicht
besitze ich. Auch habe ich Weisheit
nicht gelernt, noch kenne ich das
Wissen des Heiligsten. Wer stieg zum
Himmel hinauf und kam wieder herab?
Wer sammelte den Wind in seine
Fäuste? Wer band das Wasser in ein
Gewand? Wer setzte fest alle Enden der
Erde? Wie ist sein Name und wie der
Name seines Sohnes, wenn du es weißt
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لأن قѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧول الله مختѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧار 
وممحص، ومعرفة النѧاموس 

وهوذاتѧѧѧѧه . هѧѧѧѧى ذكѧѧѧѧر حسѧѧѧѧن
تѧزد  لا. ينصر الذين يخافونѧه

علѧѧѧѧى كلماتѧѧѧѧه لѧѧѧѧئلا يوبخѧѧѧѧك 
.  فتكذب

Jede Rede Gottes ist im Feuer geläutert; 
ein Schild ist er für alle, die bei ihm sich 
bergen. Füg seinen Worten nichts hinzu, 
sonst überführt er dich und du stehst als 
Lügner da.
Ehre sei der heiligen Dreifaltigkeit. 
Amen.
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Dein ist die Kraft, die
Herrlichkeit, der Segen und
die Ehre für immer, Amen.
Emmanuel unser Gott und
König

Qwk te ;jom nem
piwou nem pi`cmou nem
pi`ama\i ]a `ene\ `amhn>
Emmanouhl pennou;
penouro.

لѧѧك القѧѧوة والمجѧѧد 
والبركѧѧѧѧة والعѧѧѧѧزة 
إلѧѧѧѧى الأبѧѧѧѧد آمѧѧѧѧين 
عمانوئيѧѧѧѧل إلهنѧѧѧѧا 

.وملكنا

لѧѧك القѧѧوة والمجѧѧد 
والبركѧѧѧѧة والعѧѧѧѧزة 
إلѧѧѧѧى الأبѧѧѧѧد آمѧѧѧѧين 
يѧѧѧѧѧѧѧاربى يسѧѧѧѧѧѧѧوع 

 مخلصѧѧى .المسѧѧيح
الصالح

Dein ist die Kraft, die
Herrlichkeit, der Segen und
die Ehre für immer, Amen.
Mein Herr Jesus Christus
mein guter Erlöser

Qwk te ;jom nem
piwou nem pi`cmou nem
piama\i ]a `ene\ `amhn>
Pasoic Ihcouc
Pixrictoc Pacwthr
`nagaqoc

Dein ist die Kraft, die
Herrlichkeit, der Segen und
die Ehre für immer, Amen.

Qwk te ;jom nem
piwou nem pi`cmou nem
piama\i ]a ène\ àmhn>

لѧѧك القѧѧوة والمجѧѧد 
والبركѧѧѧѧة والعѧѧѧѧزة 

إلى الأبد آمين
Unser Herr mach uns würdig in Dankbarkeit zu sprechen: Vater unser..
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Psalm 93:13, 15

Sie wollen das Leben
des Gerechten
vernichten und
verurteilen schuldlose
Menschen. Er wird
ihnen ihr Unrecht
vergelten und sie
wegen ihrer Bosheit
vernichten; vernichten
wird sie der Herr, unser
Gott. . Alleluia

Der Psalm
Yalmoc f/g/ > i/g/ nem i/e/

   

 
Cenajwrj èjen t̀yux
h `nou`qmhi > ouo\
ou`cnof ǹaqnobi
cena\itf `e`p\ap.
     Ouo\ ef̀etwb
nwou `ntouanomia nem
poupet\ou > ouo\
ef`etakwou ǹje ~P_
Panou;. al.

مورمز

 يتصѧѧѧѧيدون علѧѧѧѧى 
. نفѧѧѧѧѧس الصѧѧѧѧѧديق
م ويلقون إلى الحك

 ً .دماً زكيا

مهم وسيكافئهم باث
 ويبيѧѧدهم. وشѧѧرهم

: الѧѧѧѧѧѧѧѧرب إلهѧѧѧѧѧѧѧѧي
هلليلويا
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Wir bitten unseren
Gott, dass wir
würdig werden, das
heilige Evangelium
zu hören. Hört das
heilige Evangelium
in Weisheit

Ke upertou kata [iw
qhne `hmac> thc
akro `acewc tou `agiou
euaggeliou> kurion ke
ton
qeon `hmwn> `iketeucwmen
covi`a orqi `akoucwmen
tou `agiou euaggelion.

لكѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧى نكѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧون 
ع مسѧѧتحقين لسѧѧما

الإنجيѧѧѧѧѧѧل الإلهѧѧѧѧѧѧى 
نتوسѧل   .المقѧدس

. مѧѧѧن ربنѧѧѧا وإلهنѧѧѧا
 إصѧѧѧѧغوا وإنصѧѧѧѧتوا

بحكمѧѧѧѧѧة للانجيѧѧѧѧѧل 
.لمقدسا

Lesung nach (..) dem
Evangelisten, sein
Segen sei mit uns.
Amen

Ouanagnwcic èbol 'en
pieuaggelion eqouab
kata (...…) agiou.

فصѧѧѧل مѧѧѧن إنجيѧѧѧل 
 (…)مارمعلمنا

Ehre sei Gott in
Ewigkeit

Do[a ci Kurìe .  والمجد Ϳ دائما
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Matthäus 26:17-19

Am ersten Tag des
Festes der
Ungesäuerten Brote
gingen die Jünger zu
Jesus und fragten: Wo
sollen wir das
Paschamahl für dich
vorbereiten? Er
antwortete:

Das Evangelium

 

N\̀rhi de 'en
pi\̀oou `n\ouit ǹte
niatkwb > au`i `nje
nimaqhthc \a Ihc?
eujw m̀moc > je
akouw] `ecebte 
pipacxa nak
qwn `eouomf. ~Nqof de
pejaf nwou : 

   

  متى

وفى أول يوم مѧن 
الفطيѧѧѧѧѧѧѧѧر جѧѧѧѧѧѧѧѧاء 
التلاميѧѧѧѧѧѧѧѧذ إلѧѧѧѧѧѧѧѧى 

 :يسѧѧѧѧѧوع قѧѧѧѧѧائلين
 أيѧѧن تريѧѧد أن نعѧѧد
لѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧكَ الفصѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧح 
لتأكلѧѧѧѧѧѧѧѧѧه؟ أمѧѧѧѧѧѧѧѧѧا 

:  هوفقال لهم

Euaggelion Kata Matqeon Kev k/,/ > i//z/ i/q/
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Geht in die Stadt zu
dem und dem und sagt
zu ihm: Der Meister
lässt dir sagen: Meine
Zeit ist da; bei dir will
ich mit meinen Jüngern
das Paschamahl feiern.
Die Jünger taten, was
Jesus ihnen aufgetragen
hatte, und bereiteten das
Paschamahl vor.

je ma]enwten
etaibaki
\apa`vman `nrwmi
ouo\ ajocnaf > je
peje piref;`cbw je
pachou af'wnt>
einairi `mpapacxa
'atotk nem
namaqhthc> ouo\
auiri `nje
nimaqhthc `m`vrh; `et
a Ihc? jocnwou ouo\
aucebte pipacxa.

اذهبѧѧѧوا إلѧѧѧى هѧѧѧذه  
 المدينѧѧة إلѧѧى فѧѧلان
 :الرجل وقولوا لѧه

المعلѧѧѧѧѧم يقѧѧѧѧѧول ان 
 زمѧѧانى قѧѧد اقتѧѧرب،

اصѧѧѧѧѧѧѧنع  وعنѧѧѧѧѧѧѧدك
الفصѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧح مѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧع 

ففعѧѧѧѧѧѧل .تلاميѧѧѧѧѧѧذى
التلاميѧѧѧѧѧѧѧѧѧذ كمѧѧѧѧѧѧѧѧѧا 
أمѧѧѧѧѧѧѧرهم يسѧѧѧѧѧѧѧوع 

.  وأعدوا الفصح

Ehre sei Gott in
Ewigkeit

Ouw]t `mpieuaggeli
on eq?u? Do[aci Kuri `e. .  والمجد Ϳ دائما
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 من سفر أرميا النبى 
اسѧѧѧѧمعوا كلمѧѧѧѧة الѧѧѧѧرب يѧѧѧѧا 

هѧѧѧذا مѧѧѧا . جميѧѧѧع اليهوديѧѧѧة
يقولѧѧѧѧѧه رب القѧѧѧѧѧوات إلѧѧѧѧѧه 

مѧѧѧѧوا طѧѧѧѧرقك: إسѧѧѧѧرائيل م قوِّ
ѧى هѧكنكم فѧذا وأعمالكم فاس

لا تتكلѧѧѧѧوا علѧѧѧѧى . الموضѧѧѧѧع
نفوسѧѧѧѧѧكم ولا علѧѧѧѧѧى كѧѧѧѧѧلام 

بتѧة لأنه لا يѧنفعكم ال. الكذب
. هѧѧѧذا هيكѧѧѧل الѧѧѧرب: قѧѧѧائلين

متم طѧѧѧѧѧرقكم  لأنكѧѧѧѧѧم إذا قѧѧѧѧѧوِّ
 وأعمѧѧالكم، وأجѧѧريتم الحكѧѧم
بѧѧين الرجѧѧل وصѧѧاحبه ولѧѧم 
 تظلمѧѧѧѧوا الغريѧѧѧѧب واليتѧѧѧѧѧيم
 ً  والأرملѧѧة ولѧѧم تسѧѧفكوا دمѧѧا

.  زكياً فى هذا الموضع

Jeremiah 7:2-15
Stell dich an das Tor des Hauses des Herrn!
Dort ruf dieses Wort aus und sprich: Hört das
Wort des Herrn, ganz Juda, alle, die ihr durch
diese Tore kommt, um dem Herrn zu huldigen.
So spricht der Herr der Heere, der Gott Israels:
Bessert euer Verhalten und euer Tun, dann will
ich bei euch wohnen hier an diesem Ort.
Vertraut nicht auf die trügerischen Worte: Der
Tempel des Herrn, der Tempel des Herrn, der
Tempel des Herrn ist hier! Denn nur wenn ihr
euer Verhalten und euer Tun von Grund auf
bessert, wenn ihr gerecht entscheidet im
Rechtsstreit, wenn ihr die Fremden, die
Waisen und Witwen nicht unterdrückt,
unschuldiges Blut an diesem Ort nicht
vergießt,
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 ولѧѧم تتبعѧѧوا آلهѧѧة غريبѧѧة هѧѧى 
هѧذا  شر لكم فانى أسѧكنكم فѧى

فѧѧѧѧى الأرض التѧѧѧѧى . الموضѧѧѧѧع
أعطيتهѧѧѧا لكѧѧѧѧم ولآبѧѧѧѧائكم مѧѧѧѧن 

م فѧان تѧوكلت. الأبد وإلى الѧدهر
علѧѧѧѧى كѧѧѧѧلام الكѧѧѧѧذب الѧѧѧѧذى لا 
 تسѧѧѧѧتفيدون منѧѧѧѧه وتسѧѧѧѧرقون

ن وتقتلѧѧѧون وتزنѧѧѧون وتحلفѧѧѧو
ن بالكذب علѧى الظلѧم وتبخѧرو

ة لѧم للبعل وتتبعون آلهة غريب
 تعرفوهѧѧѧا فانѧѧѧه سѧѧѧيكون شѧѧѧر

مى ثم تأتون وتقفѧون أمѧا. لكم
 فѧѧى البيѧѧت الѧѧذى دعѧѧى اسѧѧمى

نѧا عليه وتقولѧون إننѧا قѧد فرغ
  .من ان نعمل الخطايا جميعها

und nicht anderen Göttern nachlauft zu
eurem eigenen Schaden, dann will ich
bei euch wohnen hier an diesem Ort, in
dem Land, das ich euren Vätern gegeben
habe für ewige Zeiten. Freilich, ihr
vertraut auf die trügerischen Worte, die
nichts nützen. Wie? Stehlen, morden, die
Ehe brechen, falsch schwören, dem Baal
opfern und anderen Göttern nachlaufen,
die ihr nicht kennt, und dabei kommt ihr
und tretet vor mein Angesicht in diesem
Haus, über dem mein Name ausgerufen
ist, und sagt: Wir sind geborgen!, um
dann weiter alle jene Gräuel zu treiben.
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 هل بيتѧى مغѧارة لصѧوص 
هѧѧѧѧذا الѧѧѧѧذى دُعѧѧѧѧى اسѧѧѧѧمى 
عليѧѧѧѧه أمѧѧѧѧامكم هانѧѧѧѧذا قѧѧѧѧد 

. رأيѧѧѧت ذلѧѧѧك يقѧѧѧول الѧѧѧرب
انكѧѧѧم قѧѧѧد دخلѧѧѧتم موضѧѧѧعى 
فѧѧѧى شѧѧѧيلوه المكѧѧѧان الѧѧѧذى 

جعلت اسمى فيه أولاً 
 والآن بما انكم عملتم هѧذه
 الأعمѧѧال كلهѧѧا وقѧѧد كلمѧѧتكم
م فلم تسѧمعوا لѧى ودعѧوتك

فلѧѧѧѧѧѧѧم تجيبѧѧѧѧѧѧѧونى فѧѧѧѧѧѧѧالآن 
 سأصѧѧѧنع بيتѧѧѧى هѧѧѧذا الѧѧѧذى

هѧѧѧذا . دعѧѧѧى اسѧѧѧمى عليѧѧѧه
. الѧѧѧѧѧѧذى أنѧѧѧѧѧѧتم تترجونѧѧѧѧѧѧه

 وبالموضѧѧع الѧѧذى أعطيتѧѧه
 لكѧѧم ولابѧѧائكم كمѧѧا صѧѧنعت

بشيلوه واخرجكم

Ist denn in euren Augen dieses Haus, über dem
mein Name ausgerufen ist, eine Räuberhöhle
geworden? Gut, dann betrachte auch ich es so
Spruch des Herrn. Geht doch zu meiner Stätte in
Schilo, wo ich früher meinen Namen wohnen ließ,
und schaut, was ich ihr angetan habe wegen des
Bösen, das mein Volk Israel verübt hat. Nun denn,
ihr habt genau das Gleiche getan - Spruch des
Herrn. Als ich immer wieder zu euch redete, habt
ihr nicht gehört; als ich euch rief, habt ihr nicht
geantwortet. Deshalb werde ich mit dem Haus,
über dem mein Name ausgerufen ist und auf das
ihr euch verlasst, und mit der Stätte, die ich euch
und euren Vätern gegeben habe, so verfahren, wie
ich mit Schilo verfuhr. Verstoßen werde ich euch
von meinem Angesicht,
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كما أخرجت جميع أخوتكم
كل نسل افرايم

wie ich alle eure Brüder, alle Nachkommen
Efraims, verstoßen habe.
Ehre sei der Hl. Dreifaltigkeit. Amen

من سفر حزقيال النبى 
. وأنѧѧѧѧѧتم يѧѧѧѧѧا بيѧѧѧѧѧت إسѧѧѧѧѧرائيل

هѧѧذا مѧѧا . اسѧѧمعوا قѧѧول الѧѧرب
 ليقلѧѧع. يقولѧѧه أدونѧѧاى الѧѧرب

كѧѧل واحѧѧد وواحѧѧد مѧѧنكم عѧѧن 
ى وبعد ذلѧك تطيعѧون. شروره

 ولا تنجسѧѧوا اسѧѧمى القѧѧدوس
بأصѧѧѧѧنامكم وأعمѧѧѧѧالكم لأنѧѧѧѧى 

ى علѧ. أتيت على جبѧل قدسѧى
ل جبѧѧل إسѧѧرائيل العѧѧالى يقѧѧو

هنѧѧѧاك يتعبѧѧѧد لѧѧѧى كѧѧѧل . الѧѧѧرب
لكم وهنѧاك أقѧب. بيت إسѧرائيل

.  إلىّ 

Ezekiel 20:39-44
Ihr aber vom Haus Israel - so spricht
Gott, der Herr -, geht doch alle und dient
euren Götzen! Doch später werdet ihr
auf mich hören und meinen heiligen
Namen nicht mehr mit euren
Opfergaben und mit euren Götzen
entweihen. Denn auf meinem heiligen
Berg, auf dem hohen Berg Israels -
Spruch Gottes, des Herrn -, dort im
Land wird mir das ganze Haus Israel
dienen. Dort will ich sie gnädig
annehmen
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وهنѧѧѧѧѧѧѧاك أطلѧѧѧѧѧѧѧب قѧѧѧѧѧѧѧرابينكم  
وبѧѧѧѧѧاكورات مرفوعѧѧѧѧѧاتكم مѧѧѧѧѧع 

وبرائحѧѧѧѧة . جميѧѧѧѧع مقدسѧѧѧѧاتكم
ѧىّ إذا اختѧرتكم البخور أقبلكم إل

لѧىّ من بѧين الشѧعوب وقبلѧتكم إ
 .مѧѧѧن الكѧѧѧور التѧѧѧى تشѧѧѧتم فيهѧѧѧا
ѧين الأمѧم وأتقدس فيكم أمام أع
. فتعلمѧѧѧѧون انѧѧѧѧى أنѧѧѧѧا هѧѧѧѧوالرب

حينمѧѧѧѧѧا ادخلѧѧѧѧѧتكم إلѧѧѧѧѧى أرض 
إلѧѧѧѧى الأرض التѧѧѧѧى . إسѧѧѧѧرائيل

مѧѧѧددت يѧѧѧدى عليهѧѧѧا لأعطيهѧѧѧا 
وفѧѧѧى ذلѧѧѧك الموضѧѧѧع . لآبѧѧѧائكم

تѧѧѧѧѧѧذكرون طѧѧѧѧѧѧرقكم النجسѧѧѧѧѧѧة 
وأعمѧѧѧѧѧѧالكم الشѧѧѧѧѧѧريرة التѧѧѧѧѧѧى 

.  تنجستم بها

und dort fordere ich eure Abgaben und
Erstlingsopfer mit all euren heiligen
Gaben Beim beruhigenden Duft eurer
Opfer will ich euch gnädig annehmen.
Wenn ich euch aus den Völkern
herausführe und aus den Ländern
sammle, in die ihr zerstreut seid, werde
ich mich vor den Augen der Völker an
euch als heilig erweisen. Ihr sollt
erkennen, dass ich der Herr bin, wenn
ich euch in das Land Israel bringe; denn
ich habe meine Hand erhoben (zum
Schwur), dieses Land euren Vätern zu
geben. Dort werdet ihr euch an euer
Verhalten und an all eure Taten erinnern,
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 وترون وتنظرون وجوهكم فى
كѧѧل ظلمكѧѧم وتعلمѧѧون أنѧѧى أنѧѧا 
هѧѧوالرب حѧѧين مѧѧا أصѧѧنع لكѧѧم 

لكѧѧѧѧيلا يتѧѧѧѧدنس اسѧѧѧѧمى . هكѧѧѧѧذا
كطѧѧѧѧѧرقكم الرديئѧѧѧѧѧة وأعمѧѧѧѧѧالكم 

الفاسدة يقول أدوناى الرب 

durch die ihr euch unrein gemacht
habt, und es wird euch ekeln vor euch
selbst wegen all der bösen Taten, die
ihr begangen habt Ihr werdet erkennen,
dass ich der Herr bin, wenn ich um
meines Namens willen so an euch
handle und nicht nach eurem
verkehrten Verhalten und nach euren
verwerflichen Taten, ihr vom Haus
Israel - Spruch Gottes, des Herrn.
Ehre sei der Hl. Dreifaltigkeit. Amen
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من يشوع بن سيراخ 
 مѧѧѧن يѧѧѧرحم راقيѧѧѧاً قѧѧѧد لدغتѧѧѧه

ن الحيѧѧة؟ أويشѧѧفق علѧѧى الѧѧذي
يѧѧدنون مѧѧن الوحѧѧوش؟ هكѧѧذا 
 الѧѧذى يسѧѧاير الرجѧѧل الخѧѧاطئ

ѧѧه يلبѧѧاه أنѧѧوان بخطايѧѧث النش
معѧѧѧѧѧك سѧѧѧѧѧاعة وان ملѧѧѧѧѧت لا 

تيه العѧѧѧدويتملق بشѧѧѧف. يثبѧѧѧت
ويفكѧѧѧѧѧر فѧѧѧѧѧى قلبѧѧѧѧѧه يѧѧѧѧѧأتمر 
. ليسѧѧѧѧѧѧѧقطك فѧѧѧѧѧѧѧى الحفѧѧѧѧѧѧѧرة

العدوتѧѧدمع عينѧѧاه وان وجѧѧد 
  .فرصة لا يشبع من دمك

Sirach 12:13-13:1
Wer bedauert den Schlangenbeschwörer,
wenn er gebissen wird, und den, der sich
reißenden Tieren nähert? Ihnen gleicht,
wer mit einem Schurken verkehrt und
sich in seine Sünden verstrickt. Solange
er neben dir steht, zeigt er sich nicht
offen, wankst du aber, hält er nicht
stand. Auf seinen Lippen hat der Gegner
süße Worte, doch in seinem Herzen sinnt
er auf Verderben. Mag auch der Feind
mit seinen Augen weinen, findet er
Gelegenheit, wird er an Blut nicht satt.
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 ѧѧه قريبѧѧر وجدتѧѧك شѧѧاً ان لحق
 منѧѧك ويوهمѧѧك أنѧѧه سѧѧيعينك
وهويعطيѧѧѧك مѧѧѧرارة ويحѧѧѧرك 
رأسѧѧѧѧѧѧѧѧه ليضѧѧѧѧѧѧѧѧرب بيديѧѧѧѧѧѧѧѧه 

هѧه ويتأسف جداً ويعبس وج
. مѧѧن يلمѧѧس القѧѧار يتلѧѧوث بѧѧه

ومѧѧѧѧن يمشѧѧѧѧى مѧѧѧѧع المتكبѧѧѧѧر 
.يشبهه

Trifft dich ein Unglück, findet er sich
ein; als heuchelnder Helfer sucht er dich
zu stürzen. Er schüttelt den Kopf und
schwingt die Hand, doch unter viel
dunklem Gerede ändert er das Gesicht.
Wer Pech anrührt, dem klebt es an der
Hand; wer mit einem Zuchtlosen
umgeht, nimmt seine Art an.
Ehre sei der Hl. Dreifaltigkeit. Amen
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Dein ist die Kraft, die
Herrlichkeit, der Segen und
die Ehre für immer, Amen.
Emmanuel unser Gott und
König

Qwk te ;jom nem
piwou nem pi`cmou nem
pi`ama\i ]a `ene\ `amhn>
Emmanouhl pennou;
penouro.

لѧѧك القѧѧوة والمجѧѧد 
والبركѧѧѧѧة والعѧѧѧѧزة 
إلѧѧѧѧى الأبѧѧѧѧد آمѧѧѧѧين 
عمانوئيѧѧѧѧل إلهنѧѧѧѧا 

.وملكنا

لѧѧك القѧѧوة والمجѧѧد 
والبركѧѧѧѧة والعѧѧѧѧزة 
إلѧѧѧѧى الأبѧѧѧѧد آمѧѧѧѧين 
يѧѧѧѧѧѧѧاربى يسѧѧѧѧѧѧѧوع 

 مخلصѧѧى .المسѧѧيح
الصالح

Dein ist die Kraft, die
Herrlichkeit, der Segen und
die Ehre für immer, Amen.
Mein Herr Jesus Christus
mein guter Erlöser

Qwk te ;jom nem
piwou nem pi`cmou nem
piama\i ]a `ene\ `amhn>
Pasoic Ihcouc
Pixrictoc Pacwthr
`nagaqoc

Dein ist die Kraft, die
Herrlichkeit, der Segen und
die Ehre für immer, Amen.

Qwk te ;jom nem
piwou nem pi`cmou nem
piama\i ]a ène\ àmhn>

لѧѧك القѧѧوة والمجѧѧد 
والبركѧѧѧѧة والعѧѧѧѧزة 

إلى الأبد آمين
Unser Herr mach uns würdig in Dankbarkeit zu sprechen: Vater unser..
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Psalms 30:18, 13

Jeder Mund, der lügt, 
soll sich schließen, der 
Mund, der frech gegen 
den Gerechten redet. Ich 
höre das Zischeln der 
Menge - Grauen 
ringsum. Sie tun sich 
gegen mich zusammen; 
sie sinnen darauf, mir 
das Leben zu rauben.
Alleluia

Der Psalm
Yalmoc l/ > i/h/ nem i/g

 Maroueratcaji `nje 
ni`cvotou `noji > 
nhetcaji `nouanomia 
'a pi`qmhi .Je 
aicwtem 
``e`p]w] `noumh] 
eu]op `mpakw; > 
'en `pjin `qrouqwou; 
eucop ``e`\rhi `ejwi 
aucosni ̀esi `ntayuxh. 
al.

مورمز

ولتصѧѧѧر خرسѧѧѧاء  
. الشѧѧѧѧѧفاه الغاشѧѧѧѧѧة

المتكلمѧѧѧѧѧѧѧة علѧѧѧѧѧѧѧى 
 .الصѧѧѧѧѧديق بѧѧѧѧѧالاثم

لأنѧѧѧѧѧѧѧѧѧى سѧѧѧѧѧѧѧѧѧمعت 
ن المذمة من كثيري

يسѧѧѧѧѧكنون حѧѧѧѧѧولى 
 حين اجتمعوا علىّ 
جميعѧѧѧѧѧѧѧاً تѧѧѧѧѧѧѧآمروا 
. علѧѧى أخѧѧذ نفسѧѧى

.الليلويا
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Wir bitten unseren
Gott, dass wir
würdig werden, das
heilige Evangelium
zu hören. Hört das
heilige Evangelium
in Weisheit

Ke upertou kata [iw
qhne `hmac> thc
akro `acewc tou `agiou
euaggeliou> kurion ke
ton
qeon `hmwn> `iketeucwmen
covi`a orqi `akoucwmen
tou `agiou euaggelion.

لكѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧى نكѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧون 
اع مستحقين لسم

الإنجيѧѧѧѧل الإلهѧѧѧѧى 
 نتوسل  .المقدس

. مѧѧن ربنѧѧا وإلهنѧѧا
 اإصѧѧغوا وإنصѧѧتو
 بحكمѧѧѧѧة للانجيѧѧѧѧل

.لمقدسا

Lesung nach (..) dem
Evangelisten, sein
Segen sei mit uns.
Amen

Ouanagnwcic èbol 'en
pieuaggelion eqouab
kata (...…) agiou.

فصѧѧѧل مѧѧѧن إنجيѧѧѧل 
 (…)مارمعلمنا

Ehre sei Gott in
Ewigkeit

Do[a ci Kurìe .  والمجد Ϳ دائما
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Markus 14:12-16

Am ersten Tag des 
Festes der Ungesäuerten 
Brote, an dem man das 
Paschalamm schlachtete, 
sagten die Jünger zu 
Jesus: Wo sollen wir das 
Paschamahl für dich 
vorbereiten? Da schickte 
er zwei seiner Jünger 
voraus und sagte zu 
ihnen: 

Ouo\ 'en 
pi\̀oou `n\ouit `nte 
niat]emhr> \ote 
eu]wt `mpipacxa > 
pejwou naf `nje 
nefmaqhthc > je 
akouw] `nte 
]enan `eqwn `ntencob; 
\ina `ntekouwm
mpipacxa. Ouo\

مرقس

وفѧѧѧѧѧѧى اليѧѧѧѧѧѧوم   
الأول مѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧن 
ا الفطيѧѧر إذ كѧѧانو
ѧѧذبحون الفصѧѧح ي
 :قѧѧال لѧѧه تلاميѧѧذه

أيѧѧѧѧѧѧن تريѧѧѧѧѧѧد أن 
نمضѧѧѧѧѧѧى ونعѧѧѧѧѧѧد 
 لتأكѧѧѧѧل الفصѧѧѧѧح؟
فأرسѧѧѧѧѧل اثنѧѧѧѧѧين 
مѧѧѧѧѧѧѧن تلاميѧѧѧѧѧѧѧذه 

:  وقال لهما

Euaggelion Kata Matqeon Kev k/,/ > i//z/ i/q/
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Geht in die Stadt; dort 
wird euch ein Mann 
begegnen, der einen 
Wasserkrug trägt. Folgt 
ihm, bis er in ein Haus 
hineingeht; dann sagt 
zu dem Herrn des 
Hauses: Der Meister 
lässt dich fragen: Wo ist 
der Raum, in dem ich 
mit meinen Jüngern das 
Paschalamm essen 
kann? Und der 
Hausherr wird euch 
einen großen Raum 

`afouwrp `n`cnau `nte 
nefmaqhthc ouo\ pejaf 
nwou > je 
ma]enwten `e;baki 
ouo\ `fnaerapantan `erwt
en `nje ourwmi 
effai `nou]o]ou   `mmwou > 
mo]i `ncwf. Ouo\
pima `ete `fna]enaf `e'oun `
erof ajoc `mpinhbhi je 
peje piref;`cbw je afqwn 
pima `nemton 
pima `e;naouwm `mpipacx
a `n'htf nem namaqhthc 

اذهبѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧا إلѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧى 
المدينѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧة 

ѧѧيلقاكما رجѧѧل فس
حامѧѧل جѧѧرة مѧѧاء 

مѧѧا وحيث. فاتبعѧѧاه
ب يدخل فقولا لر

أن : البيѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧت
ѧن المعلم يقول أي

موضѧѧѧع الراحѧѧѧة 
الѧѧѧذى آكѧѧѧل فيѧѧѧه 
الفصѧѧѧѧѧѧѧѧح مѧѧѧѧѧѧѧѧع 

 فهѧѧѧѧو. تلاميѧѧѧѧذى
يريكمѧѧѧѧѧѧا عليѧѧѧѧѧѧة 

كبيرة 
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Im Obergeschoss zeigen, 
der schon für das Festmahl 
hergerichtet und mit 
Polstern ausgestattet ist. 
Dort bereitet alles für uns 
vor! 

Die Jünger machten sich 
auf den Weg und kamen in 
die Stadt. Sie fanden alles 
so, wie er es ihnen gesagt 
hatte, und bereiteten das 
Paschamahl vor.

`Ouo\ `nqof `fnatamwte
n `eouni]; `mma efsoci 
efvwr] efcebtwt > 
cebtwt nan `mmau. 
Ouo\ au`i `ebol `nje 
pimaqhthc `cnau 
au`i `e;baki ouo\ aujimi 
kata `vrh; etafjoc 
nwou > ouo\ aucebte 
pipacxa.

. مفروشѧѧѧة معѧѧѧدة
. فهنѧѧاك أعѧѧدا لنѧѧا
ن فخѧѧرج التلميѧѧذا
نѧة وأتيا إلى المدي

فوجѧѧѧدا كمѧѧѧا قѧѧѧال 
وأعѧѧѧѧѧѧѧدا . لهمѧѧѧѧѧѧѧا
.  الفصح

Ouw]t `mpieuaggelion
eq?u?

Ehre sei Gott in Ewigkeit. Do[aci Kuri `e. .  والمجد Ϳ دائما



MENU

#
#
#
#
#
#
#
#

###################

#
#
#
#
#
#
#
#

###################



MENU

من سفر التكوين
وحѧدث بعѧد هѧذه الأمѧѧور أن 
الله امѧѧѧتحن إبѧѧѧراهيم وقѧѧѧال 

. يѧا إبѧѧراهيم يѧا إبѧѧراهيم: لѧه
خѧѧذ : قѧѧال لѧѧه. هانѧѧذا: فقѧѧال

ѧѧѧذى تحبѧѧѧب الѧѧѧك الحبيѧѧѧه إبن
اسحق وامѧض إلѧى الأرض 

ѧاك المرتفعة واصعده لى هن
محرقѧѧѧة علѧѧѧى أحѧѧѧد الجبѧѧѧال 

 فقѧѧѧام إبѧѧѧراهيم. التѧѧѧى أريѧѧѧك
ذ وأخѧ. مبكراً واسѧرج أتانѧه

إثنѧѧѧين مѧѧѧن غلمانѧѧѧه معѧѧѧه، 
 واسحق إبنه وشѧقق حطѧب

. المحرقة

Genesis 22:1-19
Nach diesen Ereignissen stellte Gott
Abraham auf die Probe. Er sprach zu
ihm: Abraham! Er antwortete: Hier bin
ich. Gott sprach: Nimm deinen Sohn,
deinen einzigen, den du liebst, Isaak, geh
in das Land Morija und bring ihn dort auf
einem der Berge, den ich dir nenne, als
Brandopfer dar. Frühmorgens stand
Abraham auf, sattelte seinen Esel, holte
seine beiden Jungknechte und seinen
Sohn Isaak, spaltete Holz zum Opfer.
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وقѧѧام ومضѧѧى إلѧѧى الموضѧѧع  
وم وفѧى اليѧ. الذى قال لѧه الله

ѧѧراهيم عينيѧѧع إبѧѧث رفѧѧه الثال
. فأبصѧѧѧѧر المكѧѧѧѧان مѧѧѧѧن بعيѧѧѧѧد

سا إجل: فقال إبراهيم لغلاميه
أنتمѧѧا ههنѧѧا مѧѧع الأتѧѧان وأنѧѧا 
والغѧѧѧلام نمضѧѧѧى إلѧѧѧى هنѧѧѧاك 

أخѧذ ف. فنسجد ونرجѧع إليكمѧا
 إبѧѧѧѧѧراهيم حطѧѧѧѧѧب المحرقѧѧѧѧѧة
. المحرقة وحمله اسحق إبنه
 وأخѧѧѧذ بيѧѧѧده النѧѧѧار والسѧѧѧكين

 ً .وذهبا كلاهما معا

und machte sich auf den Weg zu dem 
Ort, den ihm Gott genannt hatte. Als 
Abraham am dritten Tag aufblickte, sah 
er den Ort von weitem. Da sagte 
Abraham zu seinen Jungknechten: Bleibt 
mit dem Esel hier! Ich will mit dem 
Knaben hingehen und anbeten; dann 
kommen wir zu euch zurück. Abraham 
nahm das Holz für das Brandopfer und 
lud es seinem Sohn Isaak auf. Er selbst 
nahm das Feuer und das Messer in die 
Hand. So gingen beide miteinander. 
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يا  :وقال اسحق لإبراهيم أبيه
مѧѧѧاذا تقѧѧѧول يѧѧѧا : فقѧѧѧال. أبѧѧѧى

هѧѧѧѧѧوذا النѧѧѧѧѧار : قѧѧѧѧѧال. إبنѧѧѧѧѧى
والحطѧѧب فѧѧأين الحمѧѧل الѧѧذى 

: يميقدم للمحرقة؟ فقال إبراه
ان الله يѧѧѧѧѧѧѧѧأتى لѧѧѧѧѧѧѧѧه بحمѧѧѧѧѧѧѧѧل 

ومضѧѧѧيا . للمحرقѧѧѧة يѧѧѧا إبنѧѧѧى
 فلمѧѧا وصѧѧلا إلѧѧى. كلاهمѧѧا معѧѧاً 

المكان الذى قال لѧه الله عنѧه
بنѧѧѧѧى هنѧѧѧѧاك إبѧѧѧѧراهيم مѧѧѧѧذبحاً 
ورفѧѧع عليѧѧه الحطѧѧب وأوثѧѧق 
اسѧѧѧحق إبنѧѧѧه ووضѧѧѧعه علѧѧѧى 

المذبح فوق الحطب 

Nach einer Weile sagte Isaak zu seinem
Vater Abraham: Vater! Er antwortete: Ja,
mein Sohn! Dann sagte Isaak: Hier ist
Feuer und Holz. Wo aber ist das Lamm
für das Brandopfer? Abraham
entgegnete: Gott wird sich das
Opferlamm aussuchen, mein Sohn. Und
beide gingen miteinander weiter. Als sie
an den Ort kamen, den ihm Gott
genannt hatte, baute Abraham den Altar,
schichtete das Holz auf, fesselte seinen
Sohn Isaak und legte ihn auf den Altar,
oben auf das Holz
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فمضѧѧѧѧى إبѧѧѧѧراهيم ). بلѧѧѧѧوط(
وأخѧѧѧѧѧѧذ الكѧѧѧѧѧѧبش واصѧѧѧѧѧѧعده 
محرقѧѧة عوضѧѧاً عѧѧن اسѧѧحق 

وسѧѧمى إبѧѧراهيم اسѧѧم . إبنѧѧه
 ذلك الموضع، الرب تѧراءى

ونѧادى . لى علѧى هѧذا الجبѧل
مѧѧѧلاك الѧѧѧرب إبѧѧѧراهيم مѧѧѧرة 

انѧى  :ثانية من السماء قائلاً 
. أقسѧѧمت بѧѧذاتى يقѧѧول الѧѧرب

بمѧѧا انѧѧك عملѧѧت كلامѧѧى ولѧѧم 
ѧѧѧك الحبيѧѧѧى إبنѧѧѧفق علѧѧѧب تش
كاً من أجلى، لاباركنك تبري

Abraham nannte jenen Ort Jahwe-Jire
(Der Herr sieht), wie man noch heute
sagt: Auf dem Berg lässt sich der Herr
sehen. Der Engel des Herrn rief Abraham
zum zweiten Mal vom Himmel her zu
und sprach: Ich habe bei mir geschworen
- Spruch des Herrn: Weil du das getan
hast und deinen einzigen Sohn mir nicht
vorenthalten hast, will ich dir Segen
schenken
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 وأكثѧѧѧѧѧѧرن نسѧѧѧѧѧѧلك تكثيѧѧѧѧѧѧراً 
وكالرمѧѧѧل . كنجѧѧѧوم السѧѧѧماء

. الѧѧذى علѧѧى شѧѧاطئ البحѧѧر
يك ويرث نسلك مدن مضايق

ѧѧѧع قبائѧѧѧك جميѧѧѧارك بѧѧѧل وتتب
الأرض مѧѧѧѧѧѧن أجѧѧѧѧѧѧل إنѧѧѧѧѧѧك 

ثѧѧѧم رجѧѧѧع . سѧѧѧمعت لقѧѧѧولى
. إبѧѧѧѧѧѧراهيم إلѧѧѧѧѧѧى غلاميѧѧѧѧѧѧه

لѧѧى فقѧѧاموا وانصѧѧرفوا معѧѧاً إ
. )بئѧѧر سѧѧبع ( بئѧѧر الحلѧѧف 

.  مجداً للثالوث الأقدس

in Fülle und deine Nachkommen
zahlreich machen wie die Sterne am
Himmel und den Sand am Meeresstrand.
Deine Nachkommen sollen das Tor ihrer
Feinde einnehmen. Segnen sollen sich
mit deinen Nachkommen alle Völker der
Erde, weil du auf meine Stimme gehört
hast. Darauf kehrte Abraham zu seinen
Jungknechten zurück. Sie machten sich
auf und gingen miteinander nach
Beerscheba. Abraham blieb in
Beerscheba wohnen.
Ehre sei der Hl. Dreifaltigkeit. Amen
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 ѧѧعياء النبѧѧفر إشѧѧن سѧѧى م
لѧѧѧѧذلك . روح الѧѧѧѧرب علѧѧѧѧىّ 

. ينمسحنى لأبشر المساك
وأرسѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧلنى لأشѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧفى 

ر المنكسرى القلوب وأبش
عمѧى المسبيين بѧالعتق وال

 لانѧѧѧѧادى بسѧѧѧѧنة. بالبصѧѧѧѧر
مقبولѧѧѧѧѧة للѧѧѧѧѧرب وبيѧѧѧѧѧوم 

وأعѧѧزى جميѧѧع . المجѧѧازاة
 وأعطѧѧى مجѧѧداً . النѧѧائحين

 ً  لنѧѧائحي صѧѧهيون عوضѧѧا
ودهѧѧن فѧѧرح . عѧѧن الرمѧѧاد

دل وحلة مجѧد بѧ. للنائحين
.  روح كآبة القلب

Isaiah 61: 1-6
Der Geist Gottes, des Herrn, ruht auf mir;
denn der Herr hat mich gesalbt. Er hat mich
gesandt, damit ich den Armen eine frohe
Botschaft bringe und alle heile, deren Herz
zerbrochen ist, damit ich den Gefangenen
die Entlassung verkünde und den
Gefesselten die Befreiung, damit ich ein
Gnadenjahr des Herrn ausrufe, einen Tag
der Vergeltung unseres Gottes, damit ich
alle Trauernden tröste, die Trauernden
Zions erfreue, ihnen Schmuck bringe
anstelle von Schmutz, Freudenöl statt
Trauergewand, Jubel statt der Verzweiflung.
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 فيѧѧدعون جيѧѧل الأبѧѧرار وغѧѧرس
ويبنѧѧون خѧѧرب .الѧѧرب الممجѧѧد

الѧѧدهر ويشѧѧيدون مѧѧا دمѧѧر منѧѧذ 
القѧѧѧѧѧѧѧѧدم ويجѧѧѧѧѧѧѧѧددون المѧѧѧѧѧѧѧѧدن 
الموحشѧѧѧѧة التѧѧѧѧى خربѧѧѧѧت منѧѧѧѧذ 

ن أجيال ويأتى الغربѧاء ويرعѧو
والقبائѧѧѧѧѧѧل الغريبѧѧѧѧѧѧة . غѧѧѧѧѧѧنمهم

. نيكونون لهم حراثين وكرامي
أمѧѧا أنѧѧتم فتѧѧدعون كهنѧѧة الѧѧرب 

م وتأكلون قѧوة الأمѧ. وخدام الله
ومѧѧѧѧن الغنѧѧѧѧى يتعجبѧѧѧѧون مѧѧѧѧنكم 
ويتلاشѧѧѧѧѧى حѧѧѧѧѧزنكم وخѧѧѧѧѧزيكم 
 وتنѧѧѧالون وترثѧѧѧون دائمѧѧѧاً فѧѧѧى

. وتأخѧѧѧذون نصѧѧѧيبهم. أرضѧѧѧهم
.ويكون لكم فرح

. مجداً للثالوث الأقدس

Man wird sie «Die Eichen der
Gerechtigkeit» nennen, «Die Pflanzung,
durch die der Herr seine Herrlichkeit
zeigt». Dann bauen sie die uralten
Trümmerstätten wieder auf und richten
die Ruinen ihrer Vorfahren wieder her.
Die verödeten Städte erbauen sie neu, die
Ruinen vergangener Generationen.
Fremde stehen bereit und führen eure
Herden auf die Weide, Ausländer sind
eure Bauern und Winzer. Ihr alle aber
werdet «Priester des Herrn» genannt, man
sagt zu euch «Diener unseres Gottes».
Was die Völker besitzen, werdet ihr
genießen, mit ihrem Reichtum könnt ihr
euch brüsten. Ehre sei der Hl. Dreifaltigkeit. Amen
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من سفر التكوين
ثѧѧѧم خѧѧѧرج ملѧѧѧك سѧѧѧدوم فتلقѧѧѧاه 
ابѧѧرام بعѧѧد رجوعѧѧه مѧѧن حѧѧرب 
 كدرلعومر والملوك الذين معѧه
 إلى مرج شَوَى الѧذى هѧومرج

وأخѧѧرج ملكѧѧى صѧѧادق . الملѧѧك
نѧѧه ملѧѧك سѧѧاليم خبѧѧزاً وخمѧѧراً لأ

وبѧѧارك . كѧѧان كѧѧاهن الله العلѧѧى
ابѧѧرام وقѧѧال مبѧѧارك ابѧѧرام مѧѧن 
 الله العلѧѧى الѧѧذى خلѧѧق السѧѧماء
والأرض ومبѧѧѧѧѧارك الله العلѧѧѧѧѧى 
هѧѧذا الѧѧذى أسѧѧلم أعѧѧداءك فѧѧى 

واعطѧѧاه العشѧѧر مѧѧن كѧѧل . يѧѧديك
.شئ

 .مجداً للثالوث الأقدس

Genesis 14:17-20
Als er nach dem Sieg über Kedor-Laomer
und die mit ihm verbündeten Könige
zurückkam, zog ihm der König von
Sodom ins Schawetal entgegen, das jetzt
Königstal heißt. Melchisedek, der König
von Salem, brachte Brot und Wein
heraus. Er war Priester des Höchsten
Gottes. Er segnete Abram und sagte:
Gesegnet sei Abram vom Höchsten Gott,
dem Schöpfer des Himmels und der Erde,
und gepriesen sei der Höchste Gott, der
deine Feinde an dich ausgeliefert hat.
Darauf gab ihm Abram den Zehnten von
allem. Ehre sei der Hl. Dreifaltigkeit.
Amen
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أيوب الصديق
 حى هوالرب الѧذى حكѧم علѧىَّ  

هكѧѧѧѧذا والضѧѧѧѧابط الكѧѧѧѧل الѧѧѧѧذى 
أحѧѧѧزن نفسѧѧѧى أنѧѧѧه مѧѧѧا دامѧѧѧت 

س فى نسمتى فىَّ والروح القد
مѧѧاً أنفѧѧى لѧѧن تنطѧѧق شѧѧفتاى إث

 ً اى حاشѧѧѧ. ولاتتلونفسѧѧѧى ظلمѧѧѧا
أن أقول أنكѧم أبѧرار إلѧى الآن، 

وقѧѧѧد . ولѧѧѧن أقلѧѧѧع عѧѧѧن كمѧѧѧالى
تمسѧѧѧѧكت بѧѧѧѧالحق فѧѧѧѧلا أتركѧѧѧѧه 

ت ولست أعرف إني فعلѧ. عنى
ل بѧѧ. شѧѧيئاً مѧѧن الشѧѧر أوالظلѧѧم

ط أعѧѧدائي يصѧѧيرون مثѧѧل سѧѧقو
مثل  المنافقين والقائمون علىّ 

هلاك مخالفى الناموس

Ijob 27:1-28:13
So wahr Gott lebt, der mir mein Recht
entzog, der Allmächtige, der meine
Seele quälte: Solange noch Atem in mir
ist und Gottes Hauch in meiner Nase,
soll Unrecht nicht von meinen Lippen
kommen, noch meine Zunge Falsches
reden. Fern sei es mir, euch Recht zu
geben, ich gebe, bis ich sterbe, meine
Unschuld nicht preis. An meinem
Rechtsein halt ich fest und lass es nicht;
mein Herz schilt keinen meiner Tage.
Mein Feind sei wie ein Frevler, mein
Gegner wie ein Bösewicht.
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فأنѧѧه مѧѧا هورجѧѧاء المنѧѧافق . 
 .إذا صѧبر وتوكѧѧل علѧѧى الѧѧرب
 أتراه يخلص؟ أويسمع الѧرب
صѧѧѧѧѧلاته؟ أوإذا أتѧѧѧѧѧى عليѧѧѧѧѧه 
ضѧѧѧѧيق، هѧѧѧѧل يجѧѧѧѧد أى دالѧѧѧѧة 
أمامѧѧه؟ أوإذا صѧѧرخ إليѧѧه هѧѧل 

مѧا يسمعه؟ بѧل إنѧى أعѧرفكم ب
مѧا فى يѧدىّ الѧرب ولا أكѧذب ب

هѧѧوذا . هوعنѧѧد الضѧѧابط الكѧѧل
كلكѧѧѧѧѧم تعلمѧѧѧѧѧون أنѧѧѧѧѧه باطѧѧѧѧѧل 

ن هونصيب الرجل المنافق م
قبѧѧل الѧѧرب، وخѧѧزى الأقويѧѧاء 

ط يѧѧأتى عليѧѧه مѧѧن قبѧѧل الضѧѧاب
ون إن كثر بنѧوه فيكونѧ. الكل

للذبح 

Denn was ist des Ruchlosen Hoffen,
wenn er dahingeht, wenn Gott das Leben
von ihm nimmt? Wird Gott sein
Schreien hören, wenn über ihn die
Drangsal kommt? Kann er sich des
Allmächtigen erfreuen und Gott anrufen
zu jeder Zeit? Ich will euch belehren
über Gottes Tun, nicht verhehlen, was
der Allmächtige plant. Ihr habt es ja alle
selbst gesehen. Warum führt ihr nichtige
Reden? Das ist des Frevlers Anteil bei
Gott, der Gewalttätigen Erbe, das sie
vom Allmächtigen empfangen: Werden
zahlreich seine Söhne, fürs Schwert sind
sie bestimmt;
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. وإذا إعتѧѧѧѧѧزوا يتسѧѧѧѧѧولون
والبѧѧѧѧѧѧѧѧاقون لѧѧѧѧѧѧѧѧه موتѧѧѧѧѧѧѧѧاً 

وأراملهѧѧѧѧѧѧѧم لا . يموتѧѧѧѧѧѧѧون
جمعѧѧѧѧѧوا . يѧѧѧѧѧرحمهم أحѧѧѧѧѧد
 وأعѧѧدوا. الفضѧѧة كѧѧالتراب

هѧѧѧѧѧѧذه . الѧѧѧѧѧѧذهب كѧѧѧѧѧѧالطين
جميعهѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧا يأخѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧذها 

ويѧѧѧرث أهѧѧѧل . الصѧѧѧديقون
ار بيتѧѧه صѧѧ. البيѧѧت أموالѧѧه

مثѧѧѧل العѧѧѧث ومثѧѧѧل خيѧѧѧوط 
نѧى يضطجع الغ. العنكبوت
ه فѧلا يفتح عينيѧ. ولا يعود
دخلѧѧѧѧѧѧѧت عليѧѧѧѧѧѧѧه . يوجѧѧѧѧѧѧѧد

ѧى الليѧاه فѧل الأحزان كالمي
.فيحمله الضباب

nie werden seine Kinder satt an Brot. Was
übrig bleibt, wird durch den Tod begraben
und seine Witwen weinen nicht. Häuft er
auch Silber auf wie Staub und beschafft er
sich Kleider wie Lehm: er schafft sie zwar
an; doch anziehen wird sie der Gerechte,
das Silber wird der Schuldlose erben. Er
baut wie die Spinne sein Haus und wie die
Hütte, die der Wächter aufstellt. ie die
Spinne: Text. Reich legt er sich schlafen,
nichts ist ihm genommen. Macht er die
Augen auf, ist nichts mehr da. Schrecken
holt ihn ein wie eine Wasserflut, der
Sturmwind trägt ihn fort bei Nacht.
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. ويأخѧѧѧذه العاصѧѧѧف فيѧѧѧذهب
ويقتلعѧѧѧه مѧѧѧن مقѧѧѧره مهانѧѧѧاً 

ѧѧѧѧفق عليѧѧѧѧوذاً ولا يشѧѧѧѧهمنب .
وهروبѧѧاً يهѧѧѧرب مѧѧѧن يديѧѧѧه، 
فيرفѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧع يديѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧه عليѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧه 
. ويستأصѧѧѧѧѧله مѧѧѧѧѧن مكانѧѧѧѧѧه

الموضѧѧع الѧѧذى اسѧѧتخرجوا 
. منѧѧѧѧѧѧѧه الفضѧѧѧѧѧѧѧة لا يوجѧѧѧѧѧѧѧد

واسѧѧѧѧتخرجوا الحديѧѧѧѧد مѧѧѧѧن 
الأرض ومѧѧن الحجѧѧر يشѧѧغل 

وضѧѧѧѧѧع للظلمѧѧѧѧѧة . النحѧѧѧѧѧاس
وهѧѧѧويفحص فѧѧѧى كѧѧѧل . حѧѧѧداً 

علѧѧѧى الحجѧѧѧر الѧѧѧذى . طѧѧѧرف
فѧѧى الظلمѧѧة وظѧѧلال المѧѧوت، 

.ويقطع جيراً من الوادى

Der Ostwind hebt ihn hoch, er muss
dahin, er weht ihn weg von seinem Ort.
Er stürzt sich auf ihn schonungslos,
seiner Gewalt will er entfliehen. Man
klatscht über ihn in die Hände und zischt
ihn fort von seiner Stätte. Wohl gibt es
einen Fundort für das Silber, eine Stätte
für das Gold, wo man es läutert. Eisen
holt man aus der Erde, Gestein wird zu
Kupfer geschmolzen. Es setzt der Mensch
dem Finstern eine Grenze; er forscht
hinein bis in das Letzte, ins düstere,
dunkle Gestein.
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والѧѧѧѧѧѧѧذين ينسѧѧѧѧѧѧѧون البѧѧѧѧѧѧѧر 
. مرضѧѧѧѧѧѧѧوا مѧѧѧѧѧѧѧن البشѧѧѧѧѧѧѧر
. والأرض تѧѧѧѧѧѧأتى بѧѧѧѧѧѧالخبز

ѧѧا بالنѧѧفلها كمѧѧب أسѧѧارينقل .
حجارتهѧѧѧѧѧا هѧѧѧѧѧى موضѧѧѧѧѧع 
. اليѧѧѧѧاقوت وترابهѧѧѧѧا ذهѧѧѧѧب

لѧم و. سبيل لѧم يعرفѧه طيѧر
ولѧѧѧѧم . تنظѧѧѧѧره عѧѧѧѧين نسѧѧѧѧر
م ولѧѧѧ. يطѧѧѧأه بنѧѧѧوالمتكبرين

ة إلѧѧى الزاويѧѧ. يعبѧѧره الأسѧѧد
 يمد يده ويهدم الجبѧال مѧن

.  أساساتها

Stollen gräbt ein fremdes Volk; vergessen,
ohne Halt für den Fuß, hängt es, schwebt
es, den Menschen fern. Die Erde, daraus
das Brotkorn kommt, wird in den Tiefen
wie mit Feuer zerstört. Fundort des
Saphirs ist ihr Gestein und Goldstaub
findet sich darin. Kein Raubvogel kennt
den Weg dahin; kein Falkenauge hat ihn
erspäht. Das stolze Wild betritt ihn nicht,
kein Löwe schreitet über ihn. An harte
Kiesel legt er die Hand, von Grund auf
wühlt er Berge um. In Felsen haut er
Stollen ein und lauter Kostbarkeiten
erblickt sein Auge.
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. ويقلѧѧѧѧѧب قѧѧѧѧѧوة الأنهѧѧѧѧѧار
 أظهر لهم كѧل فعѧل جليѧل

وكشѧѧѧف . رأتѧѧѧه أعيѧѧѧنهم
 أمѧѧا الحكمѧѧة. قوتѧѧه نѧѧوراً 

 فѧѧاين توجѧѧد؟ وأيѧѧن مقѧѧر
ان الفهم؟ لا يعرف الإنس

طريقهѧѧѧا ولا وجѧѧѧود لهѧѧѧا 
الوث مجداً للث. فى البشر

.  الأقدس

Sickerbäche dämmt er ein, Verborgenes
bringt er ans Licht. Die Weisheit aber, wo
ist sie zu finden und wo ist der Ort der
Einsicht? Kein Mensch kennt die Schicht,
in der sie liegt; sie findet sich nicht in der
Lebenden Land. Ehre sei der Hl.
Dreifaltigkeit. Amen
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عظة لأبينا القديس أنبا شنودة

قѧѧѧد توجѧѧѧد أعمѧѧѧال نخالهѧѧѧا أنهѧѧѧا  
. صѧѧالحة ولكنهѧѧا رديئѧѧة عنѧѧد الله
ѧن بعضѧى عѧا نتغاضѧها وذلك انن
ѧѧѧѧى المواضѧѧѧѧئ فѧѧѧѧاً فنخطѧѧѧѧع بعض

لأن الѧѧرب لѧѧم يغѧѧرس . المقدسѧѧة
حة فى الفردوس الأشجار الصال

 والغير الصالحة بѧل غرسѧه مѧن
ولѧѧѧم . الأشѧѧѧجار الصѧѧѧالحة فقѧѧѧط

ة يغѧѧرس فيѧѧه أشѧѧجار غيѧѧر مثمѧѧر
ط، وليس هذا فقѧ. أورديئة الثمر

بѧѧѧѧѧل والنѧѧѧѧѧاس أنفسѧѧѧѧѧهم الѧѧѧѧѧذين 
جعلهم هناك عندما خالفوا

Eine Predigt unseres heiligen Vaters
Abba Schenute des Archimandriten

Es gibt Taten, die uns gerecht erscheinen,
vor Gott sind sie jedoch von Übel.
Nämlich wenn wir über Verfehlungen
derjenigen hinwegsehen, die in Gottes
heiligen Häusern sündigen, wodurch wir
sie gar dazu verleiten, sich im Bösen zu
steigern. Denn Gott pflanzte das Paradies
nicht aus guten und schlechten Bäumen,
sondern nur aus guten, auch pflanzte er
darin keine unfruchtbaren Bäume oder
solche, die schlechte Früchte tragen.
Nicht nur dies, der Herr überließ den
Menschen, den er zuvor ins Paradies
gesetzt hatte, nicht sich selbst, als dieser
seine Gebote gebrochen hatte.
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فمѧѧن هѧѧذا أعلمѧѧوا أيهѧѧا الأخѧѧوة 
الأحبѧѧѧاء انѧѧѧه لا يجѧѧѧب أن تمѧѧѧلأ 
مسѧѧѧѧѧѧاكن الله المقدسѧѧѧѧѧѧة مѧѧѧѧѧѧن 
 .النѧѧѧاس الأشѧѧѧرار والصѧѧѧالحين

كمѧѧѧا فѧѧѧى العѧѧѧالم المملѧѧѧوء مѧѧѧن 
ن الخطاة والظѧالمين والقديسѧي

ولكѧѧѧѧѧѧѧن الѧѧѧѧѧѧѧذين . والأنجѧѧѧѧѧѧѧاس
ѧѧѧا بѧѧѧركهم فيهѧѧѧون لا يتѧѧѧل يخطئ

أنѧѧѧѧѧѧѧا أعѧѧѧѧѧѧѧرف أن . يخѧѧѧѧѧѧѧرجهم
فѧѧان . الأرض كلهѧѧا هѧѧى للѧѧرب

كѧѧان هكѧѧذا بيتѧѧه وكѧѧذا الأرض 
هѧѧѧا كلهѧѧѧا، فالѧѧѧذين يسѧѧѧكنون في

لهѧѧذا يجѧѧب علينѧѧا  .يحيѧѧون بѧѧه
. أن نخافѧѧѧه ونحفѧѧѧظ وصѧѧѧاياه

فѧѧѧاذا مѧѧѧا سѧѧѧقطنا فѧѧѧى واحѧѧѧدة 
 .منها فلنبك وننتحب أمامه

So merkt euch, liebe Brüder: Gottes
heilige Häuser sollen nicht von guten
und bösen Menschen überfüllt sein; wie
es in der Welt ist, die voll von Sündern
und Gerechten, von Heiligen und
Unreinen ist. Die Sünder aber duldet der
Herr nicht in seinem, sondern Er schickt
sie hinaus. Mir ist bewußt, daß dem
Herren die ganze Welt gehört. Wenn sich
aber das Haus Gottes der Welt gleichen
würde, wie sollen dann ihre Bewohner
im Herrn leben können? Darum sollen
wir Gott fürchten und seine Gebote
bewahren. Und wenn wir nur eines seiner
Gebote brechen sollten, so müssten wir
vor Ihm weinen und Tränen vergießen,
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حتѧѧى إذا مѧѧا رأى تنهѧѧد وشѧѧوق 
 أنفسѧѧѧنا مثѧѧѧل المѧѧѧرأة التѧѧѧى بلѧѧѧت
قدميѧѧѧه بѧѧѧدموعها، نكѧѧѧون حقѧѧѧاً 

: ئѧѧلمسѧѧتحقين صѧѧوته الحلوالقا
مغفѧѧѧѧورة لѧѧѧѧك خطايѧѧѧѧاك اذهѧѧѧѧب 

د وقѧ. بسلام، إيمانѧك قѧد خلصѧك
رأيѧѧѧѧتم يѧѧѧѧا اخѧѧѧѧوتى ان الإيمѧѧѧѧان 

علѧن يعمل فى القلب للخلاص وي
 فѧѧاذن كѧѧل مѧѧن لѧѧيس. شѧѧوقه فيѧѧه

 لѧѧه شѧѧوق فѧѧى حفѧѧظ وصѧѧايا الله
ين وغيѧѧرة فѧѧى الاقتѧѧداء بѧѧالممتلئ

بѧѧالروح الѧѧذين شѧѧهد لهѧѧم انهѧѧم 
ه عرفѧѧوا الحѧѧق وقبلѧѧوا نصѧѧيحت

بأعمѧѧالهم، وكѧѧذلك الѧѧذين لѧѧيس 
لهѧѧم إيمѧѧѧان، يسѧѧقطون فѧѧѧى كѧѧѧل 

عمل ردئ

wie die Frau, die mit vielen Tränen
seine Füße benetzte; damit wir würdig
werden, seine sanfte Stimme zu hören,
die sagt: “Deine Sünden sind dir
vergeben, gehe in Frieden, dein
Glaube hat dich gerettet”. Brüder, ihr
habt ja gesehen, daß der Glaube im
Herzen wirkt und nicht nur Erlösung
bringt, sondern er entbrennt die
Sehnsucht danach. So sind es nicht nur
die Ungläubigen, die sich in jede
schlechte Tat stürzen, und ihre Seelen
ins Verderbnis führen, aber auch
diejenigen, die Gottes Gebote kennen,
aber nicht danach streben sie zu
halten,
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ѧوق فѧى فاذن كل من ليس له ش
حفѧѧѧظ وصѧѧѧايا الله وغيѧѧѧرة فѧѧѧى 

ح الاقتѧѧѧѧداء بѧѧѧѧالممتلئين بѧѧѧѧالرو
الѧѧѧذين شѧѧѧهد لهѧѧѧم انهѧѧѧم عرفѧѧѧوا 
الحѧѧѧѧѧѧѧѧѧق وقبلѧѧѧѧѧѧѧѧѧوا نصѧѧѧѧѧѧѧѧѧيحته 
بأعمѧѧالهم، وكѧѧذلك الѧѧذين لѧѧيس 
لهѧѧم إيمѧѧان، يسѧѧقطون فѧѧى كѧѧل 
عمѧѧѧل ردئ ويهلكѧѧѧون الѧѧѧنفس، 

أن الرجѧѧѧѧѧل : كمѧѧѧѧѧا هومكتѧѧѧѧѧوب
مѧѧѧل العاقѧѧѧل يقبѧѧѧل النصѧѧѧيحة ويع
.والجاهل يسقط على وجهه

und den vom Geiste erfüllten Heiligen
nicht nacheifern, die die Wahrheit und
die Gebote Gottes durch ihre Werke
bewahrten. Denn es steht geschrieben:
“Ein Weiser nimmt nicht nur die
Gebote sich zu Herzen, sondern er
handelt auch danach, ein Tor aber
fällt auf sein Angesicht.”
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أنبѧا  فلنختم عظѧة أبينѧا القѧديس
ѧذى شنودة رئيس المتوحدين ال

أنѧѧѧѧار عقولنѧѧѧѧا وعيѧѧѧѧون قلوبنѧѧѧѧا 
باسѧѧѧѧѧم الآب والإبѧѧѧѧѧن والѧѧѧѧѧروح 

 القدس إله واحد آمين

Lasst uns die Predigt unsers hl. Vaters
Abba Shenute beenden, der unsren
Verstand und unsere Herzen
erleuchtete, im Namen des Vaters, des
Sohnes und des heiligen Geistes, ein
Gott, Amen.
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Dein ist die Kraft, die
Herrlichkeit, der Segen und
die Ehre für immer, Amen.
Emmanuel unser Gott und
König

Qwk te ;jom nem
piwou nem pi`cmou nem
pi`ama\i ]a `ene\ `amhn>
Emmanouhl pennou;
penouro.

لѧѧك القѧѧوة والمجѧѧد 
والبركѧѧѧѧة والعѧѧѧѧزة 
إلѧѧѧѧى الأبѧѧѧѧد آمѧѧѧѧين 
عمانوئيѧѧѧѧل إلهنѧѧѧѧا 

.وملكنا

لѧѧك القѧѧوة والمجѧѧد 
والبركѧѧѧѧة والعѧѧѧѧزة 
إلѧѧѧѧى الأبѧѧѧѧد آمѧѧѧѧين 
يѧѧѧѧѧѧѧاربى يسѧѧѧѧѧѧѧوع 

 مخلصѧѧى .المسѧѧيح
الصالح

Dein ist die Kraft, die
Herrlichkeit, der Segen und
die Ehre für immer, Amen.
Mein Herr Jesus Christus
mein guter Erlöser

Qwk te ;jom nem
piwou nem pi`cmou nem
piama\i ]a `ene\ `amhn>
Pasoic Ihcouc
Pixrictoc Pacwthr
`nagaqoc

Dein ist die Kraft, die
Herrlichkeit, der Segen und
die Ehre für immer, Amen.

Qwk te ;jom nem
piwou nem pi`cmou nem
piama\i ]a ène\ àmhn>

لѧѧك القѧѧوة والمجѧѧد 
والبركѧѧѧѧة والعѧѧѧѧزة 

إلى الأبد آمين
Unser Herr mach uns würdig in Dankbarkeit zu sprechen: Vater unser..
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Psalm 22:1

Der HERR ist mein
Hirte, mir wird nichts
mangeln. Er weidet
mich auf einer grünen
Aue und führet mich
zum frischen Wasser.
Alleluia

Psoic peqnaamoni `mmoi
> ǹnef̀qrier 'àe `n`\li >
af`qri]wpi 'en ouma
efouetouwt >
af]anou]t
\ijen v̀mwou `nte `pemt
on. al?

 1: 22مز  

الѧѧѧѧرب يرعѧѧѧѧانى  
ѧئفلا يعوزنى ش .

 فى مكѧان خضѧرة
علѧѧѧѧѧى . أسѧѧѧѧѧكننى

مѧѧѧѧѧѧѧѧاء الراحѧѧѧѧѧѧѧѧة  
.االليلوي. ربانى
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Wir bitten unseren
Gott, dass wir
würdig werden, das
heilige Evangelium
zu hören. Hört das
heilige Evangelium
in Weisheit

Ke upertou kata [iw
qhne `hmac> thc
akro `acewc tou `agiou
euaggeliou> kurion ke
ton
qeon `hmwn> `iketeucwmen
covi`a orqi `akoucwmen
tou `agiou euaggelion.

لكѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧى نكѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧون 
اع مستحقين لسم

الإنجيѧѧѧѧل الإلهѧѧѧѧى 
 نتوسل  .المقدس

. مѧѧن ربنѧѧا وإلهنѧѧا
 اإصѧѧغوا وإنصѧѧتو
 بحكمѧѧѧѧة للانجيѧѧѧѧل

.لمقدسا

Lesung nach (..) dem
Evangelisten, sein
Segen sei mit uns.
Amen

Ouanagnwcic èbol 'en
pieuaggelion eqouab
kata (...…) agiou.

فصѧѧѧل مѧѧѧن إنجيѧѧѧل 
 (…)مارمعلمنا

Ehre sei Gott in
Ewigkeit

Do[a ci Kurìe .  والمجد Ϳ دائما



MENU

Matthäus 26:17-19

Aber am ersten Tage
der Ungesäuerten Brote
traten die Jünger zu
Jesus und fragten: Wo
willst du, dass wir dir
das Paschalamm zum
Essen bereiten? Er
sprach: Geht hin in die
Stadt zu einem und
sprecht zu ihm: Der
Meister lässt dir sagen:
Meine Zeit ist nahe;

~N\̀rhi de 'en
pi\̀oou `n\ouit ǹte
niatkwb > au`i \a Ihc? ǹje
nefmqhthc eujw `mmoc >
je akouw] `ecebte
pipacxa nak
qwn èouomf. ~Nqof de
pejaf nwou > je
ma]enwten `etaibaki
\a pàvman ǹrwmi ouo\
ajoc naf je >peje
piref;̀cbw je pachou
af'wnt >

متى

ل وفى اليوم الأو 
م مѧѧن الفطيѧѧر تقѧѧد

إلѧѧѧѧѧѧѧѧѧى يسѧѧѧѧѧѧѧѧѧوع 
: تلاميѧѧѧذه قѧѧѧائلين
ѧѧد أن نعѧѧن تريѧѧد أي

لѧѧѧѧѧѧѧѧѧكَ الفصѧѧѧѧѧѧѧѧѧح 
لتأكلѧѧѧѧѧѧѧѧѧه؟ أمѧѧѧѧѧѧѧѧѧا 

: هوفقѧѧѧѧѧѧال لهѧѧѧѧѧѧم
اذهبѧѧѧѧѧѧѧѧѧوا إلѧѧѧѧѧѧѧѧѧى 

ن المدينة إلى فѧلا
الرجѧѧѧѧѧل وقولѧѧѧѧѧوا 

 المعلѧѧم يقѧѧول: لѧѧه
 ان وقتى قد قرب
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Das Evangelium
Euaggelion Kata Loukan Kev k/b/ > z/ - i/g/

Ich will bei dir das Passa
feiern mit meinen Jüngern

Und die Jünger taten, wie
ihnen Jesus befohlen hatte,
und bereiteten das
Passalamm.

~ainairi `mpapacxa
'atotk nem namaqhthc
> ouo\ auiri `nje
nimaqhthc `m̀vrh; `eta
Ihc? joc nwou ouo\
aucebte pipacxa.

 وعندك اصѧنع 
فصѧѧѧѧѧѧحي مѧѧѧѧѧѧع 

عѧل فف. تلاميذى
التلاميѧѧѧѧѧذ كمѧѧѧѧѧا 
 قال لهم يسѧوع
وأعѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧدوا 

.  الفصح

Ouw]t `mpieuaggelion
eq?u?.

Ehre sei Gott in Ewigkeit. Do[aci Kuri `e. .  والمجد Ϳ دائما
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Genesis 18:1-23من سفر التكوين

وظهѧѧر الѧѧرب لإبѧѧراهيم عنѧѧد 
شѧѧجرة ممѧѧرا وهѧѧو جѧѧالس 
علѧѧѧѧى بѧѧѧѧاب خيمتѧѧѧѧه وقѧѧѧѧت 
الظهيѧѧѧѧѧرة، فرفѧѧѧѧѧع عينيѧѧѧѧѧه 
ونظѧѧѧѧر، وإذا ثلاثѧѧѧѧة رجѧѧѧѧال 

م فلمѧѧا نظѧѧره. واقفѧѧون لديѧѧه
ب ركض لإسѧتقبالهم مѧن بѧا

 الخيمة وسجد على الأرض
د يا سيدى إن كنѧت قѧ: وقال

وجѧѧѧѧدت نعمѧѧѧѧة لѧѧѧѧديك فѧѧѧѧلا 
ليل تتجاوز عبدك، فليؤخذ ق

مѧѧاء واغسѧѧѧلوا أرجلكѧѧم ثѧѧѧم 
 .اسѧѧѧتريحوا تحѧѧѧت الشѧѧѧجرة

فنأخذ خبزاً وتأكلون، 

Und der HERR erschien ihm im Hain 
Mamre, während er an der Tür seines 
Zeltes saß, als der Tag am heißesten 
war.Und als er seine Augen aufhob und 
sah, siehe, da standen drei Männer vor 
ihm. Und als er sie sah, lief er ihnen 
entgegen von der Tür seines Zeltes und 
neigte sich zur Erde und sprach: Herr, hab 
ich Gnade gefunden vor deinen Augen, so 
geh nicht an deinem Knecht vorüber. Man 
soll euch ein wenig Wasser bringen, eure 
Füße zu waschen, und lasst euch nieder 
unter dem Baum. Und ich will euch einen 
Bissen Brot bringen, 
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 وبعѧѧد هѧѧذا تمضѧѧوا لأنكѧѧم قѧѧد
: افقѧالو. مررتم على عبѧدكم
ع فأسѧر. افعل هكذا كما قلت

إبѧѧѧراهيم إلѧѧѧى الخيمѧѧѧة، إلѧѧѧى 
اسѧѧѧرعى : سѧѧѧارة وقѧѧѧال لهѧѧѧا

واعجنѧѧѧѧѧѧى ثѧѧѧѧѧѧلاث مكاييѧѧѧѧѧѧل 
ثѧѧѧѧم . واصѧѧѧѧنعيها خبѧѧѧѧز ملѧѧѧѧة

ركѧѧض إبѧѧراهيم إلѧѧى ابقѧѧاره 
اً وأخѧѧѧذ عجѧѧѧلاً رخصѧѧѧاً حسѧѧѧن

وأعطѧѧѧѧاه لغلمانѧѧѧѧه ليعملѧѧѧѧوه 
نѧѧاً، طعامѧѧاً، ثѧѧم أخѧѧذ زبѧѧداً ولب

 والعجل الذى عمله ووضعه
قѧѧѧدامهم وأكلѧѧѧوا بينمѧѧѧا كѧѧѧان 

.  هو واقفاً تحت الشجرة

dass ihr euer Herz labt; danach mögt ihr 
weiterziehen. Denn darum seid ihr bei 
eurem Knecht vorübergekommen. Sie 
sprachen: Tu, wie du gesagt hast. 
Abraham eilte in das Zelt zu Sara und 
sprach: Eile und menge drei Maß 
feinstes Mehl, knete und backe Kuchen. 
Er aber lief zu den Rindern und holte ein 
zartes, gutes Kalb und gab's dem 
Knechte; der eilte und bereitete es zu. 
Und er trug Butter und Milch auf und 
von dem Kalbe, das er zubereitet hatte, 
und setzte es ihnen vor und blieb stehen 
vor ihnen unter dem Baum und sie aßen.
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؟ أين سارة إمرأتك: وقالوا له
هѧا هѧى : أما هѧو فأجѧاب قѧائلاً 

إنѧѧѧѧى : فقѧѧѧѧال. داخѧѧѧѧل الخبѧѧѧѧاء
أرجع إليك فى هذا الزمن مѧن 
 العѧѧѧام المقبѧѧѧل ويكѧѧѧون لسѧѧѧارة

فسѧѧمعت سѧѧارة . إمرأتѧѧك إبѧѧن
وهѧѧى عنѧѧد بѧѧاب الخيمѧѧة مѧѧن 
 خلفѧѧه، وكѧѧان إبѧѧراهيم وسѧѧارة

همѧا شيخين متقدمين فѧى أيام
وقѧѧد انقطѧѧع ان يكѧѧون لسѧѧارة 

ة كمѧѧا للنسѧѧاء، فضѧѧحكت سѧѧار
ى أيكѧѧون لѧѧ: فѧѧى نفسѧѧها قائلѧѧة

هѧѧذا الآن وقѧѧد شѧѧاخ سѧѧيدى؟ 
:فقال الرب لإبراهيم

Da sprachen sie zu ihm: Wo ist Sara, 
deine Frau? Er antwortete: Drinnen im 
Zelt. Da sprach er: Ich will wieder zu 
dir kommen übers Jahr; siehe, dann 
soll Sara, deine Frau, einen Sohn 
haben. Das hörte Sara hinter ihm, 
hinter der Tür des Zeltes. Und sie 
waren beide, Abraham und Sara, alt 
und hochbetagt, sodass es Sara nicht 
mehr ging nach der Frauen Weise. 
Darum lachte sie bei sich selbst und 
sprach: Nun ich alt bin, soll ich noch 
der Liebe pflegen, und mein Herr ist 
auch alt! Da sprach der HERR zu 
Abraham: 
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لمѧѧѧاذا ضѧѧѧحكت سѧѧѧارة فѧѧѧى 
قيقة نفسها قائلة أترى بالح
هѧѧѧل . ألѧѧѧد وأنѧѧѧا قѧѧѧد شѧѧѧخت؟

فѧى  يستحيل علѧى الله شѧئ؟
مثل هذا الزمان ارجع إليѧك 
فѧѧѧى العѧѧѧام المقبѧѧѧل ويكѧѧѧون 

ة لسѧѧارة إبѧѧن، فѧѧانكرت سѧѧار
لѧѧѧم أضѧѧѧحك، لأنهѧѧѧا : قائلѧѧѧة

لا بѧѧѧѧѧѧѧѧل : فقѧѧѧѧѧѧѧѧال. خافѧѧѧѧѧѧѧѧت
 ثم قام الرجال مѧن. ضحكت

هنѧѧاك وتطلعѧѧوا نحѧѧو سѧѧدوم 
وعѧѧѧامورة، وكѧѧѧان إبѧѧѧراهيم 

قѧال ف. ماشياً معهم ليشيعهم
هѧѧѧل أخفѧѧѧى مѧѧѧا أنѧѧѧا : الѧѧѧرب

 فاعله عن عبدى إبراهيم،

Warum lacht Sara und spricht: Meinst 
du, dass es wahr sei, dass ich noch 
gebären werde, die ich doch alt bin? 
Sollte dem HERRN etwas unmöglich 
sein? Um diese Zeit will ich wieder zu 
dir kommen übers Jahr; dann soll Sara 
einen Sohn haben. Da leugnete Sara und 
sprach: Ich habe nicht gelacht -, denn sie 
fürchtete sich. Aber er sprach: Es ist 
nicht so, du hast gelacht. 
Da brachen die Männer auf und wandten 
sich nach Sodom, und Abraham ging mit 
ihnen, um sie zu geleiten. Da sprach der 
HERR: Wie könnte ich Abraham 
verbergen, was ich tun will 
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وإبѧѧѧѧѧѧراهيم يكѧѧѧѧѧѧون أمѧѧѧѧѧѧة 
ك عظيمѧѧة وكثيѧѧرة وتتبѧѧار

. بѧѧѧѧه جميѧѧѧѧع أمѧѧѧѧم الأرض
لأنѧѧѧى علمѧѧѧت أنѧѧѧه يوصѧѧѧى 
بنيѧѧѧѧه وبيتѧѧѧѧه مѧѧѧѧن بعѧѧѧѧѧده 
فيحفظѧѧѧѧوا طѧѧѧѧرق الѧѧѧѧرب، 

ѧѧѧدلاً لكѧѧѧراً وعѧѧѧوا بѧѧѧى ليعمل
 يعمѧѧل الѧѧرب لإبѧѧراهيم بمѧѧا

: فقѧال الѧرب. تكلم به معѧه
إن صѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧراخ سѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧدوم 
وعѧѧѧѧѧѧѧѧاموره قѧѧѧѧѧѧѧѧد كثѧѧѧѧѧѧѧѧر 
. وخطايѧѧѧاهم عظيمѧѧѧة جѧѧѧداً 

إنѧѧѧѧى أنѧѧѧѧزل لأعѧѧѧѧرف هѧѧѧѧل 
صѧѧѧراخها الآتѧѧѧى إلѧѧѧىّ قѧѧѧد 

كمل أم لا؟ 

da er doch ein großes und mächtiges Volk 
werden soll und alle Völker auf Erden in 
ihm gesegnet werden sollen? Denn dazu 
habe ich ihn auserkoren, dass er seinen 
Kindern befehle und seinem Hause nach 
ihm, dass sie des HERRN Wege halten und 
tun, was recht und gut ist, auf dass der 
HERR auf Abraham kommen lasse, was er 
ihm verheißen hat. Und der HERR sprach: 
Es ist ein großes Geschrei über Sodom und 
Gomorra, dass ihre Sünden sehr schwer 
sind. Darum will ich hinabfahren und 
sehen, ob sie alles getan haben nach dem 
Geschrei, das vor mich gekommen ist, oder 
ob's nicht so sei, damit ich's wisse .
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وأنصѧѧѧرف الرجѧѧѧال مѧѧѧن هنѧѧѧاك 
وذهبѧѧѧѧوا نحѧѧѧѧو سѧѧѧѧدوم، وأمѧѧѧѧا 
 ً  إبѧѧѧراهيم فكѧѧѧان لѧѧѧم يѧѧѧزل واقفѧѧѧا

فѧѧѧاقترب إبѧѧѧراهيم . أمѧѧѧام الѧѧѧرب
 لا تهلѧك البѧار مѧع: وقال للرب

ѧѧѧديق مثѧѧѧون الصѧѧѧيم، فيكѧѧѧل الأث
.  المنافق

.  مجداً للثالوث الأقدس

Und die Männer wandten ihr 
Angesicht und gingen nach Sodom. 
Aber Abraham blieb stehen vor dem 
HERRN und trat zu ihm und sprach: 
Willst du denn den Gerechten mit dem 
Gottlosen umbringen? 

Ehre sei der heiligen Dreifaltigkeit. 
Amen.
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Sprücheمن سفر أمثال سليمان 9:1-11

تѧѧه الحكمѧѧة بنѧѧت لهѧѧا بيتѧѧاً ودعم
هѧا بسبعة أعمدة، وذبحت ذبائح

ومزجѧѧت خمرهѧѧا فѧѧى البѧѧواطئ، 
وهيѧѧѧѧѧأت مائѧѧѧѧѧدتها، وأرسѧѧѧѧѧلت 
عبيѧѧѧدها لتѧѧѧدعو بصѧѧѧوت عѧѧѧال 

مѧѧѧن كѧѧѧان : علѧѧѧى الزوايѧѧѧا قائلѧѧѧة
 ، جاهѧѧѧѧѧѧل فѧѧѧѧѧѧيكم فليѧѧѧѧѧѧأت إلѧѧѧѧѧѧىَّ

ѧѧل نحѧѧاً فليقبѧѧاقص علمѧѧوىوالن .
، و: فѧأقول لهѧѧم كلѧѧوا تعѧالوا إلѧѧىَّ

من خبزى وإشربوا من خمرى 
اتركѧѧѧѧѧوا . التѧѧѧѧѧى مزجتهѧѧѧѧѧا لكѧѧѧѧѧم

ة أطلبѧѧوا الحكمѧѧ. الجهѧѧل فتحيѧѧوا
وانهضѧѧѧѧѧѧوا الفهѧѧѧѧѧѧم . فتعمѧѧѧѧѧѧروا

.  بالعلم

Die Weisheit hat ihr Haus gebaut, ihre 
sieben Säulen behauen. Sie hat ihr 
Vieh geschlachtet, ihren Wein 
gemischt und schon ihren Tisch 
gedeckt. Sie hat ihre Mägde 
ausgesandt und lädt ein auf der Höhe 
der Stadtburg: Wer unerfahren ist, 
kehre hier ein. Zum Unwissenden sagt 
sie: Kommt, esst von meinem Mahl 
und trinkt vom Wein, den ich mischte. 
Lasst ab von der Torheit, dann bleibt 
ihr am Leben, und geht auf dem Weg 
der Einsicht 
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سѧب من يوبخ مسѧتهزئاً يك
ѧѧُن ينѧѧاً، ومѧѧه هوانѧѧذر لنفس
 ً لا  .شѧѧѧѧريراً يكسѧѧѧѧب عيبѧѧѧѧا

تѧѧѧѧѧѧѧوبخ مسѧѧѧѧѧѧѧتهزئاً لѧѧѧѧѧѧѧئلا 
يبغضѧѧѧѧѧѧك، وبѧѧѧѧѧѧخ حكيمѧѧѧѧѧѧاً 

وبѧѧѧѧѧѧخ الجاهѧѧѧѧѧѧل . فيحبѧѧѧѧѧѧك
بباً أعط الحكѧيم سѧ. فيمقتك

اً فيزداد حكمة، علѧم صѧديق
كمѧة بѧدء الح. فيزداد قبѧولاً 

مخافѧѧѧѧة الѧѧѧѧرب، ومشѧѧѧѧورة 
معرفѧѧѧѧѧѧѧة . الأبѧѧѧѧѧѧѧرار فهѧѧѧѧѧѧѧم

 النѧѧѧاموس للفطنѧѧѧة الجيѧѧѧدة
 ً  وبهѧѧذا النѧѧوع تعѧѧيش زمنѧѧا

. اتѧككثيراً وتزداد سѧنو حي
.مجداً للثالوث الأقدس

Wer den Zuchtlosen tadelt, erntet 
Schimpf, wer den Frevler rügt, erntet 
Schande. Rüge den Zuchtlosen nicht; 
sonst hasst er dich. Rüge den Weisen, 
dann liebt er dich. Unterrichte den 
Weisen, damit er noch weiser wird; 
belehre den Gerechten, damit er 
dazulernt. Anfang der Weisheit ist die 
Gottesfurcht, die Kenntnis des Heiligen 
ist Einsicht. Ja, durch mich werden deine 
Tage zahlreich, nehmen die Jahre deines 
Lebens zu. 
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من سفر الخروج 
حينمѧѧѧѧا عبѧѧѧѧر إسѧѧѧѧرائيل البحѧѧѧѧر 
الأحمر، وداست أرجلهم البحر، 
انطمѧѧѧس اعѧѧѧداءهم فѧѧѧى العمѧѧѧق، 
وانغمسѧѧѧت أرجѧѧѧل العسѧѧѧاكر فѧѧѧى 
المѧѧѧѧѧѧاء قسѧѧѧѧѧѧراً، وأمѧѧѧѧѧѧا أرجѧѧѧѧѧѧل 

ب إسѧѧѧرائيل وجميѧѧѧع بيѧѧѧت يعقѧѧѧو
. رفعѧѧѧѧѧت ونجѧѧѧѧѧوا مѧѧѧѧѧن الهѧѧѧѧѧلاك

بح فلنسѧѧ: وقѧѧالوا هѧѧذه التسѧѧبحة
.الرب لأنه بالمجد قد تمجد

.  مجداً للثالوث الأقدس

Exodus 14, 15
Als die Israeliten das Rote Meer 
überschritten haben, sanken ihre 
Feinde ins Tiefe, und der Herr stürzte 
die Ägypter mitten ins Meer. Die 
Israeliten und das Haus Jakob sind 
aber geretet. Moses und die Kinder 
der Israeliten sangen dieses Lied zu 
Ehren des Herren: Singen will ich 
dem Herrn, denn hocherhaben ist er! 
Glory be to the Holy Trinity. Amen.
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من سفر يشوع بن نون
ا يشѧѧوع وكافѧѧة الشѧѧعب عبѧѧرو

الأردن ووطئѧѧѧѧѧѧѧѧѧت أرجلهѧѧѧѧѧѧѧѧѧم 
الحجѧѧѧѧѧارة التѧѧѧѧѧى فѧѧѧѧѧى الميѧѧѧѧѧاه 
فتوثقѧѧѧѧѧت أمѧѧѧѧѧѧامهم وأهلكѧѧѧѧѧѧوا 

.  أعدائهم
.مجداً للثالوث الأقدس

Joshua 1, 2
Joshua machte sich mit allen Israeliten
auf den Weg, um den Jordan zu
überschreiten. Sie standen fest auf dem
trockenen Boden mitten im Jordan und 
haben ihre Feinde vernichtet.
Ehre sei der heiligen Dreifaltigkeit. 
Amen.



MENU

من سفر إشعياء
 فѧѧى ذلѧѧك اليѧѧوم ينيѧѧر الله
بالمشѧѧورة والمجѧѧد علѧѧى 

ѧѧѧع ويتمجѧѧѧد الأرض ليرتف
كѧѧѧѧѧѧل مѧѧѧѧѧѧن يبقѧѧѧѧѧѧى مѧѧѧѧѧѧن 

ѧن إسرائيل، ويكون كل م
يبقѧѧѧѧѧѧى فѧѧѧѧѧѧى صѧѧѧѧѧѧهيون، 

ن وبقيѧѧة أورشѧѧليم يѧѧدعو
ل يكتب للحيѧاة كѧ. أطهاراً 

مѧѧѧѧن فѧѧѧѧى أورشѧѧѧѧليم لأن 
 الѧѧرب يغسѧѧل أعمѧѧال بنѧѧى
 .البشѧѧѧر وأولاد صѧѧѧهيون

.  مجداً للثالوث الأقدس

Isaiah 4:1-4
An jenem Tag wird, was der Herr sprossen 
lässt, für alle Israeliten, die entronnen sind, 
eine Zierde und Ehre sein; die Früchte des 
Landes sind ihr Stolz und Ruhm. Dann 
wird der Rest von Zion und wer in 
Jerusalem noch übrig ist, heilig genannt 
werden, jeder, der in Jerusalem in das 
Verzeichnis derer, die am Leben bleiben 
sollen, eingetragen ist. Denn der Herr 
wäscht den Schmutz der Söhne und der 
Töchter Sion. Ehre sei der heiligen
Dreifaltigkeit. Amen
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Isaiah 55:1-56:1من إشعياء 

أيهѧѧا العطѧѧاش اذهبѧѧوا إلѧѧى 
الميѧѧاه، ويѧѧا مѧѧن لѧѧيس لهѧѧم 
فضѧѧѧѧѧة اذهبѧѧѧѧѧوا واشѧѧѧѧѧتروا 

ضѧة لتأكلوا وتشѧربوا بѧلا ف
ولا ثمѧѧѧѧѧѧѧن خبѧѧѧѧѧѧѧزاً ولبنѧѧѧѧѧѧѧاً 

 ً لمѧѧѧѧاذا تشѧѧѧѧترون  .وشѧѧѧѧحما
ѧѧر شѧѧبكم لغيѧѧة وتعѧѧبع؟ بفض

اسѧѧѧѧѧѧѧمعوا لѧѧѧѧѧѧѧي فتѧѧѧѧѧѧѧأكلوا 
ѧѧѧذذ بالدسѧѧѧرات ولتتلѧѧѧم الخي

أميلѧѧѧѧوا آذانكѧѧѧѧم  .نفوسѧѧѧѧكم
وهلمѧѧѧѧوا إلѧѧѧѧيّ، أطيعѧѧѧѧونى 

رات فتحيѧѧѧا نفوسѧѧѧكم بѧѧѧالخي
واقطѧѧع لكѧѧم عهѧѧداً أبѧѧدياً،

.مراحم داود الصادقة

Auf, ihr Durstigen, kommt alle zum 
Wasser! Auch wer kein Geld hat, soll 
kommen. Kauft Getreide und esst, kommt 
und kauft ohne Geld, kauft Wein und 
Milch ohne Bezahlung! Warum bezahlt ihr 
mit Geld, was euch nicht nährt, und mit 
dem Lohn eurer Mühen, was euch nicht 
satt macht? Hört auf mich, dann bekommt 
ihr das Beste zu essen und könnt euch 
laben an fetten Speisen. Neigt euer Ohr 
mir zu und kommt zu mir, hört, dann 
werdet ihr leben. Ich will einen ewigen 
Bund mit euch schließen gemäß der 
beständigen Huld, die ich David erwies. 
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هѧѧوذا قѧѧد جعلتѧѧه شѧѧѧاهداً 
فѧѧѧѧѧѧѧى الأمѧѧѧѧѧѧѧم ورئيسѧѧѧѧѧѧѧاً 

 هѧѧѧا. وموصѧѧѧياً للشѧѧѧعوب
أمѧѧѧة لا تعرفهѧѧѧا تѧѧѧدعوها 
وأمѧѧѧة لا تعرفѧѧѧك تѧѧѧركض 

مѧѧѧѧن أجѧѧѧѧل إلهѧѧѧѧك . إليѧѧѧѧك
ѧѧه قѧѧرائيل لأنѧѧدوس إسѧѧد ق

إطلبѧѧѧѧѧوا الѧѧѧѧѧرب . مجѧѧѧѧѧدك
وحѧѧين تجѧѧدوه ادعѧѧوه مѧѧا 

 ليتѧѧѧرك. دام قريѧѧѧب مѧѧѧنكم
الشѧѧرير طريقѧѧه، ورجѧѧل 

ѧѧب إلѧѧاره وليتѧѧم أفكѧѧى الإث
الѧѧѧѧѧرب فيخلصѧѧѧѧѧه لأنѧѧѧѧѧه 

.  اكمبكثرة يغفر لكم خطاي

Seht her: Ich habe ihn zum Zeugen für die 
Völker gemacht, zum Fürsten und 
Gebieter der Nationen. Völker, die du 
nicht kennst, wirst du rufen; Völker, die 
dich nicht kennen, eilen zu dir, um des 
Herrn, deines Gottes, des Heiligen Israels 
willen, weil er dich herrlich gemacht hat. 
Sucht den Herrn, solange er sich finden 
lässt, ruft ihn an, solange er nahe ist. Der 
Ruchlose soll seinen Weg verlassen, der 
Frevler seine Pläne. Er kehre um zum 
Herrn, damit er Erbarmen hat mit ihm, 
und zu unserem Gott; denn er ist groß im 
Verzeihen.
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لأن أفكѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧاركم ليسѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧت 
كأفكѧѧѧѧѧѧѧѧارى، ولا طѧѧѧѧѧѧѧѧرقكم 

ه لأنѧ. كطرقى، يقѧول الѧرب
كمѧѧا نѧѧاءت السѧѧموات عѧѧن 
الأرض هكѧذا نѧاءت طرقѧѧى 
عن طرقكم، وأفكѧارى عѧن 

 لأنѧѧه كمѧѧا إذا نѧѧزل. أفكѧѧاركم
المطѧѧѧѧѧѧѧر أو الѧѧѧѧѧѧѧثلج مѧѧѧѧѧѧѧن 
السѧѧѧѧѧماء لا يرجѧѧѧѧѧع حتѧѧѧѧѧى 

لد يروى الأرض ويجعلها ت
وتنبѧѧѧѧѧѧت وتعطѧѧѧѧѧѧى زرعѧѧѧѧѧѧاً 
للѧѧѧѧزارع، وخبѧѧѧѧزاً للآكѧѧѧѧل، 
هكѧѧѧذا تكѧѧѧون الكلمѧѧѧة التѧѧѧى 
تخѧѧرج مѧѧن فمѧѧى لا ترجѧѧع 

إلىّ حتى تكمل ما أريده

Meine Gedanken sind nicht eure 
Gedanken und eure Wege sind nicht 
meine Wege - Spruch des Herrn. So hoch 
der Himmel über der Erde ist, so hoch 
erhaben sind meine Wege über eure Wege 
und meine Gedanken über eure 
Gedanken. Denn wie der Regen und der 
Schnee vom Himmel fällt und nicht 
dorthin zurückkehrt, sondern die Erde 
tränkt und sie zum Keimen und Sprossen 
bringt, wie er dem Sämann Samen gibt 
und Brot zum Essen, so ist es auch mit 
dem Wort, das meinen Mund verlässt: Es 
kehrt nicht leer zu mir zurück, sondern 
bewirkt, was ich will, 
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. وتقѧѧѧѧوم طرقѧѧѧѧى وأوامѧѧѧѧرى
لأنكѧѧѧѧѧѧم بفѧѧѧѧѧѧرح تخرجѧѧѧѧѧѧون 
وترجعѧѧѧѧѧѧѧѧѧون لأن الجبѧѧѧѧѧѧѧѧѧال 

ѧاً، والآكام تنشد أمامكم ترنم
وكѧѧѧل شѧѧѧجر الحقѧѧѧل تصѧѧѧفق 

عوضѧѧѧѧѧاً عѧѧѧѧѧن . بأغصѧѧѧѧѧانها
ѧرو وعوضѧاً الشوك ينبت س

 )السѧوكران ( عن القѧريس 
ويكѧѧѧون للѧѧѧرب . يصѧѧѧعد آس

. طعإسماً علامة أبدية لا تنق
إحفظѧѧѧوا : هكѧѧѧذا قѧѧѧال الѧѧѧرب

الحكم، واجѧروا العѧدل، لأنѧه 
قريѧѧѧѧѧѧب مجѧѧѧѧѧѧئ خلاصѧѧѧѧѧѧى، 

.واستعلان برى
.  مجداً للثالوث الأقدس

und erreicht all das, wozu ich es 
ausgesandt habe. Voll Freude werdet ihr 
fortziehen, wohlbehalten kehrt ihr zurück. 
Berge und Hügel brechen bei eurem 
Anblick in Jubel aus, alle Bäume auf dem 
Feld klatschen Beifall. Statt Dornen 
wachsen Zypressen, statt Brennnesseln 
Myrten. Das geschieht zum Ruhm des 
Herrn als ein ewiges Zeichen, das niemals 
getilgt wird. So spricht der Herr: Wahrt 
das Recht und sorgt für Gerechtigkeit; 
denn bald kommt von mir das Heil, meine 
Gerechtigkeit wird sich bald offenbaren. 
Ehre sei der heiligen Dreifaltigkeit. Amen
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من سفر حزقيال
 هذا ما يقوله الرب الإله، إنѧى 

 سأنضѧѧѧح علѧѧѧيكم مѧѧѧاءً مختѧѧѧاراً 
، فتطهرون من جميع خطايѧاكم

ومѧѧن سѧѧائر آثѧѧامكم، وأعطѧѧيكم 
لكѧѧم قلبѧѧاً جديѧѧداً وأجعѧѧل فѧѧى داخ

 روحѧѧѧاً جديѧѧѧداً، وانѧѧѧزع القلѧѧѧب
الحجѧѧѧѧѧѧѧرى مѧѧѧѧѧѧѧن أجسѧѧѧѧѧѧѧادكم، 
 وأصير روحى داخلكѧم وأصѧنع
. بكѧѧѧѧم كمثѧѧѧѧل الأبنѧѧѧѧاء الأحبѧѧѧѧاء

ضѧى وأجعلكم تسلكون فى فرائ
وتحفظѧѧون أحكѧѧامى وتعملѧѧѧون 

بها، 

Ezekiel 36:25-29
Ich gieße reines Wasser über euch aus, 
dann werdet ihr rein. Ich reinige euch 
von aller Unreinheit und von allen 
euren Götzen. Ich schenke euch ein 
neues Herz und lege einen neuen Geist 
in euch. Ich nehme das Herz von Stein 
aus eurer Brust und gebe euch ein Herz 
von Fleisch. Ich lege meinen Geist in 
euch und bewirke, dass ihr meinen 
Gesetzen folgt und auf meine Gebote 
achtet und sie erfüllt. 
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لكѧѧѧѧى تسѧѧѧѧكنوا علѧѧѧѧى الأرض 
التѧѧѧѧѧѧѧى أعطيتهѧѧѧѧѧѧѧا لآبѧѧѧѧѧѧѧائكم 
ѧѧѧعباً، وأنѧѧѧى شѧѧѧون لѧѧѧا وتكون

أيضѧѧѧѧѧѧاً أكѧѧѧѧѧѧون لكѧѧѧѧѧѧم إلهѧѧѧѧѧѧاً، 
.  وأطهركم من آثامكم

.مجداً للثالوث الأقدس

Dann werdet ihr in dem Land wohnen, 
das ich euren Vätern gab. Ihr werdet 
mein Volk sein und ich werde euer Gott 
sein. Ich befreie euch von allem, womit 
ihr euch unrein gemacht habt. Ehre sei
der heiligen Dreifaltigkeit. Amen
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Ezekiel 47:1-9من سفر حزقيال

ثѧѧѧم حملنѧѧѧى الѧѧѧروح وأدخلنѧѧѧى 
 من باب البيت وإذا ماء خارج
 من المشرق مѧن تحѧت أسѧقفة

يѧت الباب الشرقى لأن وجه الب
 كان نحو المشرق وكان الماء
منحѧѧѧدراً مѧѧѧن الجانѧѧѧب الأيمѧѧѧن 

ثѧم  .للبيت عن جنѧوبى المѧذبح
أخرجنѧѧѧѧى مѧѧѧѧن طريѧѧѧѧق بѧѧѧѧاب 
الشѧѧѧѧمال، وطѧѧѧѧاف بѧѧѧѧى البѧѧѧѧاب 
الخѧѧѧѧارجى مѧѧѧѧن البѧѧѧѧاب الѧѧѧѧذى 

وإذا مѧاء . يتجه نحو المشѧرق
كѧѧѧѧان يجѧѧѧѧرى تحѧѧѧѧت الجانѧѧѧѧب 
 الأيمن، و كمثѧل إنسѧان قدامѧه

.  وقصبة فى يده

Dann führte er mich zum Eingang des 
Tempels zurück und ich sah, wie unter 
der Tempelschwelle Wasser 
hervorströmte und nach Osten floss; 
denn die vordere Seite des Tempels 
schaute nach Osten. Das Wasser floss 
unterhalb der rechten Seite des Tempels 
herab, südlich vom Altar. Dann führte 
er mich durch das Nordtor hinaus und 
ließ mich außen herum zum äußeren 
Osttor gehen. Und ich sah das Wasser 
an der Südseite hervorrieseln. Der 
Mann ging nach Osten hinaus, mit der 
Messschnur in der Hand,
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 فقѧѧѧѧѧاس ألفѧѧѧѧѧاً بالمقيѧѧѧѧѧاس
وعبѧѧѧر فѧѧѧى المѧѧѧاء وكѧѧѧان 
المѧѧѧѧاء إلѧѧѧѧى الركبѧѧѧѧة، ثѧѧѧѧم 

ѧرى بالقيѧاس قاس ألفاً أخ
وعبѧѧѧر فѧѧѧى المѧѧѧاء، فكѧѧѧان 
المѧѧاء إلѧѧى الحقѧѧوين، ثѧѧم 

وادى  قاس ألفاً ايضѧاً فѧى
لѧѧѧѧم يسѧѧѧѧتطع عبѧѧѧѧوره لأن 
الماء طمت كمياه فѧى واد 

ى وقѧѧال لѧѧ. منحѧѧدر لا يعُبѧѧر
ѧم أرأيت يا إبن الإنسان؟ ث

ذهѧѧب بѧѧى وارجعنѧѧى إلѧѧى 
وإذا عنѧѧѧد . شѧѧѧاطئ النهѧѧѧر

رجѧѧѧوعى أشѧѧѧجار كثيѧѧѧرة 
جداً على شاطئ النهر

maß tausend Ellen ab und ließ mich durch das 
Wasser gehen; das Wasser reichte mir bis an 
die Knöchel. Dann maß er wieder tausend 
Ellen ab und ließ mich durch das Wasser 
gehen; das Wasser reichte mir bis zu den 
Knien. Darauf maß er wieder tausend Ellen ab 
und ließ mich hindurchgehen; das Wasser ging 
mir bis an die Hüften. Und er maß noch 
einmal tausend Ellen ab. Da war es ein Fluss, 
den ich nicht mehr durchschreiten konnte; 
denn das Wasser war tief, ein Wasser, durch 
das man schwimmen musste, ein Fluss, den 
man nicht mehr durchschreiten konnte. Dann 
fragte er mich: Hast du es gesehen, 
Menschensohn? Darauf führte er mich zurück, 
am Ufer des Flusses entlang.
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وقѧال . من هنا ومن هناك
هѧѧذه الميѧѧاه خارجѧѧة : لѧѧى

ة من الجليل الѧذى بالѧدائر
لاد الشرقية وتنحدر إلى ب

 العرب وتذهب إلى البحѧر
علѧѧѧѧѧѧى المѧѧѧѧѧѧاء الجѧѧѧѧѧѧارى 
فتطهѧѧѧѧѧѧر سѧѧѧѧѧѧائر الميѧѧѧѧѧѧاه 

يѧة ويصير أن كل نفѧس ح
ذا تدب حيثما يتبدد ماء ه

النهѧѧر عليهѧѧا تتطهѧѧر مѧѧن 
كѧѧѧل شѧѧѧئ وكѧѧѧل مѧѧѧا يѧѧѧأتى 
عليѧѧѧѧه مѧѧѧѧاء هѧѧѧѧذا النهѧѧѧѧر 

مجѧѧѧѧѧѧداً . يطهѧѧѧѧѧѧر ويحيѧѧѧѧѧѧا
.للثالوث الأقدس

Als ich zurückging, sah ich an beiden 
Ufern des Flusses sehr viele Bäume. Er 
sagte zu mir: Dieses Wasser fließt in den 
östlichen Bezirk, es strömt in die Araba
hinab und läuft in das Meer, in das Meer 
mit dem salzigen Wasser. So wird das 
salzige Wasser gesund. Wohin der Fluss 
gelangt, da werden alle Lebewesen, alles, 
was sich regt, leben können und sehr viele 
Fische wird es geben. Weil dieses Wasser 
dort hinkommt, werden (die Fluten) 
gesund; wohin der Fluss kommt, dort 
bleibt alles am Leben. . 
Ehre sei der heiligen Dreifaltigkeit. Amen.
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ѧا شѧنودة عظة لأبينا القديس أنب
رئيس المتوحدين

فلنسѧѧѧѧتح الآن يѧѧѧѧا أخѧѧѧѧوتى مѧѧѧѧن 
الѧѧѧذى تѧѧѧألم عنѧѧѧا، ولنخѧѧѧف مѧѧѧن 

ѧاء الذى اشتد بمنديل وصب الم
فѧѧѧѧى المغسѧѧѧѧѧل وغسѧѧѧѧل أرجѧѧѧѧѧل 
تلاميѧѧѧѧѧذه بيديѧѧѧѧѧه الطѧѧѧѧѧاهرتين، 
ا ولنصѧѧѧنع ثمѧѧѧاراً تسѧѧѧتحق هѧѧѧذ

يѧه الإتضاع العظيم الذى صار ف
ً . مѧѧن أجلنѧѧا  لكѧѧى نتѧѧوب سѧѧريعا

. مѧѧѧن خطايانѧѧѧا التѧѧѧى ارتكبناهѧѧѧا
ا فѧى لأننا إن لم نتب فسيقال عن

ѧون للخطايѧاالسموات إننا محب .
فمѧѧѧѧاذا يكѧѧѧѧون رجاؤنѧѧѧѧا بعѧѧѧѧد إذ 

طردنا من السماء 

Eine Predigt unseres hl. Vaters Abba 
Schenute des Archimandriten
Brüder! Laßt uns nun demütig sein vor
dem, der für uns gelitten hat. Laßt uns
ehrfürchtig sien vor dem, der sich dem
Tuch umgürtete, Wasser ins Becken
goß und die Füße der Jünger mit
seinen reinen Händen wusch. Laßt
unssere Taten Früchte tragen, der
großen Demut würdig, die er
unseretwegen in sich trug, und um die 
Vergebung unserer Sünden bitten. 
Denn wenn wir keine Buße tun, 
werden wir im Himmel fortgewiesen,  
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وطرحنѧѧѧѧѧѧѧا إلѧѧѧѧѧѧѧى الحكѧѧѧѧѧѧѧم 
ѧѧѧل خطايانѧѧѧنا لأجѧѧѧا؟ ورُفض
لا  فندان دينونѧة مضѧاعفة

ѧѧر معرفѧѧا بغيѧѧا أخطأنѧѧة لأنن
فقѧѧѧط، بѧѧѧل لأن مѧѧѧا عملنѧѧѧاه 
بمعرفѧѧѧѧѧة كѧѧѧѧѧان أردأ ممѧѧѧѧѧا 

 ولا. عملنѧѧاه بغيѧѧر معرفѧѧة
لكوننѧѧѧا أخطأنѧѧѧا فقѧѧѧط بѧѧѧѧل 

 لمѧѧاذا لѧѧم. لكوننѧѧا لѧѧم نتѧѧب
تعѧѧѧѧرف الخѧѧѧѧراف صѧѧѧѧوت 

ѧѧى المحيѧѧى الحقيقѧѧي الراع
 وتلتجѧѧئ إليѧѧه؟ ذلѧѧك الѧѧذى
اشѧѧѧѧتراها بدمѧѧѧѧه وأعالهѧѧѧѧا 

.  وأسلم ذاته فداء عنا

Dem göttlichen Gericht gegenüber gestellt 
und wegen unserer Sünden verworfen 
werden. Wir werden dann zweifach 
verurteilt werden, nicht nur weil wir 
unbewußt gesündigt haben, sondern weil 
unsere bewußten Taten noch schlimmer als 
die unbewußten sind. Und nicht nur weil 
wir gesündigt haben sondern, weil wir 
keine Buße taten. Warum erkennen die 
Schafe der Herde die Stimme des wahren  
und lebensspendenden Hirten nicht und 
suchen bei ihm Zuflucht? Denn der Hirte, 
der die Herde mit seinem Blut erwarb, und 
sich selbst um ihrer Erlösungswillen 
hingab,
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 لنأكله جسده أعطانا الذى
 حالمسي يسوع .لنشربه ودمه
  ومخلصنا، ربنا
 ىف الكائن العلى الإله إبن الإله

.الأبد إلى الأعالى
س فلنخѧѧѧتم موعظѧѧѧة أبينѧѧѧا القѧѧѧدي

أنبѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧا شѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧنودة رئѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧيس 
…المتوحدين

Der uns seinen Leib zum Essen und 
sein Blut zum Trinken gab, ist Jesus 
Christus unser Erlöser, der Sohn 
Gottes, der Erhöhte, der in der Höhe 
bis in Ewigkeit wohnt.
Laßt uns die Predigt unseres Vaters 
Abba Shenute Archimandriten…

Das Volk:

Wir verbeugen uns vor dir, 
o Christus, zusammen mit
deinem Vater und dem
Hl.Geist, denn du bist
gekreuzigt und hast uns
Erlöst. Erbarme dich unser. 

Tenouw]t `mmok `w 
Pi`xrictoc nem 
Pekiwt `n`agaqoc nem 
pi`Pneuma `eqouab> je 
aua]k akcw; `mmon. 
nai nan.

:يرد الشعب قائلاً 

نسѧѧѧѧѧجد لѧѧѧѧѧك أيهѧѧѧѧѧا 
 المسѧѧيح مѧѧع ابيѧѧك
 الصѧѧѧѧالح والѧѧѧѧروح
القѧѧѧѧѧѧѧѧѧدس لانѧѧѧѧѧѧѧѧѧك 

. اوخلصѧѧѧتن صѧѧѧلبت
.ارحمنا
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تيموثاوس الأولى 
ن صادقة هى الكلمة ومستحقة أ

 نقبلهѧѧѧا بكѧѧѧل القبѧѧѧول، لأننѧѧѧا مѧѧѧن
أجѧѧѧѧل هѧѧѧѧذا نتعѧѧѧѧب ونعيѧѧѧѧر لأننѧѧѧѧا 
 توكلنѧѧا علѧѧى الإلѧѧه الحѧѧى، الѧѧذى
هѧѧѧѧѧو مخلѧѧѧѧѧص كافѧѧѧѧѧة النѧѧѧѧѧاس، 

 أوص بهѧذه. ولاسيما المѧؤمنين
ك لا يسѧѧتهن أحѧѧد بحѧѧداثت. وعلѧѧم

بѧѧѧѧل كѧѧѧѧن مثѧѧѧѧالاً للمѧѧѧѧؤمنين فѧѧѧѧى 
الكѧѧѧѧѧلام، فѧѧѧѧѧى التصѧѧѧѧѧرف، فѧѧѧѧѧى 
المحبѧѧѧѧѧة، فѧѧѧѧѧى الإيمѧѧѧѧѧان، فѧѧѧѧѧى 

إلѧѧѧى أن أجѧѧѧئ اعكѧѧѧف . الطهѧѧѧارة
.  يمعلى القراءة والصلاة والتعل

1 Timothäus 4:9-5:10
Dieses Wort ist glaubwürdig und wert, 
dass man es beherzigt. Dafür arbeiten 
und kämpfen wir, denn wir haben 
unsere Hoffnung auf den lebendigen 
Gott gesetzt, den Retter aller Menschen, 
besonders der Gläubigen. Das sollst du 
anordnen und lehren. Niemand soll dich 
wegen deiner Jugend gering schätzen. 
Sei den Gläubigen ein Vorbild in deinen 
Worten, in deinem Lebenswandel, in der 
Liebe, im Glauben, in der Lauterkeit. 
Lies ihnen eifrig vor, ermahne und 
belehre sie, bis ich komme.

Der Paulusbrief- البولس
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لا تتѧѧوان فѧѧى الموهبѧѧة التѧѧى
ة، فيѧѧك، فهѧѧذه أعطيتهѧѧا بѧѧالنبو

وبوضѧѧѧѧѧع أيѧѧѧѧѧدى القسوسѧѧѧѧѧية، 
إدرس هذه المناقѧب وكѧن فيهѧا 

ѧѧاهراً لكѧѧدمك ظѧѧون تقѧѧى يكѧѧل لك
عليم إحѧѧتفظ بنفسѧѧك وبѧѧالت. أحѧѧد

 لأنѧѧك إن فعلѧѧت. وداوم عليهمѧѧا
هѧѧѧѧذا تخلѧѧѧѧص نفسѧѧѧѧك والѧѧѧѧذين 

ً . يسѧѧمعونك  بѧѧل لا تنتهѧѧر شѧѧيخا
والأحѧѧداث كѧѧإخوة، . عظѧѧه كѧѧأب

والحѧѧدثات . والعجѧѧائز كأمهѧѧات
أكѧѧѧرم . كѧѧѧإخوات بكѧѧѧل طهѧѧѧارة

ѧѧن بالحقيقѧѧواتى هѧѧل اللѧѧة الأرام
ولكѧѧن إن كانѧѧت أرملѧѧة . أرامѧѧل

لها أولاد أو أحفاد

vernachlässige die Gnade nicht, die in dir ist 
und die dir verliehen wurde, als dir die 
Ältesten aufgrund prophetischer Worte 
gemeinsam die Hände auflegten. Dafür sollst 
du sorgen, darin sollst du leben, damit allen 
deine Fortschritte offenbar werden. Achte auf 
dich selbst und auf die Lehre; halte daran fest! 
Wenn du das tust, rettest du dich und alle, die 
auf dich hören. Einen älteren Mann sollst du 
nicht grob behandeln, sondern ihm zureden 
wie einem Vater. Mit jüngeren Männern rede 
wie mit Brüdern,mit älteren Frauen wie mit 
Müttern, mit jüngeren wie mit Schwestern, in 
aller Zurückhaltung.
Ehre die Witwen, wenn sie wirklich Witwen 
sind. Hat eine Witwe aber Kinder oder Enkel,
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بيتهم فليتعلموا أولاً العبادة فى
ويكرمѧѧѧوا آبѧѧѧاءهم الأولѧѧѧين لأن 
. هѧѧѧذا صѧѧѧالح ومقبѧѧѧول أمѧѧѧام الله
ѧѧة أرملѧѧى بالحقيقѧѧى هѧѧن التѧѧة لك

وبقيѧѧѧѧѧѧت وحيѧѧѧѧѧѧدة فقѧѧѧѧѧѧد ألقѧѧѧѧѧѧت 
رجاءها علѧى الله وهѧى تواظѧب 
 علѧѧى الطلبѧѧات والصѧѧلوات لѧѧيلاً 

تت ونهاراً وأما المتنعمة فقد ما
فѧѧѧѧأوص هѧѧѧѧؤلاء . وهѧѧѧѧى حيѧѧѧѧة

. حجѧة الأخريات لكى يكѧنَّ بغيѧر
 ً  وإن كان أحد لا يهѧتم خصوصѧا
 بأهѧѧѧل بيتѧѧѧه فقѧѧѧد أنكѧѧѧر الإيمѧѧѧان

وهو أشر من غير المؤمن

dann sollen diese lernen, zuerst selbst 
ihren Angehörigen Ehrfurcht zu erweisen 
und dankbar für ihre Mutter oder 
Großmutter zu sorgen; denn das gefällt 
Gott. Eine Frau aber, die wirklich eine 
Witwe ist und allein steht, setzt ihre 
Hoffnung auf Gott und betet beharrlich 
und inständig bei Tag und Nacht. Wenn 
eine jedoch ein ausschweifendes Leben 
führt, ist sie schon bei Lebzeiten tot. Das 
sollst du ihnen einprägen; dann wird man 
ihnen nichts vorwerfen können. Wer aber 
für seine Verwandten, besonders für die 
eigenen Hausgenossen, nicht sorgt, der 
verleugnet damit den Glauben und ist 
schlimmer als ein Ungläubiger.
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 ولا تدعى أرملة إن لم تكѧن
أقѧѧل مѧѧن سѧѧتين سѧѧنة إمѧѧرأة 
 رجل واحد ويكون مشهوداً 
لهѧѧѧѧا فѧѧѧѧى أعمѧѧѧѧال صѧѧѧѧالحة 
وتكѧѧѧѧѧون قѧѧѧѧѧد ربѧѧѧѧѧت الأولاد 
 وأضѧѧافت الغربѧѧاء وغسѧѧلت
 أرجѧѧل القديسѧѧين وسѧѧاعدت
ѧѧѧѧت كѧѧѧѧايقين واتبعѧѧѧѧل المتض

.عمل صالح
...  نعمة الله الآب

Eine Frau soll nur dann in die Liste der 
Witwen aufgenommen werden, wenn sie 
mindestens sechzig Jahre alt ist, nur 
einmal verheiratet war, 1wenn bekannt 
ist, dass sie Gutes getan hat, wenn sie 
Kinder aufgezogen hat, gastfreundlich 
gewesen ist und den Heiligen die Füße 
gewaschen hat, wenn sie denen, die in 
Not waren, geholfen hat und überhaupt 
bemüht war, Gutes zu tun. Die Gnade
Gottes sei mit euch meine Väter und 
Brüder. Amen
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 ً ويقال أجيوس دمجا
Agioc wird in der jährlichen Melodie gesungen

Heiliger Gott, 
Heiliger Mächtiger,
Heiliger Unsterblicher,
von der Jungfrau 
geboren:
Erbarme Dich unser

Agioc  ‘”`o Qeoc > `agioc 
Icxuroc > `agioc  
Aqanatoc > `o 
ekparqenou  
genneqhc `elèhcon `hma
c.

قѧѧѧدوس . قѧѧѧدوس الله
 قدوس الحى. القوى

 الذى لا يموت، الذى
ولѧѧѧѧد مѧѧѧѧن العѧѧѧѧذراء، 

.أرحمنا

Heiliger Gott,
Heiliger Mächtiger,
Heiliger Unsterblicher,
gekreuzigt an unserer 
Statt:
Erbarme Dich unser.

Agioc  ‘”`o Qeoc > `agioc 
Icxuroc > `agioc  
Aqanatoc 
> `o `ctaurwqic  
di `hmac `ele`hcon `hmac.

قѧѧѧدوس . قѧѧѧدوس الله
 قدوس الحى. القوى

 الذى لا يموت، الذى
.صلب عنا، أرحمنا
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Heiliger Gott,
Heiliger Mächtiger,
Heiliger Unsterblicher,
gekreuzigt an unserer 
Statt:
Erbarme Dich unser.

Ehre sei dem Vater und
dem Sohn und
dem Heiligen Geist, 
jetzt und immer und in 
alle Ewigkeit. Amen.
Heilige Dreifaltigkeit,
erbarme Dich unser. 

Agioc ‘”`o Qeoc > `agioc
Icxuroc > `agioc
Aqanatoc
> `o c̀taurwqic
di h̀mac èle`hcon
`hmac.

Do[a Patri ke Ui`w > 
ke àgi`w p?n?a?t?i?. Ke
nun ke à`i ke ic
touc è`wnac
twn `e`wnwn `amhn. 

قѧѧدوس . قѧѧدوس الله
قѧѧѧѧѧѧѧدوس . القѧѧѧѧѧѧѧوى

الحѧѧѧѧѧѧѧѧѧى الѧѧѧѧѧѧѧѧѧذى لا 
يمѧѧوت، الѧѧذى صѧѧلب 

.عنا، أرحمنا

المجѧѧد لѧѧلآب والإبѧѧن 
. والѧѧѧѧѧروح القѧѧѧѧѧدس

الآن و كѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧل آوان 
والѧѧى دهѧѧر الѧѧدهور، 

.آمين
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مورمز

تنضѧѧѧѧѧѧѧѧѧح علѧѧѧѧѧѧѧѧѧىّ 
بزوفѧѧѧѧѧѧك فѧѧѧѧѧѧأطهر 

ض وتغسѧѧلنى بѧѧأبي
. أكثѧѧѧر مѧѧѧن الѧѧѧثلج

 خلق فيّ قلباً نقياً ت
يѧѧѧѧѧا الله، وروحѧѧѧѧѧاً 

ѧدد فѧى مستقيماً ج
.  ياالليلو. أحشائى

~
Ek`enouj' `ejwi `mpek]
en\ucwpon ei `etoubo>
ek̀era't ei `e ouba] `e
\ote ouxiwn> ou\ht
efouab ek̀econtf `n'ht
V;> oupn?u efcoutwn
aritf `mberi 'en nh et
ca'oun `mmoi. a l?.

Psalm 50:7, 10
Entsündige mich mit
Ysop, daß ich rein
werde, wasche mich,
daß ich weißer werde
als Schnee. Ein reines
Herz erschaffe mir
Gott, und gefestigten
Geist mach neu in
meiner Brust. Alleluia.
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  يوحنا من الإنجيل 
وقبѧѧѧѧѧل عيѧѧѧѧѧد الفصѧѧѧѧѧح إذ علѧѧѧѧѧم 
يسѧѧѧوع أن سѧѧѧاعته قѧѧѧد جѧѧѧاءت، 
ѧالم ذاهبѧذا العѧاً لكى ينتقل من ه

وقѧѧѧد أحѧѧѧب خاصѧѧѧته . إلѧѧѧى الآب
الѧѧذين فѧѧى العѧѧالم وأحѧѧبهم إلѧѧى 
النهايѧѧѧѧѧѧѧة، وبعѧѧѧѧѧѧѧد العشѧѧѧѧѧѧѧاء إذ 

ѧا القѧرغ ممѧد فѧان قѧى بإبليس ك
 فى قلب الѧذى يسѧلمه الѧذى هѧو
. يهѧѧѧوذا سѧѧѧمعان الإسѧѧѧخريوطى

فلمѧѧѧѧا رأى يسѧѧѧѧوع أن الآب قѧѧѧѧد 
ѧه مѧن دفع كل شئ إلى يديه وأن
ѧى، عند الله خرج وإلى الله يمض

قѧѧѧام عѧѧѧن العشѧѧѧاء وخلѧѧѧع ثيابѧѧѧه 
وأخذ

Johannes 13:1-17        
Es war vor dem Paschafest. Jesus
wusste, dass seine Stunde gekommen
war, um aus dieser Welt zum Vater
hinüberzugehen. Da er die Seinen, die
in der Welt waren, liebte, erwies er
ihnen seine Liebe bis zur Vollendung.
Es fand ein Mahl statt, und der Teufel
hatte Judas, dem Sohn des Simon
Iskariot, schon ins Herz gegeben, ihn
zu verraten und auszuliefern. Jesus, der
wusste, dass ihm der Vater alles in die
Hand gegeben hatte und dass er von
Gott gekommen war und zu Gott
zurückkehrte, stand vom Mahl auf,
legte sein Gewand ab
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ѧѧب مѧѧم صѧѧه ثѧѧزر بѧѧديلاً وإئتѧѧاء من
 فѧѧى مغسѧѧل وإبتѧѧدأ يغسѧѧل أرجѧѧل
ة تلاميѧѧѧذه ويمسѧѧѧحهما بالمنشѧѧѧف

اء فلمѧا جѧ. التى كان مؤتزراً بهѧا
إلѧѧѧѧى سѧѧѧѧمعان بطѧѧѧѧرس ليغسѧѧѧѧل 

دى يا سي: قال له بطرس. رجليه
 أنت تغسل رجلѧى؟ أجѧاب يسѧوع

إن الѧذى أصѧنعه أنѧا لا : وقال لѧه
ه ولكنѧѧك تعرفѧѧ. تعرفѧѧه أنѧѧت الآن

لѧѧن : قѧѧال لѧѧه بطѧѧرس. بعѧѧد ذلѧѧك
سѧوع فأجابѧه ي. تغسل رجلى أبداً 

الحѧѧق الحѧѧق أقѧѧول لѧѧك إن : وقѧѧال
ѧك معѧيس لѧدميك فلѧى لم أغسل ق

: قال لѧه سѧمعان بطѧرس. نصيب
يا سيد ليس

und umgürtete sich mit einem
Leinentuch. Dann goss er Wasser in
eine Schüssel und begann, den Jüngern
die Füße zu waschen und mit dem
Leinentuch abzutrocknen, mit dem er
umgürtet war. Als er zu Simon Petrus
kam, sagte dieser zu ihm: Du, Herr,
willst mir die Füße waschen? Jesus
antwortete ihm: Was ich tue, verstehst
du jetzt noch nicht; doch später wirst du
es begreifen. Petrus entgegnete ihm:
Niemals sollst du mir die Füße
waschen! Jesus erwiderte ihm: Wenn
ich dich nicht wasche, hast du keinen
Anteil an mir. Da sagte Simon Petrus zu
ihm:
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أسѧى رجلىّ فقѧط بѧل يѧدىّ ور
 ً ى الѧذ: قѧال لѧه يسѧوع. أيضا

 قد أغتسل ليس له حاجѧة إلا
إلѧѧѧى غسѧѧѧل رجليѧѧѧه بѧѧѧل هѧѧѧو 
طѧѧѧاهر كلѧѧѧه وأنѧѧѧتم طѧѧѧاهرون 

 لأنه عѧرف. ولكن ليس كلكم
كѧم مسلمه لذلك قѧال لسѧتم كل

 فلما غسل أرجلهѧم. طاهرين
 ً ، قال وأخذ ثيابه و إتكأ أيضا

ه أتفهمون ما قد صѧنعت: لهم
ѧѧدعوننى المعلѧѧتم تѧѧم؟ أنѧѧم بك

نѧى والرب وحسناً تقولون لأ
 فѧإن كنѧت وأنѧا ربكѧم. أنا هو

، ومعلمكم قد غسلت أرجلكѧم
سѧѧل فѧѧأنتم أيضѧѧاً يجѧѧب أن يغ

.  بعضكم أرجل بعض

Herr, dann nicht nur meine Füße, sondern
auch die Hände und das Haupt. Jesus sagte
zu ihm: Wer vom Bad kommt, ist ganz rein
und braucht sich nur noch die Füße zu
waschen. Auch ihr seid rein, aber nicht
alle. Er wusste nämlich, wer ihn verraten
würde; darum sagte er: Ihr seid nicht alle
rein. Als er ihnen die Füße gewaschen, sein
Gewand wieder angelegt und Platz
genommen hatte, sagte er zu ihnen:
Begreift ihr, was ich an euch getan habe?
Ihr sagt zu mir Meister und Herr und ihr
nennt mich mit Recht so; denn ich bin es.
Wenn nun ich, der Herr und Meister, euch
die Füße gewaschen habe, dann müsst auch
ihr einander die Füße waschen.
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تѧى صنعته لكم هѧو مثѧالاً ح الآن ما
نѧتم كما صنعت أنا بكم، تصѧنعون أ

ول الحѧق الحѧق أقѧ. بعضكم بѧبعض
ه، لكم أنه ليس عبد أعظم من سيد

إن . ولا رسѧѧول أعظѧѧم مѧѧن مرسѧѧله
  .علمتم هذا فطوباكم إن عملتموه

Ich habe euch ein Beispiel
gegeben, damit auch ihr so handelt,
wie ich an euch gehandelt habe.
Amen, amen, ich sage euch: Der
Sklave ist nicht größer als sein Herr
und der Abgesandte ist nicht größer
als der, der ihn gesandt hat. Selig
seid ihr, wenn ihr das wisst und
danach handelt.

Ehre sei Gott in Ewigkeit. Do[aci Kuri `e. .  والمجد Ϳ دائما
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Gott erbarme Dich unser, 
bestimme Erbarmen für uns

V] nai nan
;es ounai èron
senhyt qaron.

 اللهم إرحمنا قرر
لنا رحمة تراءف 

.علينا

Amen. Amyn. .مينآ

Erhöre uns cwtem ̀eron .واسمعنا

Amen. Amyn. .مينآ

Segne uns, bewahre uns, 
hilf uns

`cmou `eron `areh `eron 
`aribo`y;in `eron

ѧا وباركنا واحفظن
.وأعنا

Amen. Amyn. .مينآ

Begnade uns, 
nimm Deinen Zorn von uns.
Kehre mit Deiner Erlösung 
bei uns ein
und vergib uns unsere Sünden

Wli `mpekjwnt `ebolha
ron jempensini qen 
pekoujai ouoh ,a 
nennobi nan `ebol.

وارفѧѧѧѧѧع غضѧѧѧѧѧبك 
عنѧѧѧѧѧѧѧا وافتقѧѧѧѧѧѧѧدنا 
 بخلاصѧѧك واغفѧѧر

.لنا خطايانا
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 يسѧѧѧوع المسѧѧѧيح
هѧѧѧو هѧѧѧѧو أمسѧѧѧѧاً 
واليѧѧѧѧѧوم والѧѧѧѧѧѧى 

بѧѧѧѧѧأقنوم . الابѧѧѧѧѧد
 واحد، نسجد لѧه

.ونمجده

Jesus Christus
derselbe gestern,
heute und in
Ewigkeit wir
verbeugen uns vor
ihm und
verherrlichen in
einem Wesen.

Ihc? Pxc?  ǹcaf nem
voou> `nqof `nqof pe nem
]a `ene\ > 'en 
ou\upoctacic `nouwt > 
tenouw]t m̀mof
ten;̀wou naf.

Lange Melodie بالناقوسيرتلون 

Amen. 

Herr erbarme
Dich.

[ 10 ]

Amhn. 
Kuri`e

`ele`hcon.

.آمين

.يارب ارحم

] ١٠ [
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• Gebet für die Kranken
• Gebet für die Reisenden
• Gebet für die Früchte
• Gebet für die Herrscher
• Gebet für die Entschlafenen
• Gebet für die Opfernden
• Gebet für die Zuhörer
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Einleitungبدء قانون الإيمان zum Glaubensbekenntnis

، نعظمѧѧك يѧѧا أم النѧѧور الحقيقѧѧي
ونمجѧѧѧѧѧѧѧدك أيتهѧѧѧѧѧѧѧا العѧѧѧѧѧѧѧذراء 
القديسѧѧѧة، والѧѧѧدة الإلѧѧѧه، لأنѧѧѧك 
 ولѧدت لنѧا مخلѧص العѧالم، أتѧѧى

.وخلص نفوسنا

Wir rühmen dich, du Mutter des wahren
Lichts, wir verherrlichen dich, heilige
Jungfrau, Mutter Gottes, denn du gebarst
uns den Erlöser der ganzen Welt. Er kam
und befreite unsere Seelen.

 المجѧѧѧد لѧѧѧكَ يѧѧѧا سѧѧѧيدنا وملكنѧѧѧا
ѧѧل، إكليѧѧر الرسѧѧيح، فخѧѧل المس
، الشѧѧѧѧهداء تهليѧѧѧѧل الصѧѧѧѧديقين

ثبѧѧѧѧѧѧѧات الكنѧѧѧѧѧѧѧائس، غفѧѧѧѧѧѧѧران 
.الخطايا

Verherrlichung sei Dir, o Herr unser König,
Christus:Du Ruhm der Apostel, Du Krone
der Märtyrer, Du Jubel der Gerechten, Du
Stärker der Gemeinden, Du Vergeber der
Sünden.

نبشѧѧѧѧѧر بالثѧѧѧѧѧالوث القѧѧѧѧѧدوس، 
لاهѧѧѧѧѧوت واحѧѧѧѧѧد، نسѧѧѧѧѧجد لѧѧѧѧѧه 

يѧا رب . يѧا رب ارحѧم. ونمجده
.أمين. يا رب بارك. ارحم

Wir verkündigen die Heilige Dreifaltigkeit,
den einen Gott: wir beten ihn an, wir
verherrlichen ihn.Herr erbarme Dich, Herr
erbarme Dich, Herr segne uns, Amen
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الشماس
ة، تقدموا على الرسѧم، قفѧوا برعѧد

.ننصت. والي الشرق أنظروا
الشعب

رحمة السلام ذبيحة التسبيح 

الكاهن
)ليرشم الماء بالصليب رشم أو(

 الإبѧѧѧѧѧѧنمحبѧѧѧѧѧѧة الله الآب ونعمѧѧѧѧѧѧة 
الوحيѧѧѧѧد ربنѧѧѧѧا وإلهنѧѧѧѧا ومخلصѧѧѧѧنا 

 وشѧѧركة وموهبѧѧة. يسѧѧوع المسѧѧيح
.الروح القدس تكون مع جميعكم

الشعب
ً  ومع روحك .ايضا

Diakon
Tretet heran nach der Vorschrift und 
schaut nach Osten. 

Volk
Barmherzigkeit des Friedens, Opfer
des Lobes

Priest
(Priester segnet Wasser mit Kreuz)

Die Liebe Gottes des Vaters und die 
Gnade seines einzig geborenen 
Sohnes, unseres Herrn und Gottes
und Erlösers Jesus Christus und die 
Gemeinschaft und die Gabe des 
Heiligen Geistes sei mit euch allen.

Volk
Und mit Deinem Geiste
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Würdig und Recht (1/6) مستحق وعادل

Erhebt Eure Herzen ! Anw `umwn tac 
kardiac.

.  ارفعوا قلوبكم

Wir haben sie beim 
Herrn.

Exomen `proc ton 
Kurion.

.هي عند الرب

Lasst uns dem Herrn 
danken.

Euxaricthcwmen 
tw Kurìw.

.فلنشكر الرب

Würdig und recht A[ion ke dikeon. .مستحق وعادل
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Würdig und Recht (2/6) مستحق وعادل

Würdig und recht,
würdig und recht,
Er ist in Wahrheit 
Würdig und recht!
Meister, Herr, Gott 
der Wahrheit, Du bist 
vor aller Ewigkeit 
und regierst bis in 
Ewigkeit.  Du wohnst 
in den Höhen und 
schaust auf die 
Erniedrigten herab. 

Axion ke dikeon> 
axion ke dikeon>
`aly;wc gar qen 
oume;myi > axion ke 
dikeon. Vy etsop
`vnyb P[oic V] `nte 
]me;myi. Vy etsop 
qajwou `nni`eneh @ 
ouoh etoi `nouro sa
`eneh.     Vy etsopqen
ny et[oci @ ouoh et-
joust `ejen ny 
et;ebi`yout. 

. مسѧѧتحق وعѧѧادل
. مسѧѧتحق وعѧѧادل

لأنѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧه حقѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧا 
بالحقيقة

 .مسѧѧتحق وعѧѧادل
يد أيها الكائن الس

 .الرب الإله الحق
الكѧѧѧѧѧѧѧѧѧائن قبѧѧѧѧѧѧѧѧѧل 
الѧѧѧدهور والمالѧѧѧك 

 نالساك. إلي الأبد
فѧѧѧѧѧѧѧѧي الأعѧѧѧѧѧѧѧѧالي 
والنѧѧѧѧѧѧѧاظر إلѧѧѧѧѧѧѧي 

 المتواضعات
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Würdig und Recht (3/6) مستحق وعادل
Du hast Himmel, 
Erde, Gewässer und 
alles darin 
geschaffen.

Vater unseres Herrn, 
Gottes und Erlösers 
Jesus Christus, 
durch den Du alles 
erschaffen hast, das 
Sichtbare und das 
Unsichtbare, 

Vy `etaf;ami`o `n`tve 
nem `pkahi nem `viom @ 
nem ny `ete `nqytou 
tyrou. 
Viwt `mPen[oic ouoh 
Pennou] ouoh 
Pencwtyr Iycouc 
Pi`,rictoc . 
Vai `etak-
;ami`o `m`ptyrf `ebolhi
totf @ ny `etounau
`erwou nem ny `ete
`ncenau `erwou an.

الѧѧѧѧѧѧѧذي خلѧѧѧѧѧѧѧق 
السѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧماء 

والأرض 
والبحر وكل مѧا 

ا أبѧѧو ربنѧѧ. فيهѧѧا
وإلهنѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧا 
ومخلصѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧنا 

يسوع المسيح
هذا الذي خلقت 
بѧѧѧѧه الكѧѧѧѧل، مѧѧѧѧا 
يѧѧѧѧѧѧرى ومѧѧѧѧѧѧا لا 

.يرى
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Würdig und Recht (4/6) مستحق وعادل

Du sitzt auf dem 
Thron Deiner 
Herrlichkeit, alle 
heiligen Kräfte 
beten Dich an.

Vy ethemci hijen 
pi`;ronoc `nte 
pef̀wou. 
Vy `etououwst `mm
of hiten jom 
niben `e;ouab.

الجѧѧѧѧالس علѧѧѧѧي 
كرسѧѧѧى مجѧѧѧده، 
المسѧѧѧѧѧجود لѧѧѧѧѧه 
مѧѧѧѧѧѧѧѧن جميѧѧѧѧѧѧѧѧع 
القѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧوات 

.المقدسة

Wer sitzt, stehe auf! I ka;ymeni
`anac;yte

أيهѧѧѧѧا الجلѧѧѧѧوس 
.قفوا
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Würdig und Recht (5/6) مستحق وعادل

Vor Dir stehen die 
Engel, die Erzengel, 
die Häupter, die 
Herrschaften, die 
Throne, die 
Mächtigen und die 
Kräfte.

Vy `etou`ohi `eratou 
nahraf@ `nje 
niaggeloc@ nem 
niar,yaggeloc@ 
niar,y@ niexouci`a@ 
ni`;ronoc@ nimet=o=c 
Nijom.

الѧѧذي يقѧѧف أمامѧѧه 
 الملائكة ورؤسѧاء
الملائكѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧة، 
والرئاسѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧات 
والسѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧلطات 
والكراسѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧى، 
والربوبيѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧات 

.والقوات

Schaut nach Osten! Ic `anatolac 
ble'ate.

وإلѧѧѧѧي الشѧѧѧѧرق 
.أنظروا
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Würdig und Recht (6/6) مستحق وعادل

Du bist der, der 
umgeben ist von den 
Cherubim, die voller 
Augen sind, und 
von den Seraphim 
mit sechs Flügeln. 
Diese preisen Dich 
immerdar 
unaufhörlich und 
sprechen:

N;ok gar 
pe `etouo`hi `eratou `
mpekkw]@ `nje 
ni,eroubim 
e;meh `mbal@ nem 
niceravim na pi^/ 
(coou) `ntenh@ 
euerhumnoc qen 
oumoun `ebol `nat,
arwou eujw `mmoc.

أنѧѧѧѧت هѧѧѧѧو الѧѧѧѧذي 
يقѧѧѧѧѧѧѧѧѧف حولѧѧѧѧѧѧѧѧѧك 
الشѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧاروبيم 

ѧѧون أعينѧѧا، الممتلئ
والسѧѧѧѧѧѧارافيم ذوو 
السѧѧѧتة الأجنحѧѧѧة، 
يسѧѧѧѧѧبحون علѧѧѧѧѧى 
الѧѧѧѧѧѧѧѧѧدوام بغيѧѧѧѧѧѧѧѧѧر 

:سكوت قائلين

Wir hören! Procxwmen ننصت
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Aspasmos Watos لأسبسمس الواطس

Die Cherubim beten 
Dich an und die 
Seraphim 
verherrlichen Dich, 
indem sie ausrufen 
und sprechen:

Ni,eroubim 
ceouwst `mmok@ 
nem niceravim 
ce]`wou nak@ 
euws `ebol 
eujw `mmoc@

الشѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧاروبيم 
يسѧѧѧѧѧѧجدون لѧѧѧѧѧѧك، 
والسѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧيرافيم 
يمجѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧدونك، 

:نصارخين قائلي
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Aspasmos Watos لأسبسمس الواطس

Heilig,

heilig,

heilig,

Herr der Heer-
scharen. Himmel 
und Erde sind 
erfüllt von Deiner 
heiligen 
Herrlichkeit.

Je àgioc
`agioc
`agioc
Kurioc cabaw; @
`plyryc `o ouranoc
ke `y gy @ tyc àgiac
cou doxyc.

قدوس

قدوس

قدوس

 .رب الصاباؤت 
السѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧماء 

والأرض 
مملوءتѧѧѧان مѧѧѧن 

.مجدك الاقدس



MENU

يرشم الكاهن الماء ثلاث مرات 
:بالصليب وكل رشم يقول

 Agioc Agioc Agioc
أيهѧѧѧѧѧا الѧѧѧѧѧرب  قѧѧѧѧѧدوسقѧѧѧѧѧدوس 

 ، لأنѧكشѧئكѧل  فىوقدوس أنت 
 الحقيقѧѧѧѧىأنѧѧѧѧت الإلѧѧѧѧه القѧѧѧѧدوس 

 بكѧѧر كѧѧل الإبѧѧنيسѧѧوع المسѧѧيح 
ته مجد عظم فىالكائن . الخليقة

الѧѧѧذى لѧѧѧيس أحѧѧѧد يعѧѧѧرف كمѧѧѧال 
ً  لاهوته يس لѧ. الحال فيه جسѧديا

ر هѧѧو اختطافѧѧاً مѧѧا نويѧѧت لتصѧѧي
ادتѧѧك لكѧѧن بإر. مسѧѧاوياً Ϳ أبيѧѧكَ 

وحدك أخذت

Der Priester segnet das Wasser
drei Mal mit dem Kreuz und 

spricht: 
Agioc Agioc Agioc

Heilig, heilig, heilig bist Du, oh
Herr und heilig in allen Dingen.
Denn Du bist der Wahre Heilige
Gott, Jesus Christus, der Erstge-
borene aller Schöpfung, der in der
Herrlichkeit seiner Majestät
wohnt, niemand kennt voll-
kommene Göttlichkeit, die in Ihm,
innewohnt. Es geschah nicht mit
Gewalt, Deine Absicht, Gott
Deinem Vater gleich zu sein, doch
mit Deinem festen Willen
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نا شكل العبѧد وصѧرت إنسѧا
 فѧѧѧѧىبالحقيقѧѧѧѧة، تجسѧѧѧѧدت 

 بطѧѧن الغيѧѧر الدنسѧѧة والѧѧدة
 أنѧѧت. الإلѧѧه القديسѧѧة مѧѧريم

الѧѧذى لبسѧѧت الطهѧѧارة ولѧѧم 
ѧѧت ذاتѧѧداً، ودفعѧѧئ أبѧѧك تخط

 إلѧѧى الصѧѧليب المقѧѧدس مѧѧن
 وضѧѧعت لنѧѧا. أجѧѧل خلاصѧѧنا
إذ قمѧѧѧت مѧѧѧن . هѧѧѧذا المثѧѧѧال

العشѧѧѧѧѧاء وأخѧѧѧѧѧذت منѧѧѧѧѧديلاً 
اء بѧѧه، وصѧѧبيت مѧѧ اشѧتديت

ل مغسѧѧل وابتѧѧدأت تغسѧѧ فѧѧى
أرجل تلاميذك وتمسحها

hast Du die Gestalt eines Dieners
angenommen und bist wahrhaftig
Mensch geworden. Du inkarnierte im
unbefleckten Leib der heiligen
Muttergottes Maria, Theotokos. Du, von
Reinheit umhüllt war und niemals
sündigte, hast Dich selbst dem Kreuz
hingegeben zu unserer Rettung. Du hast
uns dieses Beispiel gegeben, denn nach
dem Abendmahl hast Du Dich erhoben,
hast ein Tuch genommen und Dich
gegürtet, Wasser in eine Schüssel
gegossen und begonnen, die Füße
Deiner Jünger zu waschen und sie mit
dem Tuch abgetrocknet, mit dem Du
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 به بالمنديل الذى كنت متزراً 
واعطيѧѧѧѧѧتهم رسѧѧѧѧѧم المحبѧѧѧѧѧة 
 وترتيѧѧѧѧب التواضѧѧѧѧع وتѧѧѧѧذكار

: إذ قلѧѧت لهѧѧم .محبتѧѧك للبشѧѧر
أنѧѧѧا غسѧѧѧلت أقѧѧѧدامكم معلمѧѧѧاً 

غسل ورباً، فيجب عليكم أن ي
ا مثѧل مѧ. بعضكم أقدام بعѧض

كѧم صنعت بكم وكما صنعت ب
ضѧѧكم أنѧѧتم أيضѧѧاً ببع إصѧѧنعوا
 ً ك وأمѧѧѧرتهم بوصѧѧѧايا. بعضѧѧѧا

وأوامѧѧѧѧѧѧرك إذ قلѧѧѧѧѧѧت احبѧѧѧѧѧѧوا 
علمكѧم بعضكم بعضاً، وبهذا ي

تلاميذىكل واحد أنكم 

dich gegürtet hast. Du hast ihnen den
Aufrag zu Liebe und Hingabe
gegeben und das Gedenken an Deine
Liebe für die Menschheit. Denn Du
hast zu ihnen gesagt: „Wenn ich, euer
Herr und Meister, eure Füße
gewaschen habe, dann sollt auch ihr
einander eure Füße waschen. Das was
ich an euch getan habe, das sollt ihr
auch einander tun. “Du hast ihnen
aufgetragen, Deinen Geboten und
Deinen Vorschriften zu folgen, denn
Du hast gesagt: „Liebt einander,
daran sollen euch alle Menschen
erkennen, dass ihr meine Jünger seid
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ѧѧѧكم بعضѧѧѧتم بعضѧѧѧإذا أحبب ً . ا
حبѧة وعلمتنا نحن أيضاً الم

ѧع والوحدانية، وأصلحتنا م
أبيك من جهѧة غسѧل أرجѧل 
تلاميѧѧѧѧѧѧذك، ونقѧѧѧѧѧѧاوة هѧѧѧѧѧѧذا 

ل ومѧѧن قبѧѧ الحقيقѧѧىالمثѧѧال 
 تعطفѧѧѧѧѧك ومحبتѧѧѧѧѧك للبشѧѧѧѧѧر

ما صنعت كمال حريتنا عنѧد
 لاهوتѧѧѧكاسѧѧѧتعظم بطѧѧѧرس 

ل لا تغسѧѧѧѧѧ: وامتنѧѧѧѧѧع قѧѧѧѧѧائلاً 
إلѧѧѧى الأبѧѧѧد، فسѧѧѧمع  رجلѧѧѧى

ѧѧѧѧة، إذ لѧѧѧѧية الحقيقيѧѧѧѧم القض
أغسѧѧѧل قѧѧѧدميك فلѧѧѧيس لѧѧѧك 

نصيب، معى

da ihr einander liebt.“ Du hast auch
uns Liebe und Einigkeit gelehrt, Du
hast uns mit dem Vater versöhnt,
Indem Du den Jüngern die Füße
gewaschen hast, durch die Reinheit
dieses wahrhaftigen Beispiels und
durch Deine Liebe und Dein Erbarmen
mit der Menschheit hast Du unsere
Freiheit vollkommen gemacht. Als
Petrus Deine Göttlichkeit verherrlichte
und sich weigerte, indem er sagte: „Du
sollst niemals meine Füße waschen.“
So hörte er das wahre Anliegen:
„Wenn ich nicht Deine Füße wasche,
so hast Du nicht Teil an mir.“
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: صرخ قѧائلاً  بامانتهأما هو 
ط فقѧѧ رجلѧѧىيѧѧا سѧѧيدى لѧѧيس 

 قدسѧѧنى، ورأسѧѧى ويѧѧداىبѧѧل 
وتكَ فسمع أيضاً صѧ. بالكلية

أن : الغيѧѧѧѧر الكѧѧѧѧاذب الإلهѧѧѧѧى
الѧѧѧذى اسѧѧѧتحم لا يحتѧѧѧاج إلا 
 إلѧѧى غسѧѧل قدميѧѧه لكنѧѧه كلѧѧه

مѧѧѧن أجѧѧѧل هѧѧѧذا نسѧѧѧأل . نقѧѧѧى
ع ونطلѧѧب منѧѧك يѧѧا ربنѧѧا يسѧѧو
ن المسѧѧѧيح اجعلنѧѧѧا مسѧѧѧتحقي

وسѧѧطنا الآن كمѧѧا  فѧѧىوحѧѧل 
كنѧѧѧت مѧѧѧع تلاميѧѧѧذك الرسѧѧѧل 

. القديسين

Daher rief er aufrichtig: „Herr,
nicht nur meine Füße, sondern
auch meine Hände und meinen
Kopf, mach mich ganz heilig.“
Und er hörte Deine göttliche
Stimme, voll Wahrheit: „Wer
gebadet hat, braucht nur seine
Füße zu waschen, doch ist er ganz
rein.“ Daher bitten wir Dich und
flehen zu Dir, unserem Herrn
Jesus Christus, mache uns würdig
und wohne in unserer Mitte so
wie Du bei Deinen Jüngern, den
Heiligen Aposteln.
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بيقول الكاهن و يرشم الماء بالصلي
ل و يجاوبه الشعب عند الانتهاء من ك

رشم
)آمين ( 

ذلѧѧك الѧѧزمن بѧѧارك  فѧѧىوكمѧѧا باركѧѧت + 
 الآن

  ). آمين( 
طهر هذا ليكن ماءً للشفاء+ 

.  )آمين ( 
 + ً .  )آمين (  ماء مقدسا
  ماء لغفران الخطايا+ 
.  )آمين ( 
ماء الطهارة+ 
  .)آمين ( 

Der Priester segnet das Wasser 
mit dem Kreuz Und die 
Gemeinde antwortet jedes Mal 
mit „Amen“.
+ So wie Du zu jener Zeit 
gesegnet hast, segne auch nun, 
(Amen.)
+ Reinige dieses Wasser, dass
es Wasser zur Heilung sei, 
(Amen.)
+ Ein heiliges Wasser, (Amen.)
+ Ein Wasser zur Vergebung der 
Sünden, (Amen.)
+ Ein Wasser zur Reinigung, 
(Amen.)
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خلاصѧѧѧѧѧاً وصѧѧѧѧѧحة لأنفسѧѧѧѧѧنا + 
)آمين ( وأجسادنا وأرواحنا

+ Ein Wasser zur Rettung und 
Heilung unserer Seele,unseres
Körpers und Geistes, (Amen.)

Eine +).آمين ( موهبة طاهرة +  gereinigte Gabe, (Amen.)

ومحبѧѧѧѧѧѧة لبعضѧѧѧѧѧѧنا بعضѧѧѧѧѧѧاً + 
).آمين ( وحواس نقية 

+ Liebe zu einander und Reinheit 
der Sinnee, (Amen.)

لكѧѧѧѧѧѧى نسѧѧѧѧѧѧتحق فضѧѧѧѧѧѧيلتك + 
 علمنا إياهѧا مѧن قبѧل. المقدسة

).آمين ( محبتك للبشر 

+ Damit wir Deiner Hl. Tugend 
würdig sind, lehre uns durch Deine 
Liebe zur Menschheit, (Amen.)

 عنѧѧدما نغسѧѧل أرجѧѧل بعضѧѧنا+ 
ѧѧون فѧѧتحق أن نكѧѧاً لنسѧѧى بعض

ميѧѧѧѧѧѧراث تلاميѧѧѧѧѧѧذك الأطهѧѧѧѧѧѧار 
)آمين(

+ Wenn wir einander die Füße 
waschen, mache uns würdig am 
Erbe Deiner reinen Jünger, (Amen.)



MENU

رة بثمѧ الѧداخلىطهر إنساننا + 
). آمين ( هذا السر

+ Reinige unseren inneren Menschen 
mit der Frucht aus diesem
Geheimnis, (Amen.)

وانعѧѧѧم لنѧѧѧا بغفѧѧѧران خطايانѧѧѧا + 
بحلѧѧѧول روحѧѧѧك القѧѧѧدوس علينѧѧѧا 
ليطهѧѧѧѧѧѧѧر نفوسѧѧѧѧѧѧѧنا وأجسѧѧѧѧѧѧѧادنا 

مѧن كѧل دنѧس الجسѧد . وأرواحنا
.)آمين(وكل نجاسة وكل خطية 

+ Gewähre uns Vergebung unserer
Sünden indem Dein Heiliger Geist
uns erfüllt, um unsere Seele, unseren
Körper und Geist von aller
Beschmutzung, Unreinheit und
Sünde zu reinigen, (Amen.)
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السѧѧѧلطان أن نѧѧѧدوس  إمنحنѧѧѧا+ 
الحيѧѧѧѧات والعقѧѧѧѧارب وكѧѧѧѧل قѧѧѧѧوة 

ام ولا تѧدع شѧيئاً مѧن الآثѧ. العدو
نѧѧѧا بѧѧѧل انعѧѧѧم علي. يتسѧѧѧلط علينѧѧѧا

بحѧѧѧѧواس حكيمѧѧѧѧة وسѧѧѧѧلوك ذات 
جد إليك لن نأتىوقار وأمان لكى 

).آمين (رحمة أمامك ورأفة 

+ Verleihe uns die Kraft, Schlangen,
Skorpione und jede Macht des
Feindes zu zertreten und erlaube
dem Bösen nicht, dass es uns
überwältige, sondern gewähre uns
einen weisen Sinn und Ernst und
Glauben in unserem Tun, sodass wir,
wenn wir vor Dich treten, Mitleid
und Erbarmen finden, (Amen.)
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 ىالحقيقѧѧѧنطلѧѧѧب إليѧѧѧك يѧѧѧا الله 
ه لكى ترسѧل علينѧا وعلѧى هѧذ

الميѧѧѧѧѧѧѧاه روحѧѧѧѧѧѧѧك القѧѧѧѧѧѧѧدوس 
ه، يѧѧا جابѧѧل الميѧѧا. البѧѧاراقليط

 خѧѧالق الكѧѧل، يسѧѧوع المسѧѧيح
هد ع فىربنا الذى صلب عنا 

 واعتѧѧѧرف. البنطѧѧѧىبѧѧѧيلاطس 
. الله إبѧѧنأنѧѧى أنѧѧا هѧѧو : قѧѧائلاً 

الله  إبѧѧننѧѧؤمن أنѧѧك أنѧѧت هѧѧو 
طهѧѧѧر هѧѧѧذا المѧѧѧاء . بالحقيقѧѧѧة

ѧѧى يبطѧѧك لكѧѧوة روح قدسѧѧل بق
وكѧѧѧل قѧѧѧوات المضѧѧѧاد القاتѧѧѧل 

وكѧѧل عبѧѧادة . سѧѧحر وكѧѧل رقيѧѧة
.  الأوثان

+ Wir bitten Dich, wahrhaftiger Gott,
sende Deinen Hl. Geist, den
Parakletos, den Helfer und Beistand
herab auf uns und auf dieses Wasser,
Du, der Du das Wasser erschaffen
hast, Jesus Christus, unser Herr, der
alles erschaffen hat, der für uns unter
Pontius Pilatus gekreuzigt wurde und
der bekannte: „Ich bin der Sohn
Gottes“. Wir glauben, dass Du in
Wahrheit der Sohn Gottes bist. Reinige
dieses Wasser mit der Kraft Deines Hl.
Geistes, damit die tödlichen, gegen uns
gerichteten Kräfte zunichte werden.
Verjage alle bösen Geister, allen Zauber
und Magie und alle Götzenverehrung
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فلتهѧѧرب مѧѧن هѧѧذا المѧѧاء كѧѧل قѧѧوة 
 المضѧѧاد بعلامѧѧة صѧѧليبك المقѧѧدس

.يا ربنا يسوع المسيح

Damit alle Mächte des Widersachers
durch das Zeichen des Heiligen
Kreuzes aus diesem Wasser fliehen
mögen. Unser Herr Jesus Christus..

هنѧѧا يبѧѧارك الكѧѧاهن علѧѧى المѧѧاء ( 
)بالصليب ويقول 

Hier segnet der Priester das Wasser 
mit dem Kreuzzeichen und spricht:

Bringt).  آمين ( اظهره ماء الشفاء  das Wasser zur Heilung. 
(Amen.)

Wasser).آمين ( ماء الطهارة  zur Reinigung. (Amen.)

 ,Wasser zur Vergebung der Sünden).آمين( ماء مغفرة الخطايا  
(Amen.)

Waser). آمين ( ماء الخلاص  zur Erlösung, (Amen.)
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ѧѧѧوة لكѧѧѧتحقين البنѧѧѧا مسѧѧѧى واجعلن
نصѧѧѧѧѧѧرخ نحѧѧѧѧѧѧو أبيѧѧѧѧѧѧك الصѧѧѧѧѧѧالح 

:والروح القدس قائلين
...يا أبانا الذى

Mach uns der Kindschaft würdig, 
sodass wir zu Deinem Vater und zum 
Heiligen Geist rufen dürfen:
Vater unser im Himmel...
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Vater unser im
Himmel, geheiligt
werde Dein Name.
Dein Reich komme,
Dein Wille geschehe
wie im Himmel, so auf
Erden. Unser tägliches
Brot gib uns heute.
Und vergib uns unsere
Schuld,wie auch wir
vergeben unseren
Schuldigern. Und
führe uns nicht in
Versuchung, sondern
erlöse uns von dem
Bösen,

Je Peniwt et'en
nivhou`i >
mareftoubo `nje pekran>
marec̀i `nje tekmetouro>
pete\nak
maref]wpi m̀`vrh;
'en `tve nem \ijen
pika\i> penwik `nte rac;
mhif nan `mvoou> ouo\
xa nh `eteron
nan `ebol m̀`vrh;
\wn `ntenxw èbol ǹnh `et
e ouon `ntan `erwou>
ouo\ `mperenten è'oun è
piracmoc> alla
na\men `ebol\a

أبانѧѧѧѧѧѧا الѧѧѧѧѧѧذى فѧѧѧѧѧѧي 
 السѧموات، ليتقѧѧدس

 ليѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧأت. اسѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧمك
ملكوتѧѧѧѧѧѧѧك، لѧѧѧѧѧѧѧتكن 
 مشѧѧѧيئتك، كمѧѧѧا فѧѧѧي
السѧѧماء كѧѧذلك علѧѧي 

خبزنѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧا . الأرض
الѧѧѧذي للغѧѧѧد اعطنѧѧѧا 
اليѧѧѧوم، واغفѧѧѧر لنѧѧѧا 
 ذنوبنѧѧѧا، كمѧѧѧا نغفѧѧѧر

ين نحن أيضا للمذنب
 إلينѧѧѧѧѧا، ولا تѧѧѧѧѧدخلنا
فѧѧѧѧي تجربѧѧѧѧة، لكѧѧѧѧن 

.نجنا من الشرير



MENU

durch Christus unseren 
Herrn, denn Dein ist das 
Reich, die Kraft und die 
Herrlichkeit in Ewigkeit. 
Amen

"en Pixrictoc Ihcouc 
Pensoic je qwk te 
;etouro nem ;jom nem 
piwou ]a ene\> amhn.

 بالمسѧѧѧѧѧيح يسѧѧѧѧѧوع
 ربنا،لأن لѧك الملѧك

 والمجد إلىوالقوة 
.امين. الأبد

Neigt euer Haupt vor 
dem Herrn!

Tac kevalac `umwn 
tw Kurìw `klinate.

احنѧѧѧѧѧوا رؤوسѧѧѧѧѧكم 
للرب 

Vor Dir, o Herr. Enwpion cou Kurìe. أمامك يا رب

Wir hören in 
Gottesfurcht zu. Amen

Procxwmen Qeou 
meta vobou. amhn.

. ننصت بخѧوف الله
.آمين

Amen erlöst. Und mit
deinem Geiste. Wir
hören in Gottesfurcht

Cwqic `amhn> ke
tw `pneumati cou>
Meta vobou
Qeou `procxwmen.

ع خلصت حقاً ، وم
روحѧѧѧѧѧك، ننصѧѧѧѧѧت 

.بخوف الله



MENU

Volkالشعب

Gepriesen sei der Herr
Jesus Christus, der
Sohn Gottes. Heilig ist
der Heilige Geist.
Amen.. Amen.

Euloghtoc Kurioc
Ihcouc Xrictoc `Uioc
Qeou àgiacmoc
Pneuma àgion> `amhn.

مبѧѧارك الѧѧرب يسѧѧوع 
المسѧѧѧѧѧѧيح ابѧѧѧѧѧѧن الله، 
وقѧѧѧѧѧѧѧѧدوس الѧѧѧѧѧѧѧѧروح 

.آمين. القدس

Einer ist der Heilige 
Vater. Einer ist der 
Heilige Sohn. Einer 
ist der Heilige Geist. 
Amen.

Ic `o panagioc Pathr> 
Ic `o panagioc Uioc> 
en to panagion
Pneuma. Àmhn.

. واحد هѧو الآب القѧدوس
. واحد هو الابѧن القѧدوس
. واحد هو الѧروح القѧدس

.آمين

Amen. Ich glaube. Amhn ;na\;. .حقا أؤمن
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Psalm 150   (1/5)  ١۵٠  المزمور

Lobt Gott in seinem Heiligtum
Cmou vnou] qen nỳe;ouab tyrou ǹtaf

هسبحوا الله في جميع قديسي
Sabbi7u illah fi gami3 keddisih

Lobt ihn seiner mächtigen Feste
Cmou `erof qen pitajro `nte tefjom

سبحوه في جلد قوته
Sabbi7u fi galad kowatihi

Lobt ihn für seine großen Taten
Cmou `erof `ehryi hijen tefmetjwri

سبحوه على مقدرته
Sabbi7u 3ala makdiratihi



MENU

Psalm 150   (2/5)  ١۵٠المزمور  

Lobt ihn mit dem Schall der Hörner
Cmou `erof qen ou`cmy `ncalpiggoc

البوق بصوت سبحوه

Lobt ihn mit Harfe und Zither
Cmou `erof qen ou'altyrion nem ouku;ara

.وقيثارة بمزمار سبحوه

Sabbi7u bisawt al buuk

Lobt ihn in seiner gewaltigen Größe
Cmou `erof kata `pasai `nte tefmetnis]

عظمته ككثرة سبحوه
Sabbi7u kakasrat 3azamatihi

Sabbi7u Bimizmar wa al kissar



MENU

Psalm 150   (3/5)  ١۵٠المزمور  

Lobt ihn mit Pauken und Reigen
Cmou `erof qen hankemkem nem han,oroc

سبحوه بدفوف وصفوف

Lobt ihn mit hellen Zimbeln
Cmou `erof qen hankumbalon `enece tou`cmh

سبحوه بصنوج حسنة الصوت

Sabbi7u bil difuf wa al sefuf

Lobt ihn mit Flöten und Saitenspiel
Cmou `erof qen hankap nem ouorganon

سبحوه بأوتار وأرغن
Sabbi7u bil awtar wa al urghun

Sabbi7u bisinug 7asinat al soot



MENU

Psalm 150   (4/5)  ١۵٠المزمور  

Lobt ihn mit klingenden Zimbel
Cmou `erof qen hankumbalon `nte ous̀lylouì

سبحوه بصنوج التهليل

Alles, was atmet, lobe den Herrn, unseren 
Gott. Halleluja

Nifi niben marou `cmou tyrou e`fran
`mP¡ Pennou] a=l=l

كل نسمة فلتسبح اسم الرب الهنا الليلويا

Sabbi7u bisinug al tahlil

Kolle nasma3 faltusabi7 ism al rab illahna. Alleluja



MENU

Psalm 150   (5/5)  ١۵٠المزمور  

Ehre sei dem Vater und 
dem Sohn und dem 
heiligen Geist.

Do[a Patri ke 
Uìw ke Agi`w 
Pneumati.

المجѧѧد لѧѧلآب والأبѧѧن 
.والروح القدس

Jetzt, und immer und in 
Ewigkeit

der Ewigkeiten, Amen.

Ke nun ke `ài ke 
ictouc `e`wnac twn
`e`wnwn `amhn . A?l?.

الآن وكѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧل أوان 
وإلى دهر الѧداهرين 

.آمين الليلويا

Halleluja, Ehre sei Gott 
für immer. Halleluja

A?l? Do[a ci `o 
Qeoc `hmwn A?l.

المجѧѧѧѧد .الليلويѧѧѧѧا
.لإلهنا الليلويا

Ehre sei Dir o Gott, 
Alleluja.

Pi`wou va Pennou; 
pe A?l.

المجѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧد لإلهنѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧا 
.الليلويا

Jesus Christus, Sohn 
Gottes, erhöre uns und 
erbarme Dich unser !

I/hc Pxc P]hri
`mV; cwtem èron

ouo\ nai nan.

 يѧѧѧا يسѧѧѧوع المسѧѧѧيح
ابѧѧѧѧѧѧن الله، اسѧѧѧѧѧѧمعنا 

.وارحمنا



MENU

Doxologie für die Segnung des Wasser ذوكصولوجية للقان

gesungen in der jährlichen Melodie وىتقال كالتوزيع السن

Unser Herr legte sein Obergewand ab,
nahm ein Linnen und Umgürtete sich.
Dann goss er Wasser in das Becken
und Wusch die Füße der Jünger.

واشѧѧѧѧѧتد  ٬وضѧѧѧѧѧع ربنѧѧѧѧѧا ثيابѧѧѧѧѧه
 ٬وصب ماء فى مغسѧل ٬بمنديل

.وغسل أرجل تلاميذه

Er kam auch zu Simon Petrus, um 
seine Füße zu waschen. Petrus sagte 
zu ihm: „Du wirst mir in Ewigkeit 
die Füße nicht waschen.

فجѧѧѧѧѧѧاء أيضѧѧѧѧѧѧاً إلѧѧѧѧѧѧى سѧѧѧѧѧѧمعان 
له  ليغسل قدميه، فقال ٬بطرس

قѧѧѧدمى إلѧѧѧى  ٬لسѧѧѧت تغسѧѧѧل لѧѧѧى
.الأبد

Unser Erlöser sagte ihm aber: „Wenn 
ich dich nicht wasche, hast du nicht 
Gemeinschaft mit mir!“

أنѧѧѧا اقѧѧѧول لѧѧѧك : فقѧѧѧال مخلصѧѧѧنا
 ٬إن لѧѧѧѧم أغسѧѧѧѧل قѧѧѧѧدميك ٬أنѧѧѧѧه

.فليس لك معى نصيب
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Da sagte Simon zu seinem Erlöser:
„Mein Herr Jesus Christus, nicht bloß
meine Füße, sondern auch die Hände
und das Haupt.“

يѧا ربѧى  ٬قال سمعان لمخلصѧنا
 يسѧѧѧѧوع المسѧѧѧѧيح، لѧѧѧѧيس فقѧѧѧѧط

.بل يدى ورأسى ٬قدمى

Jesus unterwies sie und sagte: „Wenn
ich eure Füße gewaschen habe, seid
ihr verpflichtet, einander die Füße zu
waschen.“

 لتغس أنا قائلاً، يعلمهم وكان
ً  وأنتم ٬أرجلكم  يجب أيضا
 لأرج بعضكم يغسل أن ٬عليكم
.بعض

Bittet den Herrn für uns, o meine
Meister und Väter, die Apostel und
die zweiundsiebzig Jünger, damit er
uns unsere Sünden vergebe.

 يا ٬عنا الرب من اطلبوا
 والاثنين ٬الرسل الآباء سادتى

 لنا ليغفر ٬تلميذاً  والسبعين
.خطايانا
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قداس يوم خميس العهد  
Liturgie vom Gründonnerstag 

+ Das Lamm wird
ausgewählt ohne die 
Stundengebete
+ Die Hymnen al?  vai pe
pie\oou und Cwqic amhn
werden nicht gesungen .
+ Der Paulusbrief wird in 
der jährlichen Melodie
gesungen, der Priester
spendet Weihrauch.

يقدم الحمل بدون صلاة + 
.مزامير

 al? vai peلا تقال + 
pie\oou   ولاCwqic

amhn 
يقرأ البولس بطريقته + 

السنوية ويطوف الكاهن 
.بالبخور بدون تقبيل
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Ehre und Ruhm,
Ruhm und Ehre der
heiligen
Dreifaltigkeit, dem
Vater, dem Sohn und
den heiligen Geist.

Ou`wou nem outai`o @ 
outai`o nem ou`wou  @
`n]pan`agi`a `Triac `V
iwt nem Psyri nem 
Pi`pneuma e;ouab.

مجѧѧѧѧѧѧѧѧدا وإكرامѧѧѧѧѧѧѧѧا 
إكرامѧѧѧѧѧѧѧѧا ومجѧѧѧѧѧѧѧѧدا 
للثѧѧѧѧالوث القѧѧѧѧدوس 
الآب والإبѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧن 

.والروح القدس

Friede und
Wachstum der Kirche
Gottes, der einen,
einzigen, heiligen,
universalen und
apostolischen Kirche.
Amen

Ouhiryny nem 
oukwt `ejen 
]ou`i `mmauatc 
e;ouab `nka;oliky `n
apoctoliky `nek̀kly
ci`a `nte V] @ `amyn.

سѧѧѧѧѧѧѧѧلاما وبنيانѧѧѧѧѧѧѧѧا 
حدة لكنيسة الله الوا

الوحيѧѧѧدة المقدسѧѧѧة 
. الجامعة الرسѧولية

.آمين

Lammprozession الحمل دورة
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Lammprozession دورة الحمل
Gedenke, o Herr,
derer, die Dir diese
Gaben dargebracht
haben und dessen,
durch den sie
dargebracht werden.
Gib ihnen allen den
himmlischen Lohn.

Ari`vmeu`i P[oic `nny`
etau`ini nak `eqoun `nnai-
dwron@ nem 
ny`etau`enou `ejwou@ nem 
ny`etau`enou `ebolhhito
tu @ moi nwou 
tyrou `mpibe,e pi`ebol 
qen nivyou`i.

 أذكر يارب الѧذين
قѧѧѧدموا لѧѧѧك هѧѧѧذه 

ن القѧѧرابين والѧѧذي
قѧѧѧѧѧѧѧدمت عѧѧѧѧѧѧѧنهم 
والѧѧѧѧѧѧذين قѧѧѧѧѧѧدمت 
بواسѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧطتهم 
أعطهѧѧѧѧѧѧѧم كلهѧѧѧѧѧѧѧم 

.الأجر السمائي

Betet für diese
heiligen und ehr-
würdigen Gaben, für
unsere Opfer und für
diejenigen, die sie
dargebracht haben.

Proceuxac;e `uper 
twn `agiwn timiwn 
dwrwn toutwn ke 
;uciwn `ymwn 
ke `procverontwn. 
Kuri`e `ele`ycon.

صѧѧѧلوا مѧѧѧن أجѧѧѧل 
هѧѧѧѧѧѧذه القѧѧѧѧѧѧرابين 

ة المقدسة الكريم
وضѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧحايانا 

. والѧѧذين قѧѧدموها
.يارب ارحم
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+ Es wird die Hymne
al?     Vai pe pie\oou
nicht  gesungen

al? vaiلا تقال +  pe
pie\oou
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Segnung der Gaben رشومات الحمل
Im Namen des Vaters, des 
Sohnes und des heiligen 
Geistes, des einen Gottes. 
Gepriesen sei Gott, der 
allmächtige Vater. Amen.

"en `vran `mViwt nem
P]hri nem Pi`pneuma
eqouab ounou; `nouwt.
F`cmarwout `nje V; Viwt
pipantokratwr > `amhn.

 باسѧѧم الآب والابѧѧن
والѧѧѧѧѧروح القѧѧѧѧѧدس 

مبѧѧارك . إلѧѧه واحѧѧد
الله الآب ضѧѧѧѧѧѧѧѧѧابط 

.آمين. الكل

Amen Amhn. .آمين

Gepriesen sei sein 
eingeborener Sohn, Jesus 
Christus, unser Herr. 
Amen.

F`cmarwout `nje
pefmonogenhc `n}hri Ihcouc
Pi`xrictoc Pensoic. `amhn.

د مبارك ابنه الوحي
يسѧѧѧѧѧوع المسѧѧѧѧѧѧيح 

.آمين. ربنا

Amen Amhn. .آمين

Gepriesen sei der Heilige 
Geist, der Tröster. Amen.

F`cmarwout `nje Pi`pneuma
eqouab mparaklhton
> `amhn.

مبѧѧѧѧѧѧѧارك الѧѧѧѧѧѧѧروح 
. القѧѧѧѧدس المعѧѧѧѧزى

.آمين

Amen Amhn. .آمين
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Einer ist der Heilige Vater. 
Einer ist der Heilige Sohn. 
Einer ist der Heilige 
Geist. Amen. Gesegnet sei 
der Herr, der Gott, in alle 
Ewigkeiten. Amen.

Ic Pathr `agioc ic 
Uioc `agioc > 
en `Pneuma `agiwn> `
amhn> euloghtoc 
Kurioc `o Qeoc ic 
touc `e`wnac> `amhn. 

واحѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧد هѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧو الآب 
واحѧѧѧѧد هѧѧѧѧو . القѧѧѧѧدوس

واحѧѧد . الابѧѧن القѧѧدوس
هѧѧѧѧѧو الѧѧѧѧѧروح القѧѧѧѧѧدس 

مبѧѧѧѧارك الѧѧѧѧرب . آمѧѧѧѧين
. آمين. الإله إلي الأبد

Segnung der Gaben رشومات الحمل

All ihr Nationen, preist 
den Herrn! Preist ihn alle 
Völker, denn seine 
Barmherzigkeit ist mächtig 
über uns und die Wahrheit 
des Herrn währt ewig. 
Amen. Alleluja.

Nieqnoc throu 
`cmou `eP_ 
marou`cmou `erof `n
je nilaoc throu> 
je `a pefnai tajro
`e`\rhi `ejwn> ouo\

;meqmhi `nte P_ 
]op ]a `ene\
`amhn al?.

يا جميѧع الأمѧم بѧاركوا 
الѧѧرب ولتباركѧѧه جميѧѧع 
الشѧѧѧعوب لان رحمتѧѧѧه 
ثبتѧѧѧѧѧت علينѧѧѧѧѧا وحѧѧѧѧѧق 

. الرب يѧدوم إلѧي الأبѧد
.هلليلويا. آمين
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Segnung der Gaben رشومات الحمل

Ehre sei dem Vater, 
dem Sohn und dem 
heiligen Geist.
Jetzt und immer und 
in die Ewigkeit der 
Ewigkeit, 
Amen. Halleluja.

Do[a Patri ke 
Uiw ke `agiw 
Pneumati >
ke nun ke a``i ke ic 
touc `e`wnac 
twn ̀e`wnwn>
`amhn al?.

المجѧѧѧѧѧѧد لѧѧѧѧѧѧلاب 
والابѧѧن والѧѧروح 

القدس
الان وكѧѧѧѧل أوان 
وإلѧѧѧѧѧѧѧѧي دهѧѧѧѧѧѧѧѧر 

. الѧѧѧدهور آمѧѧѧين
.هلليلويا
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Danksagungsgebet صلاة الشكر

Betet. ` Slyl صل

Erhebt euch 
zum Gebet.

Epi `proceu,y
`cta;yte

للصѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧلاة 
قفوا

Der Friede sei
mit Euch

Iryny paci. لالسلام للك

Und mit deinem 
Geist.

Ke tw `pneumati 
cou.

ولروحѧѧѧѧѧѧѧѧك 
 ً أيضا



MENU

Lasst uns Dank sagen
dem Wohltaten
spendenden und
erbarmungsreichen
Gott, dem Vater
unsers Herrn, Gottes
und Erlösers Jesus
Christus. Denn er hat
uns beschützt,
geholfen, bewahrt,
angenommen, mit
Erbarmen bedacht
und bis zu dieser
Stunde gelangen
lassen.

Marensep;hmot ;ntotf ;mp
ireferpeynanef ouoh
;nna/t : Vnou] 
Viwt ;mPen[oic ouoh 
Pennou] ouoh Pencwt/r 
I/couc Pi;,rictoc. Je 
afer;ckepazin ;ejwn. 
aferbo;/yin ;eron :
afà;areh ;eron :
afsopten ;erof 
aßöft;aco ;eron : af]toten 
afenten 
sa ;eà;hr/i ;etaiounou yai.

فلنشѧѧكر صѧѧانع 
الخيѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧرات 
الرحѧѧوم الله أبѧѧا 
ربنѧѧѧѧѧѧا وإلهنѧѧѧѧѧѧا 
ومخلصѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧنا 
يسѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧوع 
.المسѧيح لأنѧه 

سѧѧترنا وأعاننѧѧا 
ѧѧا وقبلنѧѧا وحفظن

إليѧѧѧѧѧѧه وشѧѧѧѧѧѧفق 
علينѧѧا وعضѧѧدنا 
وأتѧѧѧي بنѧѧѧا إلѧѧѧي 

. هذه الساعة

Danksagungsgebet صلاة الشكر
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Ihn, den 
allmächtigen Herrn 
unseren Gott, bitten 
wir auch, dass er uns 
an diesem heiligen 
Tag und an allen 
Tagen unseres 
Lebens in Frieden 
bewahre.

Nqof on maren;\o èrof
\opwc ǹtef`are\ `eron> 
'en pai`e\oou eqouab vai
nem ni`e\oou throu ǹte
penwn'> 'en \irhnh
niben> ǹje
pipantokratwr Psoic
Pennou;.

هѧѧѧѧѧѧѧѧѧو أيضѧѧѧѧѧѧѧѧѧا 
فلنسѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧأله أن 

في هذا  يحفظنا
اليѧѧوم المقѧѧدس 
وكل أيام حياتنا 
بكѧѧѧѧѧѧѧل سѧѧѧѧѧѧѧلام، 
ضѧѧѧѧѧѧابط الكѧѧѧѧѧѧل 
.الرب الهنا

Betet. Proceu[acqe. صلوا

Herr erbarme Dich. Kuri`e `ele`hcon. .يارب ارحم

Danksagungsgebet صلاة الشكر
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Danksagungsgebet صلاة الشكر
Meister, Herr, 
allmächtiger Gott, 
Vater unseres Herrn, 
Gottes und Erlösers 
Jesus Christus. Wir 
danken Dir für alles, 
wegen allem und in 
allem.
Denn Du hast uns 
beschützt, und 
geholfen, bewahrt und 
angenommen, mit 
Erbarmen bedacht, 
gestärkt und bis zu 
dieser Stunde geführt.

Vnhb Psoic Vnou; 
pipantokratwr> 
Viwt `mPenoc? ouo\
Pennou; ouo\ pencwthr 
I/hcouc Pi`xrictoc.
Ten]ep\̀mot `ntotk kata 
\wb niben nem eqbe \wb 
niben nem 'en \wb niben. Je 
aker`ckepazin `ejwn> 
akerbòhqin `eron> 
ak̀are\ `eron> 
ak]opten `erok> 
ak;`aco `eron> ak;toten> 
akenten ]a `e\̀rhi `etai 
ounou qai.

أيهѧѧѧا السѧѧѧيد الѧѧѧرب 
الالѧѧѧه ضѧѧѧابط الكѧѧѧل 
أبѧѧѧѧو ربنѧѧѧѧا وإلهنѧѧѧѧا 
ومخلصѧѧѧѧنا يسѧѧѧѧوع 
المسѧѧѧѧيح، نشѧѧѧѧكرك 
علي كل حѧال ومѧن 
أجѧѧل كѧѧل حѧѧال وفѧѧي 

لانѧѧѧѧѧك . كѧѧѧѧѧل حѧѧѧѧѧال
سѧѧѧѧѧѧترتنا وأعنتنѧѧѧѧѧѧا 
 وحفظتنѧѧѧѧا وقبلتنѧѧѧѧا
إليك وشفقت علينѧا 
وعضѧѧѧدتنا، وأتيѧѧѧت 
بنѧѧѧѧѧѧѧا إلѧѧѧѧѧѧѧي هѧѧѧѧѧѧѧذه 
.الساعة
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Danksagungsgebet صلاة الشكر
Bittet, dass Gott sich 
unser erbarme, gnädig 
mit uns sei, uns erhöre 
und helfe, die Gebete 
und Bitten seiner 
heiligen annehme für 
unser Wohlergehen zu 
allen Zeiten, und uns 
würdig mache, die 
Teilhabe an seinen 
heiligen Sakramenten 
zu erlangen zur 
Vergebung unserer 
Sünden.

Twb\ \ina `nte Vnou; 
nai nan> `ntef]en\ht 
'aron> `ntefcwtem `eron> `
nteferbo`hqin `eron `ntefsi
`nni;\o nem nitwb\ `nte 

nheqouab `ntaf `ntotou `e`
\rhi `ejwn `epi`agaqon `nch
ou 
niben> `ntefaiten `nem`p]a 
eqrensi `ebol'en 
;koinwnìa `nte 
nefmucthrion eqouab 
et`cmarwout `epixw `ebol `
nte nennobi.

أطلبѧѧѧѧѧѧѧѧوا لكѧѧѧѧѧѧѧѧي 
يرحمنѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧا الله 
ويتѧѧѧراءف علينѧѧѧا 
 ويسѧمعنا ويعيننѧѧا

ѧѧѧѧؤالات ل ويقبѧѧѧѧس
 وطلبѧѧات قديسѧѧيه

مѧѧѧѧنهم بالصѧѧѧѧلاح 
 عنا في كѧل حѧين

ويجعلنѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧا 
مسѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧتحقين أن 
ننѧѧال مѧѧن شѧѧركة 
أسراره المقدسѧة 
المباركѧѧة لمغفѧѧرة 

.خطايانا
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Danksagungsgebet صلاة الشكر
Herr erbarme Dich. Kuri`e `ele`hcon. .يارب ارحم
Darum bitten wir und 
erflehen Deine Güte, 
Menschenliebender. 
Gewähre uns, diesen 
heiligen Tag und alle 
Tage unseres Lebens 
in völligen Frieden zu 
vollenden in Deiner 
Ehrfurcht. Jeden Neid, 
jede Ver-suchung, alle 
Werke des Satans, die 
Nach-stellungen böser 
Men-schen und das 
Hervor-kommen von 
Feinden,

`Eqbe vai ten;\o ouo\
tentwb\ `ntekmet̀agaqoc
pimairwmi > mhic nan 
eqrenjwk `ebol `mpai
ke `e\oou eqouab vai > nem 
ni`e\oou throu `nte penwn'> 
'en \irhnh niben nem 
tek\o;. `Vqonoc niben > 
piracmoc niben > `energi`a 
niben `nte `pcatanac> 
pcosni `nte \anrwmi 
eu\wounem `ptwnf `e`p]wi `n
te \anjaji

من اجل هذا نسأل 
مѧѧѧѧѧѧѧѧѧن . ونطلѧѧѧѧѧѧѧѧѧب

محѧѧب  صѧѧلاحك يѧѧا
البشѧѧѧر امنحنѧѧѧا أن 
نكمѧѧѧل هѧѧѧذا اليѧѧѧوم 
المقدس وكѧل أيѧام 
حياتنѧѧا بكѧѧل سѧѧلام 

كѧѧѧل . مѧѧѧع مخافتѧѧѧك
حسѧѧد وكѧѧل تجربѧѧة 
وكل فعل الشѧيطان 
ومѧѧѧѧؤامرة النѧѧѧѧاس 
الاشѧѧѧѧѧѧرار وقيѧѧѧѧѧѧام 
الاعداء



MENU

Danksagungsgebet صلاة الشكر
Verborgen oder offen-
kundig halte fern von 
uns und von ganzen 
Deinem Volk und von 
diesem Tische und von 
diesem Deinem heiligen 
Ort. Die guten und die 
nützlichen Dinge aber 
lass uns zuteil werden, 
denn Du hast uns Macht 
gegeben, auf Schlangen 
und Skorpione und 
jegliche Macht des 
Feindes zu treten.

nhet\hp nem 
nheqouwn\ `ebol. alitou
ebol \aron> nem `ebol 
\apeklaoc thrf> 
nem `ebol\a tai `trapeza 
qai> nem `ebol \apaima 
eq?u? `ntak vai. N/h de 
eqnaneu nem nheternofri 
ca\ni `mmwou nan> je `nqok 
pe `etak; `mpier]i]i 
nan> `e\wmi `ejen ni\of nem 
nislh > nem `ejen ;jom 
thrc ̀nte pijaji.

الخفيѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧين 
 والظѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧاهرين

وعѧѧن  انزعهѧѧا عنѧѧا
سائر شعبك وعن 

وعѧѧن  هѧѧذه المائѧѧدة
موضѧѧعك المقѧѧدس 

أما الصѧالحات  هذا
ѧا والنافعات فارزقن

لانѧѧѧѧك أنѧѧѧѧت  إياهѧѧѧѧا
الѧѧѧѧѧѧѧذي أعطيتنѧѧѧѧѧѧѧا 
السѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧلطان أن 
نѧѧѧѧѧѧѧѧѧدوس علѧѧѧѧѧѧѧѧѧى 
الحيѧѧات والعقѧѧارب 

.وكل قوة العدو
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Danksagungsgebet صلاة الشكر

Cw;ic `amyn ke tw `pneumati cou

Erlöst Amen Und mit deinem Geist

خلصت حقا ولروحك

In der Grossen und Jonah-
Fastenzeit   Nefcen]

In Anwesenheit eines Bischofs   
Nicabeu
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Deine Diener an diesem 
Tag, Erz-priester, 
Priester, Diakone, 
Kleriker, das ganze Volk 
und ich Schwacher, 
seien alle losgesprochen 
durch den Mund der 
heiligen Dreifaltigkeit, 
des Vaters, des Sohnes 
und des heiligen Geistes

Nek`ebiaik ̀nref]em]i `nte 
pai`e\oou vai> 
ni\hgoumenoc> nem 
ni`precbuteroc> nem 
nidi`akwn> nem pi`klhroc> 
nem pilaoc thrf> nem 
tametjwb> Eu`e]wpi 
euoi `nrem\e> `ebol 'en 
rwc `n;pan`agi`a Triac> 
Viwt nem P]hri nem 
Pi`pneuma `eqouab. 

عبيѧѧدك خѧѧدام هѧѧذا 
اليѧѧѧوم القمامصѧѧѧة 
والقسѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧوس 
والشمامسѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧة 
والاكليروس وكѧل 
الشѧѧѧعب وضѧѧѧعفي 
يكونѧѧون محѧѧاللين 
مѧѧѧن فѧѧѧم الثѧѧѧالوث 
القѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧدوس الآب 
والابѧѧѧѧن والѧѧѧѧروح 
القدس

+ Die Hymne Cwqic amhn
wird nicht gesungen .

Cwqicلا تقال +  amhn 
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durch den Mund der 
einen, einzigen, 
heiligen, universalen 
und apostolischen 
Kirche, durch den 
Mund der zwölf
Apostel, durch den 
Mund des Gottes-
sehers, des 
Evangelisten, Apostels
und Märtyrers Markus, 
des Patriarchen
Heiligen Severus, 
unseres Lehrers
Dioskorus, des apostel-
gleichen Athanasius 
des heiligen Märtyrers, 

Nem `ebol'en 
rwc `n;ou`i `mmauatc 
eqouab `nkaqolikh 
napoctolikh `nek`klhci`a.
Nem `ebol'en rwou `mpi i/b/ 
(mht `cnau) `n`apoctoloc. 
Nem `ebol'en 
rwf `mpiqewrimoc 
neuaggelicthc Markoc 
pi`apoctoloc eqouab 
ouo\ `mmarturoc > nem 
pipatriarxhc eqouab 
Ceu`hroc> nem penca' 
Diockoroc> nem pi`agioc 
Aqanacioc
pi`apoctolikoc> 

ومѧѧѧѧѧѧن فѧѧѧѧѧѧم الكنيسѧѧѧѧѧѧة 
الواحѧѧѧѧѧѧѧѧدة الوحيѧѧѧѧѧѧѧѧدة 
المقدسѧѧѧѧѧѧѧة الجامعѧѧѧѧѧѧѧة 

ومѧѧن أفѧѧواه  الرسѧѧولية
الاثنѧѧѧي عشѧѧѧر رسѧѧѧولا 
ومѧѧѧن فѧѧѧم نѧѧѧاظر الالѧѧѧه 

 مѧѧѧѧѧѧѧѧѧرقس الإنجيلѧѧѧѧѧѧѧѧѧى
 الرسѧѧѧѧѧѧѧѧѧول الطѧѧѧѧѧѧѧѧѧاهر
 والشѧѧѧهيد والبطريѧѧѧرك
القѧѧѧѧѧѧديس سѧѧѧѧѧѧاويرس 

 ديوسѧѧقورسومعلمنѧѧا 
 سأثناسѧѧѧيووالقѧѧѧديس 
الرسولي 
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und Papstes Petrus,
des Hl. Johannes
Chrisosthomus, des
hl. Kyrillus, des Hl.
Basilius, des Hl.
Gregorius, und durch
den Mund der
dreihundertachtzehn
versammelten Väter
in Nicea, der
einhundertfünfzig in
Konstantinopel und
der zweihundert zu
Ephesus
versammelten Väter

nem pi`agioc Petroc 
ieromarturoc 
piarxhereuc> nem pi`agioc 
Iwannhc pi`xrucoctomoc> 
nem pi`agioc Kurilloc> 
nem pi`agioc Bacilioc> nem 
pi`agioc Grhgorioc. 
Nem `ebol'en rwou `mpi
t/i/h/ (]omt ]e 
mht`]mhn) `etauqwou; 
'en Nike`a> nem pir/n/ (]e 
tebi) `nte
Kwnctantinoupolic > 
nem pic/ (]e `cnau) `nte 
Evecoc. 

والقѧѧѧѧѧѧѧديس بطѧѧѧѧѧѧѧرس 
 خѧѧاتم الشѧѧهداء رئѧѧيس
الكهنѧѧѧѧѧѧѧѧة والقѧѧѧѧѧѧѧѧديس 
يوحنѧѧѧѧѧا ذهبѧѧѧѧѧي الفѧѧѧѧѧم 
والقѧѧѧѧѧѧѧديس كيѧѧѧѧѧѧѧرلس 

س والقѧѧديس باسѧѧيليو
والقѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧديس 
اغريغوريѧѧѧوس ومѧѧѧѧن 
أفѧѧѧѧѧѧѧѧѧواه الثلاثمائѧѧѧѧѧѧѧѧѧة 
والثمانيѧѧѧѧѧѧѧѧѧة عشѧѧѧѧѧѧѧѧѧر 

ѧѧѧѧѧѧين بنيقيѧѧѧѧѧѧة المجتمع
والمئѧѧѧѧѧة والخمسѧѧѧѧѧين 
بالقسѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧطنطينية 

 والمائتين بأفسس
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und durch den Mund 
unseres ehrwürdigen 
Vaters, des Papstes 
Anba Tawadrous III 
und durch den Mund 
meiner Niedrigkeit, 
denn gepriesen und 
voll der Ehre sei Dein 
Heiliger Name, o 
Vater, Sohn und 
Heiliger Geist. Jetzt, 
alle Zeit und in 
Ewigkeit. Amen.

Nem `ebol'en 
rwf `mpeniwt 
ettai`hout `narxh`ereuc 
Papa abba enou’;. 
Nem `ebol 'en 
rwc `ntamet`elaxictoc. 
Je `f`cmarwout 
ouo\ `fme\ `n`wou `nje 
pekran eqouab> Viwt 
nem P]hri nem 
Pi`pneuma eqouab.:nou 
nem `nchou niben nem 
]a `ene\ `nte ni`ene\
throu> `amhn. 

ومѧѧѧѧѧѧن فѧѧѧѧѧѧم أبينѧѧѧѧѧѧا 
المكѧѧѧѧѧѧѧرم رئѧѧѧѧѧѧѧيس 
ѧѧѧا أنبѧѧѧة البابѧѧѧا الكهن

شѧѧѧѧنودة ومѧѧѧѧن فѧѧѧѧم 
لانѧѧѧѧه .حقѧѧѧѧارتي

مبѧѧѧѧѧارك ومملѧѧѧѧѧوء 
مجѧѧѧѧѧѧѧѧѧدا اسѧѧѧѧѧѧѧѧѧمك 
القدوس أيهѧا الآب 
والابѧѧѧѧѧن والѧѧѧѧѧروح 
القѧѧѧدس الآن وكѧѧѧل 
أوان وإلѧѧѧѧѧي دهѧѧѧѧѧر 
الѧѧѧѧѧѧѧѧѧدهور كلهѧѧѧѧѧѧѧѧѧا 

.آمين
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Wir verehren Dich, oh 
Christus, zusammen 
mit Deinem guten 
Vater und dem 
heiligen Geist, denn 
Du hast uns erlöst. 
Erbarme Dich unser.

Tenouw]t `mmok `
w Pi`xrictoc nem 
Pekiwt `n`agaqoc 
nem 
pi`Pneuma `eqouab> 
je (ak`i) 
akcw; `mmon. nai 
nan.

نسѧѧѧجد لѧѧѧك أيهѧѧѧا 
ѧك المسيح مع ابي

 الصѧѧالح والѧѧروح
القѧѧѧѧѧѧѧدس لانѧѧѧѧѧѧѧك 

) أتيѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧت(
. وخلصѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧتنا

.ارحمنا
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كورنثوس  1
لأنѧѧى تسѧѧلمت مѧѧن الѧѧرب مѧѧا 
 قѧѧد سѧѧلمته إلѧѧيكم، أن الѧѧرب

سѧلم يسوع فى الليلѧة التѧى أ
وشѧѧѧѧكر . أخѧѧѧѧذ خبѧѧѧѧزاً . فيهѧѧѧѧا

وكسر وقال خѧذوا كلѧوا هѧذا 
هѧѧѧѧو جسѧѧѧѧدى الѧѧѧѧذى يقسѧѧѧѧم 

 .هذا اصѧنعوه لѧذكرى. عنكم
 وكѧѧѧذلك الكѧѧѧأس أيضѧѧѧاً بعѧѧѧد

 هѧѧذه الكѧѧأس: العشѧѧاء قѧѧائلاً 
هѧѧѧѧى العهѧѧѧѧد الجديѧѧѧѧد بѧѧѧѧدمى 
اصѧѧѧنعوا هѧѧѧذا كلمѧѧѧا شѧѧѧربتم 

ن فѧѧانكم كلمѧѧا تѧѧأكلو. لѧѧذكرى
وتشѧѧربون . مѧѧن هѧѧذا الخبѧѧز
من هذه الكأس

1 Korinther 11:23-34
Denn ich habe vom Herrn empfangen, 
was ich euch dann überliefert habe: 
Jesus, der Herr, nahm in der Nacht, in 
der er ausgeliefert wurde, Brot, 
2sprach das Dankgebet, brach das Brot 
und sagte: Das ist mein Leib für euch. 
Tut dies zu meinem Gedächtnis! 
Ebenso nahm er nach dem Mahl den 
Kelch und sprach: Dieser Kelch ist der 
Neue Bund in meinem Blut. Tut dies, 
sooft ihr daraus trinkt, zu meinem 
Gedächtnis! Denn sooft ihr von diesem 
Brot esst und aus dem Kelch trinkt, 
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تبشѧѧѧرون بمѧѧѧوت الѧѧѧرب إلѧѧѧى أن 
يجѧئ لأن كѧѧل مѧѧن يأكѧل مѧѧن هѧѧذا 
الخبѧѧز ويشѧѧرب مѧѧن كѧѧأس الѧѧرب 

 ً فى  بغير استحقاق يكون مجرما
فليمѧѧѧѧتحن . جسѧѧѧѧد الѧѧѧѧرب ودمѧѧѧѧه

من  الانسان نفسه وهكذا فليأكل
هѧѧѧذا الخبѧѧѧز ويشѧѧѧرب مѧѧѧن هѧѧѧذه 

 لأن الذى يأكѧل ويشѧرب. الكأس
فانمѧѧѧѧا يأكѧѧѧѧل . بѧѧѧѧدون اسѧѧѧѧتحقاق

ه لم ويشرب دينونة لنفسه إذ أن
 ومن أجل ذلك. يميز جسد الرب

ء كثѧѧѧر فѧѧѧيكم المرضѧѧѧى والسѧѧѧقما
وكثيرون يرقدون

verkündet ihr den Tod des Herrn, bis 
er kommt. Wer also unwürdig von 
dem Brot isst und aus dem Kelch des 
Herrn trinkt, macht sich schuldig am 
Leib und am Blut des Herrn. Jeder 
soll sich selbst prüfen; erst dann soll 
er von dem Brot essen und aus dem 
Kelch trinken. Denn wer davon isst 
und trinkt, ohne zu bedenken, dass es 
der Leib des Herrn ist, der zieht sich 
das Gericht zu, indem er isst und 
trinkt. Deswegen sind unter euch 
viele schwach und krank und nicht 
wenige sind schon entschlafen..
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لاننѧѧا لѧѧو كنѧѧا حكمنѧѧا علѧѧى 
 .أنفسѧѧѧنا لمѧѧѧا حكѧѧѧم  علينѧѧѧا

وفѧѧѧى دينونتنѧѧѧا هѧѧѧذه انمѧѧѧا 
ع لئلا ندان مѧ. يؤدبنا الرب

 إذا يѧѧا إخѧѧوتى حѧѧين. العѧѧالم
ظѧѧѧر تجتمعѧѧѧون للأكѧѧѧل فلينت

 بعضѧѧѧѧكم بعضѧѧѧѧاً وان كѧѧѧѧان
يتѧه أحد يجوع فليأكل فѧى ب

لكѧѧѧѧى لا يكѧѧѧѧون اجتمѧѧѧѧاعكم 
للدينونѧѧѧѧѧة وأمѧѧѧѧѧا الأمѧѧѧѧѧور 
الباقيѧѧѧѧѧة فعنѧѧѧѧѧد مѧѧѧѧѧا أجѧѧѧѧѧئ 

...نعمة الله. أرتبها

Gingen wir mit uns selbst ins Gericht, 
dann würden wir nicht gerichtet. Doch 
wenn wir jetzt vom Herrn gerichtet 
werden, dann ist es eine 
Zurechtweisung, damit wir nicht 
zusammen mit der Welt verdammt 
werden. Wenn ihr also zum Mahl 
zusammenkommt, meine Brüder, wartet 
aufeinander! Wer Hunger hat, soll zu 
Hause essen; sonst wird euch die 
Zusammenkunft zum Gericht. Weitere 
Anordnungen werde ich treffen, wenn 
ich komme ولا  الكاثوليكونلا يقال 

ارإبركسيس ولا سنكس



MENU

+ Die Lesungen: Katholische Brief, Apostelgeschichte und  
Synaxarium (Chronik der Heiligen) werden nicht gelesen.

+ Das Dreimalheilig (Agios o Seos) wiird ohne Melodie gesungen
+ Das Evangeliumsgebet wird gebetet.
+ Der Psalm und Evangelium wird in der jährlichen Melodie

gesungen.

.السنكسارولا  الابركسيسولا  الكاثوليكونلا يقرأ + 
ً  تقديساتتقال الثلاثة +  .دمجا
. الانجيل أوشيةيقول الكاهن + 
.يرتل المزمور ويقُرأ الانجيل بطريقته السنوية+ 
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Heiliger Gott, 
Heiliger Mächtiger,
Heiliger Unsterblicher 
von der Jungfrau 
geboren
Erbarme Dich unser

Agioc o Yeoc :
agioc ic,uroc :

agioc ayanatoc :
o ek paryenou 

genneyeic
;ele/con /mac

.قدوس الله
قدوس القوى
قدوس الحى

يا . الذى لا يموت
العذراءمن ولد من

ارحمنا

Heiliger Gott,
Heiliger Mächtiger,
Heiliger 
Unsterblicher,
gekreuzigt an 
unserer Statt
Erbarme Dich unser

Agioc o Yeoc :
agioc ic,uro c :

agioc ayanatoc :
;o ctaurwyeic di 

/mac ele/con 
/mac

قدوس الله
قدوس القوى
قدوس الحى

يا . الذى لا يموت
من صلب عنا، 

ارحمنا

Das Dreimalheilig (1/3) لحن الثلاث تقديسات
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Heiliger Gott, 
Heiliger Mächtiger,
Heiliger Unsterblicher 
auferstanden von 
den Toten und 
aufgefahren in den 
Himmel
Erbarme Dich unser

Agioc o Yeoc :
agioc ic,uroc :

agioc ayanatoc :
;o ;anactac ek twn 

nekrwn kai
;anelywn eic touc 

ouranouc 
;ele;/con ;/mac

.قدوس الله
قدوس القوى
قدوس الحى

يا من قام من  
الأموات وصعد الى 

.السموات، ارحمنا

Das Dreimalheilig (2/3) لحن الثلاث تقديسات
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Ehre sei dem Vater 
und dem Sohn und

dem heiligen Geist, 

jetzt und immer und 
in alle Ewigkeit. 
Amen.

Heilige 
Dreifaltigkeit,

erbarme Dich unser.

Doxa patri 
kai Uiw kai ;agiw 

pneumati : 

kai nun kai aei kai 
eic touc ;ewnac 

twn ;ewnwn : am/n. 

Agi;a Triac
;ele;/con ;/mac.

 المجد للآب والابن
والروح القدس 

الآن وكل أوان 
وإلى دهر 

ا أيه. الداهرين آمين
 الثالوث القدوس،

.ارحمنا

Das Dreimalheilig (3/3) لحن الثلاث تقديسات
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Evangeliumsgebet الإنجيل

Betet ` Slyl صل

Erhebt euch 
zum Gebet

Epi `proceu,y
`cta;yte

للصѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧلاة 
قفوا

Der Friede sei
mit Euch

Iryny paci لالسلام للك

Und mit deinem 
Geist

Ke tw `pneumati 
cou

ولروحѧѧѧѧѧѧѧѧك 
 ً أيضا
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Evangeliumsgebet أوشية الإنجيل
Meister, Herr Jesus 
Christus, unser Gott, 
der zu seinen heiligen 
Jüngern und 
ehrwürdigen Aposteln 
gesprochen hat. Viele 
Propheten und 
Gerechte sehnten sich 
zu sehen, was ihr seht, 
und haben es nicht 
gesehen, und zu 
hören, was ihr hört, 
und haben es nicht 
gehört.

Vnhb Psoic Ihcouc 
Pi`xrictoc Pennou;> 
vh etafjoc `nnef`agioc 
ettaihout `mmaqhthc 
ouo\ `napoctoloc 
eqouab je 
\anmh] `m`provhthc 
nem \an`qmhi
auer`epiqumin 
enau `enh `etetennau `e
rwou ouo\ `mpounau > 
ouo\ `ecwtem `enh `etet
encwtem `erwou 
ouo\ `mpoucwtem. 

أيهѧѧѧا السѧѧѧيد الѧѧѧرب 
يسѧѧѧѧѧѧوع المسѧѧѧѧѧѧيح 
إلهنѧѧѧا، الѧѧѧذى قѧѧѧال 

ѧين لتلاميذه القديس
ورسѧѧѧѧله الأطهѧѧѧѧار 

إن : المكѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧرمين
أنبيѧѧѧѧѧѧاء وأبѧѧѧѧѧѧرارا 

أن اشتهوا كثيرين
يѧѧѧѧѧروا مѧѧѧѧѧѧا أنѧѧѧѧѧѧتم 
تѧѧѧرون ولѧѧѧم يѧѧѧروا 
وأن يسѧѧѧѧمعوا مѧѧѧѧا 

ѧم أنتم تسمعون ول
. يسمعوا
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Evangeliumsgebet الإنجيل أوشية
Selig aber sind eure 
Augen, dass die 
sehen, und eure 
Ohren, dass sie hören. 
Mache uns würdig, 
Deine heiligen 
Evangelien zu hören 
und danach zu 
handeln durch die 
Gebete Deiner 
heiligen.

`Nqwten de 
wouniatou `nnetenbal 
je cenau> nem 
netenma]j je 
cecwtem. Maren-
er̀pem̀p]a `ncwtem 
ouo\ `èiri `nnekeuaggeli
on eqouab 'en 
nitwb\ `nte nh 
eqouab ̀ntak.

 أما أنѧتم فطѧوبى
لأعيѧѧѧѧنكم لأنهѧѧѧѧا 

ѧѧر ولآذانكѧѧم تبص
. لأنهѧѧѧѧѧا تسѧѧѧѧѧمع

فلنسѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧتحق أن 
نسѧѧѧѧمع ونعمѧѧѧѧل 
بأناجيلѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧك 
المقدسѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧة 
بطلبѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧات 

. قديسيك

Betet um des heiligen 
Evangeliums Willen.

Proceu[acqe `uper 
tou ̀agiou euaggeliou.

صѧѧѧلوا مѧѧѧن أجѧѧѧل 
.الإنجيل المقدس

Herr erbarme Dich Kuri`e `ele`hcon. .يارب ارحم
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Evangeliumsgebet أوشية الإنجيل
Gedenke auch, Herr,
aller, die uns gebeten
haben, ihrer in
unseren Gebeten und
Bitten zu gedenken,
die wir Dir
darbringen, Herr,
unser Gott. Den
Seelen deren, die uns
vorausgegangen und
entschlafen sind, gib
Ruhe. Heile die
Kranken. Denn Du
bist unser aller Leben,

` Arìvmeu`i de on 
pennhb `nouon niben 
etau\on\en nan 
`eerpoumeu`i 'en 
nen;\o nem 
nentwb\ `eten`iri `mm
wou `e`p]wi \arok 
P_ Pennou;. Nh 
etauer]orp `nenkot 
ma`mton nwou> nh 
et]wni matalswou
Je `nqok gar pe 
penwn' throu>

أذكѧѧѧѧر أيضѧѧѧѧا يѧѧѧѧا 
ن سѧѧيدنا كѧѧل الѧѧذي

أوصѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧونا أن 
نѧѧѧѧѧѧѧѧذكرهم فѧѧѧѧѧѧѧѧى 
تضѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧرعاتنا 
 وطلباتنѧѧѧѧѧا التѧѧѧѧѧى

نصѧѧѧѧѧعدها إليѧѧѧѧѧك 
. إلهنѧا أيها الرب

الѧѧѧѧѧѧذين سѧѧѧѧѧѧبقوا 
 فرقѧѧѧدوا، نѧѧѧيحهم
 المرضѧѧى اشѧѧفهم

نѧا لأنك أنѧت حيات
كلنا، 



MENU

Evangeliumsgebet أوشية الإنجيل
unsere aller Erlösung, 

unsere aller Hoffnung,

unser aller Heil,

unsere aller 
Auferstehung.

nem penoujai throu> 
nem ten\elpic throu> 
nem pentalso throu> 
nem ten`anactacic 
thren.

وخلاصѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧنا 
ا كلنا، ورجاؤن
نا كلنا، وشѧفاؤ
نѧѧا كلنѧѧا، وقيامت

.كلنا



MENU

Evangeliumsgebet أوشية الإنجيل

Hallelujah. Allhloui`a. .هلليلويا

Steht auf in Ehrfurcht 
vor Gott, um das 
heiligen Evangelium zu 
hören.

` Ctaqhte meta …vobou 
Qeou `akoucwmen 
tou `agiou euaggeliou.

 قفوا بخѧوف الله
 لسѧѧماع الإنجيѧѧل

.المقدس

In Anwesenheit eines Bischofs فى حضور الأب الأسقف
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Steht auf in Ehrfurcht vor Gott
und seid aufmerksam um das
heilige Evangelium zu hören.

Lesung aus dem heiligen 
Evangelium unseres Lehrers 
[Matthäus / Markus / Lukas / 
Johannes], des Evangelisten. 
Sein Segen sei mit uns. Amen

قفѧѧѧѧوا بخѧѧѧѧوف الله لسѧѧѧѧماع 
ѧن الإنجيل المقدس، فصل م

 (•)الإنجيل لمعلمنѧѧѧا بشѧѧѧارة
.عناالبشير بركته على جمي

Evangeliumslesung الإنجيل 

Unser aller Herr, 
Gott, Erlöser und 
König Jesus Christus, 
Sohn des lebendigen 
Gottes, ihm sei Ehre 
in Ewigkeit. 

Pensoic ouo\ Pennou; 
ouo\ Pencwthr ouo\
Penouro thren Ihcouc
Pi`xrictoc
P]hri m̀Vnou; eton' 
piwou naf ]a `ene\.

ربنѧѧѧѧѧѧѧѧѧا وإلهنѧѧѧѧѧѧѧѧѧا 
ѧا ومخلصنا وملكن

كلنѧѧѧѧѧѧѧѧѧا يسѧѧѧѧѧѧѧѧѧوع 
 المسѧѧيح، ابѧѧن الله

الحѧѧѧى، الѧѧѧذى لѧѧѧه 
.المجد للأبد
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Aus dem Psalmen (22:4, 5, 40:8)
unseres Lehrers David,  des Propheten
und König. Sein Segen sei mit uns
allen.Amen

د داو مزامير تراتيل معلمنѧامن 
.  النبى بركاته على جميعنا

Du deckst mir den Tisch vor den 
Augen meiner Feinde; der mein Brot 
aß, hat gegen mich geprahlt. Alleluia 

هيѧѧѧأت قѧѧѧدامى مائѧѧѧدة مقابѧѧѧل 
 الѧѧذى أكѧѧل. الѧѧذين يحزنѧѧوننى

. خبѧѧѧѧزى رفѧѧѧѧع علѧѧѧѧى عقبѧѧѧѧه
الليلويا 
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Gesegnet sei Er, der kommt im
Namen des Herrn, unser Herr, unser
Gott, unser Erlöser, unser aller König, 
Jesus Christus, Sohn des lebendigen
Gottes. Ihm gebührt Ehre.  

مبѧѧѧارك الآتѧѧѧى باسѧѧѧم الѧѧѧرب الѧѧѧه 
ا القѧѧوات، ربنѧѧا وإلهنѧѧا ومخلصѧѧن

ابѧن  وملكنا كلنا يسوع المسيح،
.مالله الحى، الذى له المجد الدائ

In Ewigkeit. Amen. .إلى الابد آمين

Matthäus 26:20-29

Als es Abend wurde, begab er sich mit 
den zwölf Jüngern zu Tisch. Und 
während sie aßen, sprach er: Amen, ich 
sage euch: Einer von euch wird mich 
verraten und ausliefern. Da waren sie 
sehr betroffen und einer nach dem 
andern fragte ihn: Bin ich es etwa, 
Herr? Er antwortete:

)     29 - 20: 26متѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧى (
ولمѧѧѧا كѧѧѧان المسѧѧѧاء إتكѧѧѧأ مѧѧѧع 

مѧѧا وفي. تلاميѧѧذه الاثنѧѧى عشѧѧر
هѧѧѧم يѧѧѧأكلون قѧѧѧال لهѧѧѧم الحѧѧѧق 

ان واحѧѧѧѧد مѧѧѧѧنكم : أقѧѧѧѧول لكѧѧѧѧم
تѧѧدأ فحزنѧѧوا جѧѧداً وإب. يسѧѧلمنى

ѧا كل واحد منهم يقول ألعلى أن
هѧѧѧو يѧѧѧارب؟ أمѧѧѧا هѧѧѧو فأجѧѧѧاب 

:قائلاً 
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Der, der die Hand mit mir in die Schüssel 
getaucht hat, wird mich verraten. Der 
Menschensohn muss zwar seinen Weg 
gehen, wie die Schrift über ihn sagt. Doch 
weh dem Menschen, durch den der 
Menschensohn verraten wird. Für ihn 
wäre es besser, wenn er nie geboren wäre. 
Da fragte Judas, der ihn verriet: Bin ich es 
etwa, Rabbi? Jesus sagte zu ihm: Du sagst 
es. Während des Mahls nahm Jesus das 
Brot und sprach den Lobpreis; dann brach 
er das Brot, reichte es den Jüngern und 
sagte: Nehmt und esst; das ist mein Leib. 
Dann nahm er den Kelch, sprach das 
Dankgebet und reichte ihn den Jüngern 
mit den Worten:

الѧѧذى يغمѧѧس يѧѧده معѧѧى فѧѧى 
. الصѧѧحفة هѧѧو الѧѧذى يسѧѧلمنى

وان إبѧѧѧن البشѧѧѧر مѧѧѧاض كمѧѧѧا 
 هو مكتوب عنه ولكѧن الويѧل

ѧه يسѧذى بѧلم لذلك الإنسان ال
 قѧѧѧد كѧѧѧان خيѧѧѧراً . إبѧѧѧن البشѧѧѧر

. لѧѧذلك الإنسѧѧان لѧѧو لѧѧم يولѧѧد
: فأجاب يهѧوذا مسѧلمه وقѧال

له  لعلى أنا هو يا معلم؟ فقال
 وفيمѧا هѧم يѧأكلون. أنت قلѧت

أخѧѧѧذ يسѧѧѧوع خبѧѧѧزاً وباركѧѧѧه 
وأعطѧѧѧѧى تلاميѧѧѧѧذه . وقسѧѧѧѧمه

خѧѧذوا كلѧѧوا فѧѧان هѧѧذا : وقѧѧال
وأخѧѧѧذ الكѧѧѧأس . هѧѧѧو جسѧѧѧدى

:وشكر وأعطاهم قائلاً 
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Trinkt alle daraus; das ist mein Blut, 
das Blut des Bundes, das für viele 
vergossen wird zur Vergebung der 
Sünden. Ich sage euch: Von jetzt an 
werde ich nicht mehr von der Frucht 
des Weinstocks trinken bis zu dem 
Tag, an dem ich mit euch von neuem 
davon trinke im Reich meines Vaters. 

اشربوا من هذه الكѧأس كلكѧم لأن 
هذا هѧو دمѧى الѧذى للعهѧد الجديѧد 

ѧѧرين لمغفѧѧن كثيѧѧفك عѧѧذى يسѧѧرة ال
 وأقول لكم انѧى مѧن الآن. الخطايا

لا أشرب من عصѧير هѧذه الكرمѧة 
ه إلѧѧى ذلѧѧك اليѧѧوم الѧѧذى فيѧѧه أشѧѧرب

.  معكم جديداً فى ملكوت أبى

Ehre sei Gott in Ewigkeit. .والمجد Ϳ دائما



MENU

Antwort auf das Evangelium

Dein Leib und Dein
Blut sind für die
Vergebung unserer
Sünden und für den
neuen Bund, den Du
mit Deinen Jüngern
geschlossen hast.

Picwma nem pi`cnof `ntak > 
pe p̀xw èbol `nte nennobi > 
nem ;diaqikh `mberi
> `etekthic ǹnekmaqhthc

جسѧѧѧѧد ودمѧѧѧѧك همѧѧѧѧا 
لغفѧѧѧѧѧѧران خطايانѧѧѧѧѧѧا 
 وللعهد الجديد الذى

.أعطيته لتلاميذك

Und so werden wir
würdig vom Baum des
Lebens zu essen, der
der wahre Leib und
das wahre Blut Gottes
ist.”

Aner `pem`p]a `m 
pi`]]hn `nte `pwn' > eqren 
ouwm `ebol `n'htf > ete 
vai pe `pcwma `mV; > nem 
pef̀cmou `nalhqinoc. 

رة فاسѧѧѧѧتحققنا شѧѧѧѧج
الحيѧѧѧاة لنأكѧѧѧل منهѧѧѧا 
الѧѧذى هѧѧو جسѧѧد الله 

.ودمه الحقيقى
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Gesegnet sei der 
Vater, der Sohn und 
der Heilige Geist, 
die Heilige 
Dreifaltigkeit. Wir 
beten Ihn an und 
verehren Ihn. 

Je `f`cmarwout `nje 
Viwt nem P]hri> 
nem Pi`pneuma 
eqouab> ;`Triac 
etjhk `ebol> 
tenouw]t `mmoc 
ten;`wou nac.

لانѧѧѧѧѧѧѧه مبѧѧѧѧѧѧѧارك 
الآب والابѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧن 
والѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧروح 

ث القدس، الثالو
الكامѧѧѧل، نسѧѧѧجد 

.له ونمجده
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Das Glaubensbekenntnis قانون الإيمان

Hört aufmerksam zu in der Weisheit Gottes. 
Kyrie Eleison. (3x)

En covi`a Qeou p̀rocxwmen
Kuri`e `ele`hcon (3x)

أنصتوا بحكمة الله، 
 (3x)يارب إرحم،
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Das Glaubensbekenntnis  (1/5) قانون الإيمان

In Wahrheit glauben wir an
den einen Gott:,

Gott Vater, den Allmächtigen,

Schöpfer des Himmels und
der Erde, alles Sichtbaren und
Unsichtbaren. Wir glauben
an den einen Herrn Jesus
Christus, Gottes einzigen
Sohn, geboren aus dem Vater
vor aller Zeit: Licht vom
Lichte,

wahrer Gott vom wahren Gott,

 الله واحد، بإله نؤمن
 خالق الكل، ضابط الآب

 ما والأرض، السماء
 نؤمن .يري لا وما يري
 يسوع واحد، برب

 يدالوح الله ابن المسيح،
 قبل الآب من المولود

 من نور .الدهور كل
 إله من حق إله نور،
  ،حق
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Das Glaubensbekenntnis  (2/5) قانون الإيمان

geboren, nicht geschaffen,

eines Wesens mit dem Vater;

durch ihn ist alles geworden.
Für uns Menschen und um
unsres Heiles Willen ist er
vom Himmel herabgestiegen.

Er hat Fleisch angenommen

durch den heiligen Geist, von
der Jungfrau Maria

und ist Mensch geworden.
Gekreuzigt an unserer Statt

unter Pontius Pilatus,

 مخلوق، غير مولود
 الجوهر، في للآب مساو
 .شئ كل كان به الذى
 نحن أجلنا من الذي هذا

 أجل ومن البشر،
 من نزل خلاصنا،
 من وتجسد السماء،

 ومن القدس الروح
 .وتأنس العذراء مريم

 عهد علي عنا وصلب
  ،البنطي بيلاطس
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Das Glaubensbekenntnis  (3/5) قانون الإيمان

gelitten und begraben:

Am dritten Tage auferstanden
von den Toten gemäß der
Schrift. Aufgefahren in den
Himmel, dort sitzt er zur
Rechten seines Vaters.

Und so wird er 
wiederkommen in seiner 
Herrlichkeit, zu richten die 
Lebenden und die Toten, und 
seiner Herrschaft wird kein 
Ende sein.

  .وقبر تألم
 الأموات بين من وقام
 يف كما الثالث، اليوم في

 الي وصعد .الكتب
 عن وجلس السموات،

 تييأ وأيضا .أبيه يمين
 اءالأحي ليدين مجده في

 ليس الذي والأموات،
  .انقضاء لملكه
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Das Glaubensbekenntnis (4/5) قانون الإيمان

Ja, wir glauben an den 
heiligen Geist, 

den lebensspendenden Herrn, 
der aus dem Vater hervorgeht,

der mit dem Vater und dem 
Sohn angebetet und 
verherrlicht wird.

Er hat gesprochen durch die 
Propheten. Wir glauben an die 
eine heilige, universale und 
apostolische Kirche. Wir 
bekennen die eine Taufe zur 
Vergebung der Sünden.

 بالروح نؤمن نعم
 المحيي الرب القدس،
 دنسج الآب، من المنبثق

 الآب مع ونمجده له
 في الناطق والابن،
 احدةو وبكنيسة .الانبياء
 .رسولية جامعة مقدسة

 بمعمودية ونعترف
.الخطايا لمغفرة واحدة
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Das Glaubensbekenntnis  (5/5) قانون الإيمان

Wir erwarten die 
Auferstehung der Toten und 
das Leben der kommenden 
Welt. Amen.

 وننتظѧѧر قيامѧѧة الأمѧѧوات،
وحيѧѧѧѧѧѧاة الѧѧѧѧѧѧدهر الآتѧѧѧѧѧѧي 

.آمين

Tenjou]t èbol 'a `t\h `n;̀anactacic ǹte
nirefmwout> nem piwn' ǹte pi`ewn
eqnhou> àmhn.
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. Durch die Fürsprache 
der Mutter Gottes, der 
heiligen Maria, vergib 
uns, o Herr, unsere 
Sünden.

|iten nìprecbia `nte 
;qe`otokoc eq?u? Mari`a> 
P_ arì\mot 
nan `mpixw `ebol `nte 
nennobi.

بشѧѧѧѧفاعات والѧѧѧѧدة 
الالѧѧѧѧѧѧѧه القديسѧѧѧѧѧѧѧة 
مѧѧريم، يѧѧارب انعѧѧم 
لنѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧا بمغفѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧرة 

.خطايانا

Wir beten Dich an, o 
Christus, zusammen mit 
Deinem guten Vater und 
dem heiligen Geist, 
denn Du hast uns erlöst. 

Tenouw]t `mmok `w 
Pi`xrictoc nem 
Pekiwt `n`agaqoc nem 
Pipn?a? eqouab> je (ak̀i) 
akcw; `mmon.

نسѧѧѧѧجد لѧѧѧѧѧك أيهѧѧѧѧѧا 
 المسѧѧيح، مѧѧع ابيѧѧك
الصѧѧѧالح، والѧѧѧروح 

ѧت القدس، لأنك أتي
.وخلصتنا

Barmherzigkeit des 
Friedens, Opfer des 
Lobes.

Eleoc `irhnhc 
quci`a `enecewc.

رحمѧѧѧѧѧѧة السѧѧѧѧѧѧلام، 
.ذبيحة التسبيح
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Würdig und Recht (1/6) مستحق وعادل

Der Herr sei mit euch 
allen

O Kurioc meta 
pantwn ùmwn.

.الرب مع جميعكم

Und mit deinem Geist. Ke meta 
tou `pneumato cou.

ومѧѧѧѧѧѧѧѧع روحѧѧѧѧѧѧѧѧك 
.أيضا

Erhebt Eure Herzen ! Anw `umwn tac 
kardiac.

.  ارفعوا قلوبكم

Wir haben sie beim 
Herrn.

Exomen `proc ton 
Kurion.

.هي عند الرب

Lasst uns dem Herrn 
danken.

Euxaricthcwmen 
tw Kurìw.

.فلنشكر الرب

Würdig und recht A[ion ke dikeon. .مستحق وعادل
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Würdig und Recht (2/6) مستحق وعادل

Würdig und recht,
würdig und recht,
Er ist in Wahrheit 
Würdig und recht!
Meister, Herr, Gott 
der Wahrheit, Du bist 
vor aller Ewigkeit 
und regierst bis in 
Ewigkeit.  Du wohnst 
in den Höhen und 
schaust auf die 
Erniedrigten herab. 

Axion ke dikeon> 
axion ke dikeon>
`aly;wc gar qen 
oume;myi > axion ke 
dikeon. Vy etsop
`vnyb P[oic V] `nte 
]me;myi. Vy etsop 
qajwou `nni`eneh @ 
ouoh etoi `nouro sa
`eneh.     Vy etsopqen
ny et[oci @ ouoh et-
joust `ejen ny 
et;ebi`yout. 

. مسѧѧتحق وعѧѧادل
. مسѧѧتحق وعѧѧادل

لأنѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧه حقѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧا 
بالحقيقة

 .مسѧѧتحق وعѧѧادل
يد أيها الكائن الس

 .الرب الإله الحق
الكѧѧѧѧѧѧѧѧѧائن قبѧѧѧѧѧѧѧѧѧل 
الѧѧѧدهور والمالѧѧѧك 

 نالساك. إلي الأبد
فѧѧѧѧѧѧѧѧي الأعѧѧѧѧѧѧѧѧالي 
والنѧѧѧѧѧѧѧاظر إلѧѧѧѧѧѧѧي 

 المتواضعات
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Würdig und Recht (3/6) مستحق وعادل
Du hast Himmel, 
Erde, Gewässer und 
alles darin 
geschaffen.

Vater unseres Herrn, 
Gottes und Erlösers 
Jesus Christus, 
durch den Du alles 
erschaffen hast, das 
Sichtbare und das 
Unsichtbare, 

Vy `etaf;ami`o `n`tve 
nem `pkahi nem `viom @ 
nem ny `ete `nqytou 
tyrou. 
Viwt `mPen[oic ouoh 
Pennou] ouoh 
Pencwtyr Iycouc 
Pi`,rictoc . 
Vai `etak-
;ami`o `m`ptyrf `ebolhi
totf @ ny `etounau
`erwou nem ny `ete
`ncenau `erwou an.

الѧѧѧѧѧѧѧذي خلѧѧѧѧѧѧѧق 
السѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧماء 

والأرض 
والبحر وكل مѧا 

ا أبѧѧو ربنѧѧ. فيهѧѧا
وإلهنѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧا 
ومخلصѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧنا 

يسوع المسيح
هذا الذي خلقت 
بѧѧѧѧه الكѧѧѧѧل، مѧѧѧѧا 
يѧѧѧѧѧѧرى ومѧѧѧѧѧѧا لا 

.يرى
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Würdig und Recht (4/6) مستحق وعادل

Du sitzt auf dem 
Thron Deiner 
Herrlichkeit, alle 
heiligen Kräfte 
beten Dich an.

Vy ethemci hijen 
pi`;ronoc `nte 
pef̀wou. 
Vy `etououwst `mm
of hiten jom 
niben `e;ouab.

الجѧѧѧѧالس علѧѧѧѧي 
كرسѧѧѧى مجѧѧѧده، 
المسѧѧѧѧѧجود لѧѧѧѧѧه 
مѧѧѧѧѧѧѧѧن جميѧѧѧѧѧѧѧѧع 
القѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧوات 

.المقدسة

Wer sitzt, stehe auf! I ka;ymeni
`anac;yte

أيهѧѧѧѧا الجلѧѧѧѧوس 
.قفوا
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Würdig und Recht (5/6) مستحق وعادل

Vor Dir stehen die 
Engel, die Erzengel, 
die Häupter, die 
Herrschaften, die 
Throne, die 
Mächtigen und die 
Kräfte.

Vy `etou`ohi `eratou 
nahraf@ `nje 
niaggeloc@ nem 
niar,yaggeloc@ 
niar,y@ niexouci`a@ 
ni`;ronoc@ nimet=o=c 
Nijom.

الѧѧذي يقѧѧف أمامѧѧه 
 الملائكة ورؤسѧاء
الملائكѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧة، 
والرئاسѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧات 
والسѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧلطات 
والكراسѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧى، 
والربوبيѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧات 

.والقوات

Schaut nach Osten! Ic `anatolac 
ble'ate.

وإلѧѧѧѧي الشѧѧѧѧرق 
.أنظروا
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Würdig und Recht (6/6) مستحق وعادل

Du bist der, der 
umgeben ist von den 
Cherubim, die voller 
Augen sind, und 
von den Seraphim 
mit sechs Flügeln. 
Diese preisen Dich 
immerdar 
unaufhörlich und 
sprechen:

N;ok gar pe
`etouo`hi `eratou
`mpekkw] @ `nje 
ni,eroubim 
e;meh `mbal @ nem 
niceravim na pi^ 
(coou) `ntenh@ 
euerhumnoc qen 
oumoun `ebol `nat,
arwou eujw `mmoc.

أنѧѧѧѧت هѧѧѧѧو الѧѧѧѧذي 
يقѧѧѧѧѧѧѧѧѧف حولѧѧѧѧѧѧѧѧѧك 
الشѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧاروبيم 

ѧѧون أعينѧѧا، الممتلئ
والسѧѧѧѧѧѧارافيم ذوو 
السѧѧѧتة الأجنحѧѧѧة، 
يسѧѧѧѧѧبحون علѧѧѧѧѧى 
الѧѧѧѧѧѧѧѧѧدوام بغيѧѧѧѧѧѧѧѧѧر 

:سكوت قائلين

Wir hören! Procxwmen ننصت
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Aspasmos Watos لأسبسمس الواطس

Die Cherubim beten 
Dich an und die 
Seraphim
verherrlichen Dich, 
indem sie ausrufen 
und sprechen:

Ni,eroubim
ceouwst `mmok@ 
nem niceravim
ce]ẁou nak@ 
euws `ebol
eujw m̀moc @

الشѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧاروبيم 
يسѧѧѧѧѧѧجدون لѧѧѧѧѧѧك، 
والسѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧيرافيم 
يمجѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧدونك، 

:نصارخين قائلي

andere Aspasmos Watos Hymnen:
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Aspasmos Watos لأسبسمس الواطس

Heilig,

heilig,

heilig,

Herr der Heer-
scharen. Himmel 
und Erde sind 
erfüllt von Deiner 
heiligen 
Herrlichkeit.

Je àgioc
`agioc
`agioc
Kurioc cabaw; @
`plyryc `o ouranoc
ke `y gy @ tyc àgiac
cou doxyc.

قدوس

قدوس

قدوس

 .رب الصاباؤت 
السѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧماء 

والأرض 
مملوءتѧѧѧان مѧѧѧن 

.مجدك الاقدس
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Heilig, heilig, heilig Agioc `agioc `agioc. اجيوس، اجيوس، 
 ،اجيوس

Heilig, heilig, heilig 
bist Du in Wahrheit, 
o Herr, unser Gott. 

<ouab  ,ouab ,ouab 
qen oume;myi P[oic 
Pennou]. 

قѧѧѧѧدوس، قѧѧѧѧدوس، 
ѧѧѧدوس، بالحقيقѧѧѧة ق

.  أيها الرب إلهنا

Du hast uns geformt 
und geschaffen und 
in das Paradies der 
Köstlichkeit gesetzt.

Vy `etafer`plazin `mmon
@ ouoh af;amion@ ouoh 
af,an qen pi-
paradicoc `nte pounof. 

نѧا الذي جبلنا وخلق
ووضѧѧѧѧѧѧѧѧѧعنا فѧѧѧѧѧѧѧѧѧي 

فردوس النعيم

Als wir Dein Gebot 
durch die Verführung 
der Schlange 
gebrochen hatten, 

Qen `pjin`;renerpara-
benin de `ntekentoly 
hiten ]`apaty `nte 
pihof

وعنѧѧѧѧѧѧدما خالفنѧѧѧѧѧѧا 
بغوايѧѧѧة وصѧѧѧيتك

الحية،

Heilig heilig heilig (1/6) قدوس
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sind wir vom ewigen 
Leben gefallen und 
aus dem Paradies der 
Freude verbannt 
worden.

anhei `ebolqen piwnq
`n`eneh ouoq 
auerexorizin `mmon `ebol 
qen piparadicoc `nte
`pounof.

 سѧѧقطنا مѧѧن الحيѧѧاة
الأبديѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧة،

ونفينѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧا مѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧن  
فردوس النعيم

Du aber hast uns bis 
zum Schluss nicht 
verlassen, sondern 
hast uns allezeit 
begleitet und ständig 
Deine heiligen 
Propheten gesandt. 

`Mpek,an `ncwk on 
sa `ebol @ alla 
akjempensini qen 
oumoun `ebol hiten 
nek̀provytyc e;ouab. 

لѧѧѧѧم تتركنѧѧѧѧا عنѧѧѧѧك 
أيضѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧا إلѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧي 
الانقضѧѧѧѧѧѧѧاء، بѧѧѧѧѧѧѧل 
تعهѧѧѧѧѧѧѧѧدتنا دائمѧѧѧѧѧѧѧѧا 

سين بأنبيائك القدي

Heilig heilig heilig (2/6) قدوس
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Am Ende der Tage 
bist Du uns 
erschienen, uns, die 
wir saßen in 
Finsternis und 
Todesschatten,

Ouoh qen `tqàe `nte 
ni`ehoou akouwnh 
nan `ebol@ `anon qa ny 
ethemci qen `p,aki 
nem `tqyibi `m̀vmou

وفѧѧѧي آخѧѧѧر الايѧѧѧام 
ظهѧѧرت لنѧѧѧا، نحѧѧѧن 
الجلѧѧѧѧѧѧѧѧѧوس فѧѧѧѧѧѧѧѧѧي 

وظѧѧѧѧѧѧلال  الظلمѧѧѧѧѧѧة
الموت

durch Deinen 
einzigen Sohn, 
unseren Herrn, Gott 
und Erlöser Jesus 
Christus, der aus 
dem heiligen Geist 
und der Jungfrau 
Maria ist.

Hiten pekmonogenyc
`nSyri Pen[oic ouoh 
Pennou] ouoh Pen-
cwtyr Iycouc P,c 
Vai `ete `ebolqen 
Pi`pneuma e;ouab @ 
nem `ebolqen ]par;enoc 
e;ouab  Marìa@

نѧѧا بابنѧѧك الوحيѧѧد رب
وإلهنѧѧѧѧا ومخلصѧѧѧѧنا 

ا هѧذ يسوع المسيح
الѧѧѧذى مѧѧѧن الѧѧѧروح 
القѧѧѧѧѧѧѧѧѧدس ومѧѧѧѧѧѧѧѧѧن 
 العѧѧѧѧذراء القديسѧѧѧѧة

.مريم

Heilig heilig heilig (3/6) قدوس
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Amen Amyn آمين

Er nahm Fleisch an 
und wurde Mensch 
und lehrte uns die 
Wege des Heils. Er 
gab uns die Gnade 
der Geburt von oben 
durch das Wasser 
und den Geist.

af[icarx ouoh aferrwmi 
@ ouoh af`tcabon
`ehanmwit `nte pioujai. 
Eafer,arizec;e nan
`mpimici pi`ebol `m`pswi 
hiten oumwou nem 
ou`pneuma. 

تجسѧѧѧѧѧѧѧد وتѧѧѧѧѧѧѧأنس 
وعلمنѧѧѧѧѧѧѧا طѧѧѧѧѧѧѧرق 
الخѧѧѧѧѧلاص وأنعѧѧѧѧѧم 
علينѧѧѧѧѧѧѧا بѧѧѧѧѧѧѧالميلاد 
الѧѧѧѧذى مѧѧѧѧن فѧѧѧѧوق 
بواسѧѧѧѧѧѧطة المѧѧѧѧѧѧاء 

والروح

Er führte uns für sich 
zu einem einzigen 
Volk zusammen. 

Afaiten naf `noulaoc 
ef;ouyt@ 

 ً  وجعلنѧѧѧا لѧѧѧه شѧѧѧعبا
مجتمعا، 

Heilig heilig heilig (4/6) قدوس
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Er machte uns rein 
durch den heiligen 
Geist. Er ist der, der 
die Seinen in der 
Welt liebt. 

af`;renswpi enouab@ 
hiten Pekpneuma 
e;ouab. Vai `etafmenre 
ny `ete nouf etqen 
pikocmoc @

وصѧѧѧѧѧيرنا أطهѧѧѧѧѧارا 
. بروحѧѧѧѧك القѧѧѧѧدوس

الѧѧѧѧѧذي أحѧѧѧѧѧب  هѧѧѧѧѧذا
 خاصѧѧته الѧѧذين فѧѧѧي

العالم، 

Er hat sich hin-
gegeben zu unserer 
Erlösung bis zum 
Tod, der über uns 
regierte, welchem wir 
ausgeliefert waren, 
verkauft durch unsere 
Sünden.Er stieg hinab 
in die Unterwelt 
durch das Kreuz.

aftyif `mmin`mmof `ncw] 
qaron @ `e`vmou etoi
`nouro `e`hryi `ejwn @ 
Vai `enau`amoni `mmon `eb
olhitotf @ entoi `ebol 
hiten nennobi. 
Afsenaf `epecyt
`e`amen] `ebolhiten 
pi`ctauroc.

وسѧѧѧѧلم ذاتѧѧѧѧه فѧѧѧѧداءً 
عنѧѧѧا، إلѧѧѧي المѧѧѧوت 
 الѧѧذي تملѧѧك علينѧѧا،
هѧѧѧѧѧѧذا الѧѧѧѧѧѧذى كنѧѧѧѧѧѧا 
ممسѧѧѧѧѧѧѧѧѧكين بѧѧѧѧѧѧѧѧѧه، 
مبيعѧѧѧѧين مѧѧѧѧن قبѧѧѧѧل 

نѧѧزل إلѧѧي . خطايانѧѧا
الجحѧѧѧѧيم مѧѧѧѧن قبѧѧѧѧل 

.الصليب

Heilig heilig heilig (5/6) قدوس
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Amen. Ich glaube Amyn. ]nah] حقا أؤمن

Er stand von den
Toten auf am dritten
Tag. Er ist aufge-
fahren in den Himmel
und sitzt zur Deiner
Rechten, Vater.
Er bestimmte einen
Tag zur Vergeltung,
an dem er erscheinen
wird, um die ganze
Welt in Gerechtigkeit
zu richten und jeden
nach seinen Taten zu
belohnen.

Aftwnf `ebolqen ny
e;mwout@ qen pi`ehoou
`mmah somt. Afsenaf
`e`pswi `enivyoui @
afhemci catekou`inam
Viwt.
Eaf;ws `nou`ehoou
`n]sebìw @ vai `ete
`fnaouwnh `ebol `nqytf `e]
hap `e]oikoumeny qen
oudike`ocuny@
ouoh `fna] `mpiouai
piouai kata nef`hbyoui.

وقام مѧن الأمѧوات 
. فѧѧي اليѧѧوم الثالѧѧث

وصѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧعد إلѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧي 
 السموات، وجلس
عѧѧѧن يمينѧѧѧك أيهѧѧѧا 

ورسم يوما . الآب
للمجѧѧѧѧѧѧازاة، هѧѧѧѧѧѧذا 
الѧѧѧذي يظهѧѧѧر فيѧѧѧه 

ة ليѧѧѧدين المسѧѧѧكون
بالعѧѧѧѧدل، ويعطѧѧѧѧى 
كѧѧѧل واحѧѧѧد حسѧѧѧب 

.أعماله

Heilig heilig heilig (6/6) قدوس
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Die Einsetzung (1/8)

Nach Deiner Gnade, o 
Herr, und nicht nach 
unseren Sünden.

Kata to `eleoc cou 
Kuri`e @ ke my kata 
tac `amartiac `ymwn.

كرحمتѧѧѧѧѧك يѧѧѧѧѧارب، 
.وليس كخطايانا

Er setzte für uns dieses 
große Sakrament zur 
Frömmigkeit ein. Denn 
da er vorhatte sich 
selbst in den Tod zu 
geben für das Leben 
der Welt.

Af,w de 
nan `e`qryi `mpainis] `m
muctyrion `nte 
]meteucebyc. Ef;ys 
gar `etyif `e`vmou 
qa `pwnq `mpikocmoc.

ووضѧѧѧѧع لنѧѧѧѧا هѧѧѧѧذا 
 السر العظѧيم الѧذي

مѧѧا للتقѧѧوي لأنѧѧه في
 هو راسم أن يسѧلم
 نفسѧѧه للمѧѧوت عѧѧن

.حياة العالم

Wir glauben. Aly;wc Picteu`omen نؤمن 



MENU

Die Einsetzung (2/8)

Er nahm Brot in seine
reinen, makellosen,
fehlerlosen, un-
befleckten, seligen und
lebensspendenden
Hände.

Af[i `nouwik `ejen 
nefjij `e;ouab @
`nata[ni ouoh
`nat;wleb @ ouoh
`mmakarion@ ouoh
`nreftanqo.

أخѧѧѧѧذ خبѧѧѧѧزا علѧѧѧѧي 
 يديѧѧѧه الطѧѧѧاهرتين،
 اللتѧѧѧѧين بѧѧѧѧلا عيѧѧѧѧب
ولا دنѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧس، 
الطوبѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧاويتين 

.المحييتين

Wir glauben, dass
dieses in Wahrheit so
ist. Amen.

Tennah] je vai pe 
qen oume;myi @  `amyn

نѧѧؤمن أن هѧѧذا هѧѧو 
.بالحقيقة آمين

Er blickte hinauf zum
Himmel zu Dir, o Gott,
seinem Vater und unser
aller Herrn

Afjoust `èpswi `e`t
ve harok@ vy `ete 
vwf `niwt Vnou] 
ouoh `vnyb `nte ouon 
niben.

ونظѧѧѧر إلѧѧѧѧي فѧѧѧѧوق 
 نحو السماء، إليѧك

د وسѧѧѧي يѧѧѧا الله أبѧѧѧاه
.  كل أحد



MENU

Die Einsetzung (3/8)

er dankte Etafsep̀hmot وشكر

Amen Amhn آمين

er segnete es Af̀cmou `erof وباركه 

Amen Amhn آمين

und heiligte es Afer`agi`azin `mmof وقدسه

Amen.
Wir glauben, wir 
bekennen und 
verherrlichen

Amhn. Picteuomen
ke `omologoumen ke
do[azomen

 نؤمن ونعترف. آمين
ونمجد



MENU

Die Einsetzung (4/8)

Er teilte und gab es 
seinen heiligen Jüngern 
und reinen Aposteln 
und sprach:

Afvasf aftyif
`nny`etenouf `n`agioc
`mma;ytyc @ ouoh
`n`apoctoloc e;ouab 
efjw `mmoc @

وقسѧѧѧمه، وأعطѧѧѧاه 
ين القديسѧ لتلاميذه

ورسѧѧѧѧله الأطهѧѧѧѧار 
:  قائلا

„Nehmt, esset alle 
davon, denn dies ist 
mein Leib, der für euch 
und für viele gebrochen 
wird zur Vergebung der 
Sünden.
Tut dies zu meinem 
Gedächtnis

Je [i ouwm `ebol 
`nqytf tyrou @ vai 
gar pe pacwma @ 
etounavasf `ejen 
;ynou nem 
hankemys@ `ncetyif
`e`p,w `ebol `nte ninobi  
vai `aritf `epaer`vmeu`

منѧѧѧѧه  خѧѧѧѧذوا كلѧѧѧѧوا
كلكم، لأن هѧذا هѧو 

م الذي يقس جسدي
عѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧنكم وعѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧن 

يعطѧѧѧѧѧѧي  كثيѧѧѧѧѧѧرين،
لمغفѧѧѧѧرة الخطايѧѧѧѧا، 
هѧѧѧѧѧѧѧѧѧذا اصѧѧѧѧѧѧѧѧѧنعوه 

.لذكرى



MENU

Die Einsetzung (5/8)

Dies ist in 
Wahrheit. Amen.

Vai pe qen oume;myi 
@ Amyn

هѧѧѧѧѧѧѧѧѧذا هѧѧѧѧѧѧѧѧѧو 
. بالحقيقѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧة

.آمين

Ebenso mischte 
er nach dem 
Mahl auch den 
Kelch mit Wein 
und Wasser,

Pairh; on pike`avot
menenca pidipnon> 
afqotf `ebol'en
ouhrp nem oumwou.

هكѧѧѧذا الكѧѧѧأس 
أيضѧѧѧѧѧѧا، بعѧѧѧѧѧѧد 
العشѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧاء، 
مزجهѧѧѧѧѧا مѧѧѧѧѧن 

.خمر وماء



MENU

Die Einsetzung (6/8)

er dankte Etafsep̀hmot وشكر

Amen Amhn آمين

er segnete ihn Af̀cmou `erof وباركها

Amen Amhn آمين

und heiligte ihn Afer`agi`azin `mmof وقدسها

Amen.
Wiederum glauben, 
bekennen und 
verherrlichen wir

Am/n. Ke palin 
picteuomen ke 
`omologoumen ke 
doxazomen

 وأيضѧѧاً نѧѧؤمن. آمѧѧين
.ونعترف ونمجد



MENU

Die Einsetzung (7/8)

Er kostete davon und 
gab ihn seinen heiligen 
Jüngern und reinen 
Aposteln mit den 
Worten:

Afjem]pi aftyif 
on `nny `ete 
nouf `n`agioc `mma;yt
yc@ ouoh `n`apoctoloc 
e;ouab efjw `mmoc. 

وذاق، وأعطاهѧѧѧѧѧѧا 
أيضѧѧѧѧѧѧا لتلاميѧѧѧѧѧѧذه 

ѧѧين ورسѧѧله القديس
:  الأطهار قائلا

„Nehmet, trinket alle 
daraus, denn dies ist 
mein Blut des Neuen 
Testaments, das für 
euch und für viele 
vergossen wird und 
hingegeben zur 
Vergebung der Sünden.

Je [i cw `ebol `nqytf 
tyrou. Vai gar pe 
pàcnof `nte  
]di`a;yky `mberi @
`etounavonf `ebol
`ejen ;ynou nem 
hankemys @ 
ncetyif `e`p,w `ebol
`nte ninobi

 خذوا اشربوا منѧه
كلكѧѧم لان هѧѧذا هѧѧو 
دمѧѧي الѧѧذي للعهѧѧد 
الجديѧѧѧѧѧѧѧد، الѧѧѧѧѧѧѧذي 

ѧن يسفك عنكم وع
 كثيѧѧѧѧѧѧرين يعطѧѧѧѧѧѧي

.  لمغفرة الخطايا



MENU

Die Einsetzung (8/8)

Tut dies zu meinem 
Gedächtnis.“

vai `aritf
`epaer̀vmeu`i

هѧѧѧѧѧذا اصѧѧѧѧѧنعوه 
لذكري

Dies ist auch in 
Wahrheit. Amen.

Vai on pe qen 
oume;myi @ `amyn.

وهѧذا هѧو أيضѧا 
. بالحقيقѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧة

.آمين



MENU

Anamnese (1/4)

„Immer wenn ihr
von diesem Brot
esst und aus diesem
Kelch trinket,
verkündet ihr
meinen Tod,
bekennt meine
Auferstehung und
erinnert euch
meiner bis ich
komme.“

Cop gar niben
`etetennaouwm `ebolqen
paiwik vai .
Ouoh `ntetencw `ebolqen
pai`avot vai .
Eretenhiwis `mpamou @
`eretener̀omologin `ntà-
anactacic @ `ereten`iri
`mpameu`i sa]`i.

لأن كѧѧѧѧѧѧل مѧѧѧѧѧѧرة 
تѧѧأكلون مѧѧن هѧѧذا 

ون الخبز وتشرب
مѧѧن هѧѧذه الكѧѧأس 

ي تبشرون بمѧوت
 وتعترفѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧون
بقيѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧامتي 
 وتѧѧѧذكروني إلѧѧѧي

.أن أجئ



MENU

Anamnese (2/4)

Amen, Amen, Amen.
Deinen Tod, o Herr,
verkünden wir, Deine
heilige Auferstehung
und Deine Auffahrt in
den Himmel
bekennen wir, wir
loben Dich, wir
preisen Dich, wir
danken Dir, o Herr,
und wir richten Bitten
an Dich, o unser Gott!

Amhn `amhn `amhn > ton
qanaton cou Kurìe
kataggelomen> ke
thn `agian
cou `anactacin ke
thn `analhyin cou `nthc
ouranic
ce `omologoumen.
Ce `enoumen ce
eulogoumen ci
euxarictoumen Kurìe>
ke de`omeqa cou `o
Qeoc `hmwn.

. آمѧѧѧѧѧين. آمѧѧѧѧѧين
بموتѧѧѧѧك . آمѧѧѧѧين

يѧѧѧѧѧارب نبشѧѧѧѧѧر، 
وبقيامتѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧك 
المقدسѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧة 
وصѧѧѧعودك إلѧѧѧي 
السѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧموات، 

. نعتѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧرف
نسѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧبحك، 
نباركѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧك، 
نشѧѧѧكرك يѧѧѧارب 
 ونتضѧѧѧرع إليѧѧѧك

.يا إلهنا



MENU

Anamnese (3/4)

Indem wir seines
heiligen Leidens
gedenken, seiner
Auferstehung von den
Toten, seiner Auffahrt
in den Himmel, seines
Sitzens zu Deiner
Rechten, o Vater,
seines zweiten
Kommens vom
Himmel,

En`iri oun
hwn `m`vmeu`i `nnefqici
e;ouab @ nem
pefjintwnf `ebol qen
ny e;mwout@ nem
pefjinse `e`pswi `enivyo
u`i @ nem pefjinhemci
catekou`inam Viwt.
Nem tefmah̀cnou]
`mparouci`a @ e;nyou
`ebolqen nivyou`i

ѧا ففيما نحن أيض
ѧه نصنع ذكر آلام

 المقدسѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧة،
وقيامتѧѧѧѧѧѧѧه مѧѧѧѧѧѧѧن 
الأمѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧوات، 
وصѧѧѧѧѧعوده إلѧѧѧѧѧي 
السѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧموات، 
وجلوسѧѧѧѧѧه عѧѧѧѧѧن 
. يمينك أيها الآب

وظهѧѧوره الثѧѧاني 
الآتѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧي مѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧن 

السموات



MENU

Anamnese (4/4)

furchterregend und
voll Herrlichkeit,
bringen wir Dir diese
Deine Opfergabe dar,
aus dem, was Dein
ist, entsprechend
allem, für alles und in
allem.

etoi `nho] ouoh
e;meh `n`wou.
Tener`procverin
nak `nny `ete
nouk `ndwron `ebol qen
ny `ete nouk @ kata
hwb niben @ nem e;be
hwb niben@ nemqen hwb
niben.

المخѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧوف 
المملѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧوء 

نقѧѧѧرب . مجѧѧѧدا
لѧѧѧѧѧك قرابينѧѧѧѧѧك 
من الѧذي لѧك، 
علي كل حѧال، 
ومѧѧن أجѧѧل كѧѧل 
حѧѧال وفѧѧى كѧѧل 

.حال



MENU

Die Epiklese (1/2)

Verbeugt euch vor 
Gott in Ehrfurcht und 
Zittern.

Ouw]t `mV; 'en 
ou\o; nem ou`cqerter.

 Ϳ جدواѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧاس
.بخوف ورعدة

Wir preisen Dich,
wir loben Dich,
wir dienen Dir und 
verbeugen uns vor Dir. 

Ten\wc `erok
ten`cmou `erok 
ten]em]i `mmok
tenouw]t `mmok.

. نسѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧبحك
. نباركѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧك

 ]يارب[نخدمك
.نسجد لك

Wir hören. Amen Procxwmen. Amhn. أمين. ننصت  .

und um dieses Brot in 
seinen heiligen Leib 
zu verwandeln,

Ouo\ paiwik 
men `ntefaif `ncwma 
efouab  `ntaf.

وهѧѧѧѧѧѧذا الخبѧѧѧѧѧѧز 
يجعلѧѧѧѧه جسѧѧѧѧدا 

.مقدسا له

Ich glaube, Amen :na\;. `amhn. .اؤمن



MENU

Die Epiklese (2/2)

und diesen Kelch in 
sein kostbares Blut 
des Neuen Bundes.

Ouo\ pai`avot de on
`n`cnof eftaihout > `nte 

;di`aqhkh `mberi `ntaf.

 وهذه الكأس أيضا
دمѧѧا كريمѧѧا للعهѧѧѧد 

.الجديد الذي له

Wiederum glaube ich. 
Amen

Ke palin ;na\; àmhn. .وأيضا اؤمن

Unser Herr, unser Gott 
und Erlöser Jesus 
Christus, hingegeben 
zur Vergebung der 
Sünden und zum 
ewigem Leben denen, 
die an ihm Anteil haben.

Pen_ ouo\ Pennou; 
ouo\ Pencwthr Ihcouc
Pixrictoc. 
Eu; `mmof è`pxw èbol ǹte
ninobi > nem
ouwn' ǹ`ene\ ǹnh
eqnasi `ebol ǹ'htf.

ربنѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧا وإلهنѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧا 
ومخلصѧѧѧѧѧѧنا يسѧѧѧѧѧѧوع 

يعطѧѧѧѧѧѧѧѧي . المسѧѧѧѧѧѧѧѧيح
لغفѧѧѧѧѧѧران الخطايѧѧѧѧѧѧا، 
 وحيѧѧѧѧاة أبديѧѧѧѧة لمѧѧѧѧن

.يتناول منه

Herr erbarme Dich.(3) Kuri`e `ele`hcon. (3) )٣(. يارب ارحم



MENU

Mache uns alle würdig, 
o unser Herr, dass wir 
an dem heiligen 
teilhaben, zur Rein-
igung unserer Seelen, 
unserer Körper und 
unserer Geister, damit 
wir ein einziger Leib 
und ein einziger Geist 
werden, und damit 
Anteil und Erbe mit 
allen heiligen haben, 
die Dir seit Beginn 
wohlgefallen haben.

Ariten ǹem̀p]a thren
pennhb> èsi `ebol 'en 
nheqouab ǹtak> `eout
oubo ǹte nenyuxh
nem nencwma nem
nen`pneuma. 
\ina ǹten]wpi ǹoucw
ma ǹouwt> nem
ou`pneuma `nouwt> ǹte
njimi `noumeroc nem
ou`klhroc> nem
nheqouab
throu ètauranak
icjen p̀`ene\. 

ن اجعلنѧѧا مسѧѧتحقي
أن  كلنا، يا سيدنا،

نتنѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧاول مѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧن 
قدسѧѧѧѧاتك طهѧѧѧѧارة 

 دنالأنفسنا وأجسѧا
وأرواحنѧѧѧѧѧѧا لكѧѧѧѧѧѧي 
نكѧѧѧѧѧѧѧѧون جسѧѧѧѧѧѧѧѧدا 
واحѧѧѧѧѧدا، وروحѧѧѧѧѧا 
واحѧѧѧѧѧѧѧدا، ونجѧѧѧѧѧѧѧد 
 نصѧѧѧѧѧيبا وميراثѧѧѧѧѧا
مѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧع جميѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧع 

ن القديسѧѧѧѧين الѧѧѧѧذي
أرضѧѧѧѧѧѧѧѧوك منѧѧѧѧѧѧѧѧذ 

.البدء

Einleitung der Fürbitten الأواشي مقدمة



MENU

Gedenke, o Herr, des 
Friedens Deiner einen, 
einzigen, heiligen, 
universalen und 
apostolischen Kirche.

Ari`vmeu`i
P_ `n;\irhnh `nte
tekou`i m̀mauatc
eqouab `nkaqolikh ǹ`apoc
tolikh `nekk̀lhci`a.

سѧѧѧѧѧѧلام  أذكѧѧѧѧѧѧر يѧѧѧѧѧѧارب
الواحѧѧѧѧѧѧѧѧدة،  كنيسѧѧѧѧѧѧѧѧتك

الوحيѧѧѧѧѧѧѧدة المقدسѧѧѧѧѧѧѧة، 
.الرسولية الجامعة

Betet für den Frieden 
der einen, einzigen, 
heiligen, universalen, 
apostolischen und 
orthodoxen Kirche 
Gottes.

Proceu[acqe ``upper
thc `irhnhc thc `agiac
monhc kaqolikhc
ke `apoctolikhc
orqodo[ou tou Qeou
ek`klhciac.

صѧѧѧلوا مѧѧѧن أجѧѧѧل سѧѧѧلام 
الواحѧѧѧѧѧѧѧѧدة المقدسѧѧѧѧѧѧѧѧة 
الجامعѧѧѧѧѧѧѧة الرسѧѧѧѧѧѧѧولية 
كنيسѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧة الله 

.الأرثوذكسية

Herr erbarme Dich Kuri`e èle`hcon. .ارحم يارب
welche Du Dir durch 
das kostbare Blut 
Deines Christus 
erworben hast. 

Qai `etak̀jvoc nak èbol
\iten pi`cnof
ettaihout `nte
Pek`xrictoc.

ѧѧا لѧѧي اقتنيتهѧѧذه التѧѧك ه
بالѧѧѧѧѧدم الكѧѧѧѧѧريم الѧѧѧѧѧذي 

  لمسيحك

Gebet für den Frieden أوشية السلامة



MENU

Bewahre Sie in
Frieden und alle
orthodoxen Bischöfe
in ihr.

Zuerst gedenke, o 
Herr, unseres 
gesegneten Vaters, des 
ehrwürdigen Erz-
bischofs, unseres 
Patriarchen Anba 
Shenouda  

`Are\ `eroc 'en
ou\irhnh> nem
ni`epickopoc throu
`norqodo[oc ète
`n'htc.
N]orp men àri`vmeu`i
P_ `mpenmakarioc
`niwt ettaihout
`narxi`epickopoc pen-
patriarxhc
Papa abba }enou;>

 احفظهѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧا
وكѧѧѧѧѧل  بسѧѧѧѧѧلام،

 الأسѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧاقفة
ن الأرثوذكسѧѧѧيي

. الѧѧѧѧѧذين فيهѧѧѧѧѧا
وأولا أذكѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧر 
يѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧارب 
 بطريركنѧѧا الأب
 المكѧѧرم رئѧѧيس
ѧѧѧѧاقفة أنبѧѧѧѧاالاس 

شنودة

Gebet für die Väter أوشية الآباء



MENU

Gebet für die Väter (mit Bischof) أوشية الآباء

und seinen Teilhaber 
im apostolischen 
Dienst, unseren 
gesegneten Vaters, 
des ehrwürdigen 
Bischofs 
(Metropolit) ___.

Nem
pefke`]vhr `nlitourgoc
peniwt ǹ`epickopoc
(̀mmhtropolithc)
abba (nim) .

وشѧѧѧѧѧѧريكه فѧѧѧѧѧѧى 
الخدمѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧة 

 ]الرسѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧولية[
 ابينѧѧѧѧѧا الاسѧѧѧѧѧقف

 )المطѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧران(
الأنبѧѧѧا  ]المكѧѧѧرم[
)....(



MENU

Gebet für die Väter أوشية الآباء

Betet für unser 
Priesteroberhaupt, 
den Papst Anba
Shenouda, Papst, 
Patriarch und 
Bischofoberhaupt der 
großen Stadt 
Alexandria und all 
unsere orthodoxen 

Bischöfe.

Proceu[acqe ùper tou
arxi`erewc `hmwn Papa 
abba }enou;> papa ke
patriarxou ke
arxi`epickopou thc
megalo polewc
Ale[andriac ke twn 
orqodo[wn `hmwn `epic
kopwn

صѧѧѧلوا مѧѧѧن أجѧѧѧل 
رئѧѧѧѧѧيس كهنتنѧѧѧѧѧا 

وده البابا أنبا شن
بابѧѧѧѧا وبطريѧѧѧѧرك 

ة ورئѧѧيس أسѧѧاقف
 المدينѧѧة العظمѧѧي

الاسѧѧѧكندرية،
وسѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧائر 
أسѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧاقفتنا 

  .نالارثوذكسيي

Herr erbarme Dich. Kuri`e ` `ele`hcon. .يارب ارحم



MENU

Gebet für die Väter (mit Bischof) أوشية الآباء

und seinem 
Teilhaber im 
apostolischen 
Dienst, unseren 
gesegneten Vaters, 
des ehrwürdigen 
Bischofs 
(Metropolit) ___.

Nem
pefke`]vhr `nlitourgoc
peniwt ǹ`epickopoc
(̀mmhtropolithc)
abba (nim) .

وشѧѧѧѧѧѧريكه فѧѧѧѧѧѧى 
الخدمѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧة 

 ]الرسѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧولية[
 ابينѧѧѧѧѧا الاسѧѧѧѧѧقف

) المطѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧران(
الأنبѧѧѧا  ]المكѧѧѧرم[
)....(



MENU

Gebet für die Väter أوشية الآباء

Herr erbarme Dich. Kuri`e ` `ele`hcon. .يارب ارحم

und alle, die mit ihm
das Wort der
Wahrheit aufrecht
verkünden. Erhalte
sie Deiner heiligen
Kirche, um Deine
Herde in Frieden zu
versorgen.

Gedenke, o Herr,
der orthodoxen
Erzpriester, Priester
und Diakone,

Nem nh et]wt `ebol
nemaf `m̀pcaji `nte
;meqmhi 'en oucwouten.
Arixarizecqe `mmwou `nte
kek`klhci`a eqouab
eu`amoni `mpek`o\i 'en
ou\irhnh.
Ari`vmeu`i P_
`nni\hgoumenoc > nem

ni`precbuteroc `norqodo[o
c > nem nidi`akwn.

ن والѧѧذين يفصѧѧلو
معѧѧه كلمѧѧة الحѧѧق 

 أنعѧѧѧم. باسѧѧѧتقامة
بهѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧم علѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧي 

سة كنيستك المقد
يرعѧѧѧون قطيعѧѧѧك 
بسѧѧѧѧѧѧѧѧلام أذكѧѧѧѧѧѧѧѧر 
 يѧѧارب القمامصѧѧة
والقسѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧوس 
 الأرثوذكسѧѧѧѧѧѧѧѧيين

.والشمامسة



MENU

Gebet für die Väter أوشية الآباء

Betet für die
Erzpriester, Priester,
Diakone, Subdiakone
und die sieben
Weihstufen der Kirche
Gottes.

Proceu[acqe `uper
twn `hgoumenwn
ke `precbuterwn ke
di`akonwn
ke `upod`iakonwn
epta tagmatwn tou
Qeou thc ek̀klhciac.

صѧѧѧѧلوا مѧѧѧѧن أجѧѧѧѧل 
 القمامصѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧة

القسѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧوس و
والشمامسѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧة 

ين ذيѧѧاكوني والايبѧѧو
وسѧѧѧѧѧѧبع طغمѧѧѧѧѧѧات 

.كنيسة الله

Herr erbarme Dich. Kuri`e `ele`hcon. .يارب ارحم

und alle Diener, und 
all die, die in 
Jungfräulichkeit leben 
und Dein ganzes 
gläubiges Volkes.

Nem ref]em]i niben> 
nem nh throu et'en
;parqeni`a> nem
outoubo m̀peklaoc
thrf `mpictoc. 

وكѧѧل الخѧѧدام، وكѧѧل 
ليѧة الذين فѧي البتو

 وطهارة كل شѧعبك
.المؤمن



MENU

Gebet für die Väter أوشية الآباء

und alle Diener, und all 
die, die in 
Jungfräulichkeit leben 
und Dein ganzes 
gläubiges Volkes. 

* Gedenke, o Herr, Dich 
unser aller zu erbarmen. 

Nem ref]em]i niben> 
nem nh throu et'en
;parqeni`a> nem
outoubo m̀peklaoc
thrf `mpictoc. 
Ari`vmeu`i
P_ ǹteknai nan
throu eucop

وكѧѧل الخѧѧدام، وكѧѧل 
يѧѧة الѧѧذين فѧѧي البتول

وطهارة كѧل شѧعبك 
أذكѧѧѧѧѧѧѧر . المѧѧѧѧѧѧѧؤمن

يѧѧѧѧارب أن ترحمنѧѧѧѧا 
.كلنا معا

Erbarme Dich unser, 
o Gott, o Vater,
o Allmächtiger.

Ele`hcon h̀mac `o Qeoc `o 
Pathr `o 
pantokratwr.

، ارحمنا يѧا الله الآب
.ضابط الكل



MENU

Gebet für den Ort (1/2) أوشية الموضع

Gedenke, o Herr, des 
Heils dieses Deines 
heiligen Ortes und 
aller  Ortschaften und 
Klöster unserer 
rechtgläubigen Väter.

Ari`vmeu`i
P_ ǹ`tcwthrìa m̀paitop
oc eqouab ǹtak vai. Nem
topoc niben> nem
monacthrion niben ǹte
nenio; `norqodo[oc.

اذكر يѧارب خѧلاص 
هѧѧѧѧѧѧѧѧѧذا الموضѧѧѧѧѧѧѧѧѧع 
المقѧѧدس الѧѧذي لѧѧك، 
وكѧѧѧѧѧѧل المواضѧѧѧѧѧѧع، 

وكѧѧل أديѧѧرة آبائنѧѧا
.الأرثوذكسيين

Betet für das Heil der 
Welt, dieser unserer 
Stadt, aller Städte, 
Dörfer, Inseln und 
Klöster.

Proceu[acqe `uper thc 
cwthriac tou kocmou ke 
thc polewc `hmwn 
tauthc ke pacwn 
polewn ke twn xwrwn 
ke nhcwn ke 
monacthriwn.

صѧѧѧѧѧلوا مѧѧѧѧѧن أجѧѧѧѧѧل 
خѧѧѧѧѧѧѧلاص العѧѧѧѧѧѧѧالم، 
ومѧѧѧѧѧѧѧدينتنا هѧѧѧѧѧѧѧذه، 
وسѧѧѧѧѧѧѧѧائر المѧѧѧѧѧѧѧѧدن 

ѧѧاليم والجزائѧѧر والأق
.والأديرة



MENU

Gebet für den Ort (2/2) أوشية الموضع

Herr erbarme
Dich.

Kuri`e `ele`hcon. .يارب ارحم

und derer, die in 
ihnen leben im 
Glauben an Gott.

Nem nh
et]op ǹ'htou 'en 
pina\; ǹte V;.

يها والساكنين ف
.بإيمان الله

Erbarme Dich unserارحمنا
Je nai

nan



MENU

Gebet für die Saaten u. Kräuter أوشية الزروع

Bitte, o Herr, segne 
die Saaten und die 
Kräuter und die 
Gewächse des Feldes 
in diesem Jahr.

Arikataxioin P[oic 
nici] nem nicim nem 
nirwt `nte `tkoi et ‚qen 
tai rompi 
;ai `cmou `erwou.

تفضѧѧѧѧѧѧѧѧل يѧѧѧѧѧѧѧѧا رب
الѧѧѧزروع والعشѧѧѧب

فѧѧيونبѧѧات الحقѧѧل
هذه السنة باركها



MENU

Gebet für Saaten u. Kräuter أوشية الزروع

Bittet für die Saaten, 
Kräuter und Gewächse 
des Feldes in diesem 
Jahr, dass Christus, 
unser Gott, sie segne, 
damit sie wachsen und 
gedeihen und 
reichliche Ernte und 
Früchte einbringen, 
und dass er mit seiner 
eigenhändigen 
Schöpfung Erbarmen 
hat und uns unsere 
Sünden vergebe.

Twbh ;ejen nici] nem 
nicim nem nirwt
;nte ;tkoi ‚qen tai 
rompi yai hina ;nte 
P,c Pennou]
;cmou ;erwou ;ntouaiai 
ouoh ;ntou;asai 
sa;ntoujok ;ebol ‚qen 
ounis] nkarpoc: 
ouoh ;ntefsenhit ‚a 
pef;placma ;eta 
nefjij amiof ;ntef,a 
nennobi nan 

اطلبѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧوا عѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧن 
الѧѧѧزروع والعشѧѧѧب 
 ونبѧѧات الحقѧѧل فѧѧي
هѧѧѧذه السѧѧѧѧنة لكѧѧѧѧي 
المسѧѧѧѧѧѧѧيح إلهنѧѧѧѧѧѧѧا 
يباركهѧѧѧѧѧѧѧا لتنمѧѧѧѧѧѧѧو 
وتكثѧѧѧѧѧѧѧر إلѧѧѧѧѧѧѧى أن 
تكْمѧѧѧѧѧѧѧѧѧل بثمѧѧѧѧѧѧѧѧѧرة 
عظيمѧѧѧѧة ويتحѧѧѧѧنن 
 علѧѧѧى جبلتѧѧѧه التѧѧѧي
صѧѧѧѧѧѧѧѧنعتها يѧѧѧѧѧѧѧѧداه 

.اناويغفر لنا خطاي



MENU

Gebet für Wetter und Früchte أوشية الأهوية والثمار

Bitte, o Herr, segne 
die Luft des Himmels 
und die Früchte der 
Erde in diesem Jahr. 

Arikataxioin P¡ 
niayr `nte `tve nem 
nikarpoc `nte `pkahi 
‚qen tai rompi ;ai  @
`cmou `erwou

تفضѧѧѧѧѧѧѧѧل يѧѧѧѧѧѧѧѧا رب
أهويѧѧѧѧѧѧة السѧѧѧѧѧѧماء
وثمѧѧѧѧѧѧѧرات الأرض 

هѧѧѧذه السѧѧѧنة فѧѧѧي
.باركها



MENU

Gebet für Wetter und Früchte أوشية الأهوية والثمار

Bittet für die Luft des 
Himmels, die Früchte 
in diesem Jahr, 

die Bäume, Weinberge 
und jede nützliche 
Pflanze auf der ganzen 
Erde,

dass Christus, unser 
Gott, sie segne und sie 
ohne Schaden vollende 
und uns unsere Sünden 
vergebe

Twbh ;ejen ni;a/r ;nte
;tfe nem nikarpoc
;nte ;pkahi nem va 
ni;ss/n nem va 
nima;n;aloli nem ;ss/n 
niben ;nref]karpoc 
et‚qen ]oikoumen/ 
t/rc : hina ;nte P,c 
Pennou] ;cmou ;erwou ;
ntefjokou ;ebol ‚qen 
ouhir/n/ a[ne ;mkah 
: ;ntef,a nennobi 
nan ;ebol.

أهوية عن اطلبوا
وثمرات السماء
والشجر الأرض

وكل والكروم
في مثمرة شجرة

 لكيالمسكونة كل
إلهنا المسيح
ويكملها يباركها
ألم بغير سالمة
.خطايانالنا ويغفر



MENU

Gebet für die Gewässer أوشية المياه

Bitte, o Herr, segne 
das Wasser des 
Flusses in diesem 
Jahr. 

Arikataxioin nimwou
`nte `viaro et ‚qen tai 
rompi ;ai `cmou `erwou.

تفضѧѧѧѧѧѧѧل يѧѧѧѧѧѧѧارب،
ر ميѧѧѧѧѧѧѧѧѧاه الأنهѧѧѧѧѧѧѧѧѧا

فѧѧѧѧي هѧѧѧѧذه السѧѧѧѧنة 
.باركها



MENU

Gebet für die Gewässer أوشية المياه

Bittet für den Anstieg 
der Gewässer, der 
Flüsse in diesem Jahr, 
dass Christus, unser 
Gott sie segne und sie 
nach Maß ansteigen 
lasse. Er möge dem 
Antlitz der Erde 
Freude geben, die 
Menschen versorgen, 
die Tiere retten und 
uns unsere Sünden 
vergeben.

Twbh ;ejen ;pjinmosi
;e;pswi ;nte 
niarwou ;mmwou ‚qen 
tai rompi yai: 
hina ;nte P,c 
Pennou] ;cmou ;erwou:
;ntefenou;epswi: 
kata ;nousi: ;ntef] ;m;
pounof ;m;pho ;m;pkahi ;
ntefsanousten ‚qa 
nis/ri ;nte 
nirwmi: ;ntef] ;m;vnohe
m ;nnitebnwoui: ;ntef,
a nennobi nan ;ebol.

 اطلبوا عѧن صѧعود
ميѧѧاه الأنهѧѧار هѧѧذه 
السѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧنة لكѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧي 
المسѧѧѧѧѧѧѧيح إلهنѧѧѧѧѧѧѧا 

يباركهѧѧѧѧѧا وي
صѧѧعدها كمقѧѧدارها 
وي فѧѧѧѧѧѧرح وجѧѧѧѧѧѧه 
الأرض ويعولنѧѧѧѧѧѧѧѧا 
 نحѧѧѧن بنѧѧѧي البشѧѧѧر
ويعطѧѧѧѧѧѧي النجѧѧѧѧѧѧاة 

لنѧا  للبهائم، ويغفر
.خطايانا



MENU

Gebet für Natur - Abschluss (1/3)

Lass sie wachsen nach 
ihrem Maß und gemäß 
Deiner Gnade. Gib dem 
Antlitz der Erde 
Freude, dass ihre 
Früchte sich mehren. 
Bereite den Boden zum 
Säen und Ernten. Regle 
unser Leben in 
geeigneter Weise.

Kröne das Jahr mit 
Deiner Güte, wegen der 
Armen Deines Volkes, 

Anitou è`p]wi kata
nou]i> kata vh `ete
vwk `n`\mot> 
ma `pounof `m`p\o m̀`pka\i> 
marouqi'i `nje nef`qlwm> 
marou`a]ai `nje
nefouta\. 
Cebtwtf `eou`jroj nem
ouwc' >  ouo\
`arioikonomin  m̀penjinwn' 

kata peternofri. 
Cmou `epi`xlom `nte ;rompi 
\iten tekmet`xrictoc> 
eqbe ni\hki `nte peklaoc>

اصѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧعدها 
كمقѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧدارها 
 كنعمتѧѧѧѧك، فѧѧѧѧرح
وجѧѧѧѧѧѧѧѧѧه الأرض 
ليѧѧѧѧѧѧرو حرثهѧѧѧѧѧѧا 

. اولتكثر أثماره
أعѧѧѧѧدها للѧѧѧѧزرع 
 والحصاد، ودبر
حياتنѧѧѧѧѧѧѧѧا كمѧѧѧѧѧѧѧѧا 

بѧѧѧѧѧѧѧارك . يليѧѧѧѧѧѧѧق
اكليѧѧѧѧѧѧل السѧѧѧѧѧѧنة 
بصѧѧѧѧѧلاحك مѧѧѧѧѧن 
أجѧѧѧѧѧѧѧل فقѧѧѧѧѧѧѧراء 

شعبك، 



MENU

Gebet für Natur - Abschluss (2/3)

wegen der Witwen und 
Waisen, der Fremden 
und der Gäste, wegen 
unser aller, die wir auf 
Dich hoffen und 
Deinen heiligen Namen 
anrufen.

Denn aller Augen 
hoffen auf Dich, dass 
Du ihnen Speisen zur 
rechten Zeit gibst. 

eqbe ;xhra nem 
piorvanoc nem pi]emmo 
nem pirem̀njwili> nem 
eqbhten thren 'a 
nh `eter\elpic `erok> 
ouo\ ettwb\ `mpekran 
eqouab.
Je nenbal `nouon niben 
ceer\elpic erok> je `nqok 
et; `ntou`'re nwou 'en 
ouchou `enanef. 

من أجل الارملة 
 واليتѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧيم
والغريѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧب 
 والضيف، ومѧن
 أجلنѧѧا كلنѧѧا نحѧѧن
الѧѧѧѧذين نرجѧѧѧѧوك 
ونطلѧѧѧب اسѧѧѧمك 

.  القدوس

لأن أعѧѧѧين الكѧѧѧل 
لأنѧѧѧѧك ، تترجѧѧѧѧاك

أنѧѧѧѧѧѧѧѧѧت الѧѧѧѧѧѧѧѧѧذي 
 تعطيهم طعامهم

.في حين حسن



MENU

Gebet für Natur - Abschluss (3/3)

Handle mit uns nach
Deiner Güte, der Du
Nahrung allem Fleisch
gibst. Fülle unsere
Herzen mit Freude und
Wonne, damit wir in
allem alle Zeit genug
haben und in jedem
guten Werk wachsen.

Ariou`i neman kata 
tekmet̀agaqoc> 
vhet; `'re `ncar[ niben> 
mo\ `nnen\ht `nra]i nem 
ouounof> \ina `anon 
\wn `ere `vrw]i `ntoten 
'en \wb niben `nchou 
niben> `ntener\ou`o 'en 
\wb niben `n`agaqon.

اصѧѧѧѧѧѧѧنع معنѧѧѧѧѧѧѧا 
 حسب صѧلاحك،
 يا معطيѧا طعامѧا

امѧѧلأ  .لكѧѧل جسѧѧد
فرحѧѧѧا قلوبنѧѧѧا

ونعيمѧѧѧѧѧا، لكѧѧѧѧѧي 
نحѧѧѧѧѧن أيضѧѧѧѧѧا إذ 
يكѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧون لنѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧا 

ѧѧي كѧѧة فѧѧل الكفاي
شѧѧئ، كѧѧѧل حѧѧѧين 
نѧѧѧزداد فѧѧѧي كѧѧѧل 

.عمل صالح

Herr erbarme Dich. Kuri`e `ele`hcon.   ارحم يارب



MENU

Gebet für die Opfernden أوشية القرابين الصغيرة
Gedenke, o Herr, derer
die Dir diese Gaben
darbringen, derer, für die
sie dargebracht werden,
und derer, die sie
herbeibrachten. Gib
ihnen allen himmlischen
Lohn.

Ari`vmeu`i P_
`nnh `etaùini nak
`e'oun `nnaidwron> nem

nh `etau`enou èjwou> nem
nh `etau`enou èbol\itot
ou> moi nwou
throu `mpibexe pi`ebol
'en nivhou`i.

 أذكر يѧارب الѧذين
قѧѧѧѧدموا لѧѧѧѧك هѧѧѧѧذه 

ن القѧѧرابين، والѧѧذي
قѧѧѧѧѧѧѧدمت عѧѧѧѧѧѧѧنهم، 
والѧѧѧѧѧѧذين قѧѧѧѧѧѧدمت 
بواسѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧطتهم 
اعطهѧѧѧѧѧѧѧم كلهѧѧѧѧѧѧѧم 

.الأجر السمائي

Betet für die heiligen und
ehrwürdigen Gaben, für
unsere Opfer und für
diejenigen, die sie
dargebracht haben.

Proceu[acqe `uper
twn `agiwn timiwn
dwrwn toutwn ke
quciwn `hmwn
ke `procverontwn.

صѧѧѧلوا مѧѧѧن أجѧѧѧل 
هѧѧѧѧѧѧذه القѧѧѧѧѧѧرابين 

ѧة المقدسة الكريم
وضѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧحايانا، 

.والذين قدموها

Herr erbarme Dich. Kuri`e `elèhcon. .ارحم يارب



MENU

Das Gebete der Gedenken aller
Heiligen wird nicht gebetet .

مالترحي لا و المجمع يقال ولا 



MENU

Gedenken aller Heiligen (13/14) طلبة عن الراقدين

Gedächtnis der heiligen (1/x)

So wie es war und 
wie es ist, soll es sein 
von Generation zu 
Generation und bis
in die Ewigkeit der 
Ewigkeiten, Amen.

Wcper yn ke ecte
ectin @ apo
geneac ic genean
ke pantac
touc `e`wnac twn
`e`wnwn amyn.

كما كѧان وهكѧذا 
 من جيѧل ،يكون

 وإلѧي ،إلي جيل
 .دهѧѧѧѧر الѧѧѧѧدهور

.آمين



MENU

Gedenken aller Heiligen (14/14) طلبة عن الراقدين

Gedächtnis der heiligen (1/x)

Und führe uns in Dein
Reich, damit auch dort,
so wie an allen Orten,
verherrlicht, gepriesen
und erhöht werde Dein
heiliger Name, der in
allem herrlich und
gepriesen ist, zusammen
mit Jesus Christus,
Deinem geliebten Sohn
und dem heiligen Geist.

{imwit qajwn eqoun
`etekmetouro. Hina
nem qen vai kata
`vry] on qen hwb niben
`ntef[iwou ouoh `ntef-
[i`cmou ouoh ǹtef[ici
`nje peknis] `nran
e;ouab@ qen hwb niben
ettaiyout ouoh
et̀cmarwout @ nem
Iycouc pi`<rictoc
pekmenrit ǹSyri@ nem
piP=n=a E;ouab.

واهѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧدنا إلѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧي 
لكѧѧѧѧѧѧѧѧي . ملكوتѧѧѧѧѧѧѧѧك

وبهѧѧѧذا، كمѧѧѧا أيضѧѧѧا 
جѧد في كل شئ، يتم

ѧѧѧارك، ويرتفѧѧѧع ويتب
اسѧѧѧѧѧѧѧѧمك العظѧѧѧѧѧѧѧѧيم 

فѧѧѧي كѧѧѧل  ،القѧѧѧدوس
 ،شئ كريم ومبѧارك

 مع يسѧوع المسѧيح
ابنѧѧѧѧѧѧѧѧѧك الحبيѧѧѧѧѧѧѧѧѧب 

.والروح القدس

Friede sei mit euch allen. Iryny paci. .للكل السلام

Und mit deinem Geist. Ke tw `pneumati cou. أيضا ولروحك



MENU

Überleitung zur Teilung (1/3) مقدمة القسمة

Gedächtnis der heiligen (1/x)

Lasst uns Dank sagen
Gott, dem Allmächtigen,
dem Vater unseres
Herrn, Gottes und
Erlösers Jesus Christus,
denn er machte uns
würdig, an diesem
heiligen Ort zu stehen,
unsere Hände zu erheben
und seinem heiligen
Namen zu dienen.

Palin on maren-
sep`hmot `ntotf `m`vno
u] pipantokratwr
`viwt `mpen{oic ouoh 
penNou] ouoh pen-
cwtyr Iycouc  
pi`<rictoc. Je af̀;ren-
er`pempsa on ]nou `e`ohi
`eraten@ qen paima 
e;ouab vai@ ouoh
`efai `nnenjij `e`pswi@ 
ouoh `esemsi `mpefran 
e;ouab.

 وأيضѧѧا فلنشѧѧكر الله
أبѧѧѧѧا  ،ضѧѧѧѧابط الكѧѧѧѧل

ربنѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧا وإلهنѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧا 
ومخلصѧѧѧѧنا يسѧѧѧѧوع 

نا لأنه جعل .المسيح
أهѧѧѧلا الآن ان نقѧѧѧف 
فѧѧѧي هѧѧѧذا الموضѧѧѧع 
المقѧѧѧѧدس، ونرفѧѧѧѧع 
أيѧѧѧدينا إلѧѧѧي فѧѧѧوق، 
ونخѧѧѧѧѧѧѧѧѧدم اسѧѧѧѧѧѧѧѧѧمه 

.القدوس



MENU

Überleitung zur Teilung (2/3) مقدمة القسمة

Gedächtnis der heiligen (1/x)

Ihn bitten wir auch, dass
er uns würdig mache der
Gemeinschaft und
Erhebung Deines
göttlichen, unsterblichen
Sakramentes.

`N;of on maren]ho
`erof hopwc `ntefaiten
`nem`psa `n]met̀svyr 
nem ]metalum'ic `nte 
nefmuctyrion `nNou] 
ouoh `na;mou.

ه هѧѧو أيضѧѧا فلنسѧѧأل 
أن يجعلنѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧا 

ةمسѧتحقين لشѧرك
واصѧѧѧѧѧعاد أسѧѧѧѧѧراره 
الالهيѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧة غيѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧر 

.المائتة

Amen Amyn آمين

Der Heilige Leib. Picwma e;ouab. .الجسد المقدس

Wir verbeugen uns vor
deinem heiligen Leib.

Tenouwst `mpekcwma 
e;ouab.

نسѧѧѧѧѧѧѧجد لجسѧѧѧѧѧѧѧدك 
.المقدس

Und dem kostbaren Blut Nem pi`cnof 
ettaiyout.

.والدم الكريم



MENU

Überleitung zur Teilung (3/3) مقدمة القسمة

Gedächtnis der heiligen (1/x)

Und deinem kostbaren
Blut

Nem pek̀cnof 
ettaiyout

.ولدمك الكريم

die seinem Christus, dem
Allmächtigen, unserem
Herrn und Gott eigen sind

Nte pef`<rictoc@ `nje 
pipantokratwr `p{oic 
penNou]

 اللѧѧѧذين لمسѧѧѧيحه،
الضѧѧѧѧѧѧѧѧابط الكѧѧѧѧѧѧѧѧل 

.الرب إلهنا
Amen. Amen. Betet Amyn amyn 

proceuxac;e
آمين صلواآمين

Herr erbarme Dich. Kurie eleycon .ارحم يارب

Friede sei mit euch allen. Iryny paci .للكل السلام

Und mit deinem Geist Ke tw pneumati cou ◌ً .أيضا ولروحك

Gebete zur Heiligen Teilung القسمة



MENU

Es geschah in den Tagen, als Gott 
Abraham auf die Probe stellen wollte, 
da sein Herz seine Liebe zu ihm kannte.

 ဃّ ى أرادѧوحدث فى الأيام الت 
بѧه أن يجرب إبѧراهيم ويعلѧم قل

.ومحبته فيه

Er sprach zu ihm: Abraham, Abraham 
nimm Dein Sohn Isaak und bringe ihn 
mir als Brandopfer dar auf einen Berg, 
den ich Dir bekannt machen werde.

 إبѧѧراهيمإبѧѧراهيم : أنѧѧه قѧѧال لѧѧه
الحبيѧѧѧѧѧب إسѧѧѧѧѧحق  إبنѧѧѧѧѧكخѧѧѧѧѧذ 

 محرقة علѧى الجبѧل لىوقدمه 
.الذى أعلمك به

Frühmorgens stand Abraham auf, sattelte 
seinen Esel, holte seine beiden 
Jungknechte und seinen Sohn Isaak. Er 
nahm mit sich Messer und Feuer und 
machte sich auf den Weg. Als er 
aufblickte, sah er von weitem den Ort, 
den der Herr ihm bekannt gemacht hatte.

 فقѧѧѧام إبѧѧѧراهيم بѧѧѧاكراً وأسѧѧѧرج
 دابته، وأخذ غلامѧين وإسѧحق

 .وأخѧѧѧѧذ سѧѧѧѧكيناً ونѧѧѧѧاراً . إبنѧѧѧѧه
ومشѧѧѧѧى علѧѧѧѧى الأرض فѧѧѧѧرأى 

ѧه الموضع من بعيد الذى أعلم
.  به الرب

Gebet zum Brotbrechen am Gründonnerstag



MENU

Nun sagte Abraham zu seinen Knechten: 
Bleibt mit dem Esel hier. Ich will mit 
meinem Sohn Isaak gehen und anbeten; 
dann kommen wir zu euch zurück.

مѧѧا إجلسѧѧا أنت: فقѧѧال لغلاميѧѧه
وأمѧѧѧا أنѧѧѧا . ههنѧѧѧا مѧѧѧع الدابѧѧѧة

جد وإسحق إبنى فنذهب ونس
.ثم نرجع إليكما

Abraham nahm das Holz für das 
Brandopfer und lud es seinem Sohn 
Isaak auf. Er selbst nahm das Feuer und 
das Messer in die Hand  Da sagte Isaak 
zu seinem Vater: Vater, hier ist das Feuer 
und das Holz. Wo aber ist das Lamm für 
das Brandopfer?

وأخѧѧѧѧѧѧѧѧذ إبѧѧѧѧѧѧѧѧراهيم حطѧѧѧѧѧѧѧѧب 
المحرقѧѧѧѧѧѧة ووضѧѧѧѧѧѧعه علѧѧѧѧѧѧى 

ѧار إسحق إبنه، وأخذ بيده الن
فقѧѧѧѧѧѧال إسѧѧѧѧѧѧحق . والسѧѧѧѧѧѧكين

 يѧѧا أبتѧѧاه، هѧѧوذا النѧѧار: لأبيѧѧه
والحطѧѧѧѧب، وأيѧѧѧѧن الخѧѧѧѧروف 

الذى نقدمه للمحرقة؟

Abraham antwortete ihm: Gott, der uns 
befahl, ein Brandopfer darzubringen, 
wird sich das Opferlamm aussuchen, 
mein Sohn.

 إن ဃّ : فقѧѧѧѧѧال لѧѧѧѧѧه إبѧѧѧѧѧراهيم
الѧѧѧѧذى أمرنѧѧѧѧا أن نرفѧѧѧѧع لѧѧѧѧه 
ذبيحѧѧѧة هѧѧѧو يѧѧѧرى حمѧѧѧلاً لѧѧѧه 

.إبنىللمحرقة يا 



MENU

Abraham nahm Steine und errichtete 
einen Altar, nahm das Holz und legte 
es auf den Altar. Dann nahm er Isaak, 
seinen Sohn, fesselte ihn, legte ihn auf 
den Altar und nahm das Messer, um 
ihn zu schlachten.

وأخѧѧѧذ إبѧѧѧراهيم حجѧѧѧارة وبنѧѧѧى 
 ً وأخѧѧѧذ الحطѧѧѧب ورفعѧѧѧه . مѧѧѧذبحا

ѧه على المذبح، وأخذ إسحق إبن
وربطѧѧه ووضѧѧعه علѧѧى المѧѧذبح، 

.وأخذ السكين ليذبحه

Da rief der Engel des Herrn vom Himmel 
Abraham zu: Abraham, Abraham! Sieh 
her! Steck deine Hand nicht gegen den 
Knaben aus und tu ihm nichts zuleide.
Als Gott deine Liebe zu ihm sah, sagte 
er: Ich bin der Herr, dein Gott, ich habe 
bei mir geschworen, ich will dich segnen 
in Fülle und deine Nachkommen 
zahlreich machen.

وان مѧѧѧѧѧѧلاك الѧѧѧѧѧѧرب نѧѧѧѧѧѧادى 
إبѧѧѧѧѧѧراهيم : إبѧѧѧѧѧراهيم قѧѧѧѧѧѧائلاً 

، أنظѧѧѧѧر لا تلمѧѧѧѧس إبѧѧѧѧراهيم
لمѧا . فتاك ولا تصنع به شراً 

: النظر الرب محبتك فيه فق
إنѧѧѧا هѧѧѧو الѧѧѧرب إلهѧѧѧك،  إنѧѧѧى

كѧѧة بالبر إنѧѧى بѧѧذاتىأقسѧѧمت 
أكثѧѧѧѧѧر  أباركѧѧѧѧѧك، وبѧѧѧѧѧالكثرة

.نسلك



MENU

Als Abraham aufschaute, sah er einen 
Widder, der sich mit seinen Hörnern im 
Gestrüpp verfangen hatte, Da ließ er seinen 
Sohn, nahm den Widder und brachte ihn an 
seiner Stelle als Brandopfer dar.

ظѧѧر فرفѧѧع إبѧѧراهيم عينيѧѧه فن
 ً  خروفѧѧا عنѧѧد الشѧѧجرة موثقѧѧا

نѧѧѧه بقرنيѧѧѧه، فتѧѧѧرك إسѧѧѧحق إب
وأخѧѧѧѧѧذ الخѧѧѧѧѧروف وأصѧѧѧѧѧعده 

.محرقة عوضاً عنه

Denn die Opferung des Isaak war ein 
Zeichen für das vergießen des Blutes 
Christi, des Sohnes Gottes, am Kreuz für 
die Erlösung der Welt. Und wie Isaak das 
Holz des Brandopfers trug, so trug Christi 
das Holz des Kreuzes. Und wie Isaak 
lebendig zurückkam, ist Christus lebendig 
von den Toten auferstanden, und er 
erschien Deine heiligen Jüngern

 فذبح إسحق كان إشѧارة إلѧى
 ဃّ نѧѧѧѧيح إبѧѧѧѧرق دم المسѧѧѧѧه
علѧѧѧى الصѧѧѧليب عѧѧѧن خѧѧѧلاص 

وكمѧѧѧا حمѧѧѧل إسѧѧѧحق . العѧѧѧالم
حطѧѧب المحرقѧѧة، كѧѧذلك حمѧѧل 
 .المسѧѧѧѧيح خشѧѧѧѧبة الصѧѧѧѧѧليب
 وكما رجع إسѧحق حيѧاً هكѧذا
أيضѧѧا قѧѧام المسѧѧيح حيѧѧا مѧѧن 
الأمѧѧѧѧوات، وظهѧѧѧѧر لتلاميѧѧѧѧذه 

.القديسين



MENU

Gott, der das Opfer unseren Vaters 
Abraham annahm, nimm dieses Opfer 
in dieser Stunde von uns an. Segne 
diese Opfergaben, segne die, für die es 
dargebracht wurde. Gib den Seelen der 
Entschlafenen Ruhe. Christus segne 
unsere Herzen und unseren Geist, 
damit wir mit reinem Herzen, 
erleuchtender Seele, mit Glauben ohne 
Heuchelei, mit vollkommener Liebe, 
in fester Hoffnung wagen, voll 
Vertrauen, ohne Angst, Dich Gott, 
heiliger Vater, der im Himmel ist, 
anzurufen und zu sprechen:

نѧѧا اللهѧѧم الѧѧذى قبѧѧل ذبيحѧѧة أبي
 هѧѧذه الذبيحѧѧة إقبѧѧلإبѧѧراهيم، 

بѧѧارك . هѧѧذه السѧѧاعة فѧѧىمنѧѧا 
هѧѧѧذه القѧѧѧرابين، بѧѧѧارك الѧѧѧذين 

نѧѧѧѧيح نفѧѧѧѧوس . قѧѧѧѧدمت عѧѧѧѧنهم
ح فليبѧѧѧارك المسѧѧѧي. الراقѧѧѧدين

ѧا وأرواحنѧع قلوبنѧاعلى جمي .
لكѧѧѧѧى بقلѧѧѧѧب طѧѧѧѧاهر، ونفѧѧѧѧس 
مسѧѧѧѧѧѧѧتنيرة، ووجѧѧѧѧѧѧѧه غيѧѧѧѧѧѧѧر 
مخѧѧѧزى، وإيمѧѧѧان بѧѧѧلا ريѧѧѧاء، 
. ومحبة كاملѧة، ورجѧاء ثابѧت
 نجسѧر بدالѧѧة بغيѧر خѧѧوف، أن
 نѧѧدعوك يѧѧا الله الآب القѧѧدوس

:السموات، ونقول فىالذى 



MENU

Vater unser im Himmel, geheiligt 
werde Dein Name. Dein Reich 
komme , Dein Wille geschehe wie 
im Himmel, so auf Erden.

Je peniwt etqen nivyoui 
mareftoubo ̀nje pekran 
marec`i ̀nje tekmetouro 
petehnak marefswpi ̀m`vry] 
qen `tve nem hijen pikahi

Unser tägliches Brot gib uns heute. penwik `nte rac] myif nan `mvoou 
Und vergib uns unsere Schuld, ouoh ,a nyeteron nan ebol
wie auch wir vergeben unseren 
Schuldigern.

`m`vry] hwn ̀nten,w ebol 
`nnyete ouon ̀ntan erwou @

Und führe uns nicht in Versuchung
sondern erlöse uns von dem Bösen

ouoh `mperenten eqoun `epiracmoc@
alla nahmen ebolha pipethwou

durch Christus unseren Herrn, denn 
Dein ist das Reich, die Kraft und 
die Herrlichkeit in Ewigkeit. Amen

qen pi`<rictoc Iycouc pen{oic
Je ;wk te ]metouro nem ]jom 
nem piwou sa eneh. Amyn

Vater Unser أبانا الذى



MENU

Durch Christus Jesus
unsern Herrn,

qen pi`<rictoc 
Iycouc pen{oic

نابالمسيح يسوع رب

Neigt euer Haupt vor 
dem Herrn!

Tac kevalac umwn 
tw Kuriw `klinate.

احنوا رؤوسكم
.للرب

Vor Dir, o Herr. Enwpion cou Kurie. أمامك يا رب. 

Wir hören in 
Gottesfurcht zu. 
Amen

Proc,wmen :eou 
meta vobou. `amyn

.  ننصت بخوف الله
.آمين

Friede sei mit allen Ir/n/ Paci. السلام للكل

Und mit deinem Geist Ke tw `neumati cou.  ً .ومع روحك أيضا

Absolution des Vaters (1/2) تحليل الآب



MENU

Absolution des Vaters (2/2) تحليل الآب
Gedenke, o Herr, 
unserer Versammlung 
und segne sie.

…Ari`vmeu`i
P_ `nnenjinqwou;
`cmou `erwou.

أذكر يا رب 
  اجتماعاتنا،

باركها

Amen erlöst. Und mit 
deinem Geist. Wir 
hören in Gottesfurcht.

Cwqic àmhn > ke
tw p̀neumati cou > 
Meta vobou Qeou
`procxwmen.

ع خلصت حقا ً، وم
روحك، ننصت 

.بخوف الله

Amen. Herr erbarme
Dich (3x)

Amhn > Kuri`e `elèhcon
(3x)

.يارب ارحم. آمين
(3x)



MENU

Das Bekenntnis (1/8) الإعتراف

Das Heilige den
heiligen.

Gepriesen sei der Herr
Jesus Christus, der Sohn
Gottes. Heilig ist der
Heilige Geist.Amen.

Ta agìa tic `aghc.

Euloghtoc Kurioc
Ihcouc Xrictoc Ùioc
Qeou àgiacmoc
Pneuma àgion> `amhn.

القدسѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧات 
.للقديسѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧين

مبѧѧѧѧѧѧѧѧارك الѧѧѧѧѧѧѧѧرب  
ѧن يسوع المسيح اب

الله، وقѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧدوس 
. الѧѧѧѧѧѧروح القѧѧѧѧѧѧدس

.آمين

Amen. Einer ist der 
Heilige Vater. Einer 
ist der Heilige Sohn. 
Einer ist der Heilige 
Geist. Amen.

Ic `o panagioc Pathr > 
Ic `o panagioc Uioc >
en to panagion

Pneuma.  Àmhn.

. واحد هو الآب القدوس
واحѧѧѧѧѧѧѧѧد هѧѧѧѧѧѧѧѧو الابѧѧѧѧѧѧѧѧن 

واحѧѧѧѧѧد هѧѧѧѧѧو . القѧѧѧѧѧدوس
.آمين. الروح القدس
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Das Bekenntnis (2/8) الإعتراف 

Friede sei mit allen. Iryny paci. .السلام للكل

Und mit deinem 
Geist.

Ke tw `pneumati cou  ً .ولروحك أيضا

Der heilige Leib, 
das kostbare
Blut Jesu Christi, 
des Sohnes unseres 
Gottes, Amen.

Cwma àgion ke èma
timion àlhqinon
Ihcou Xrictou
tou ùiou tou
Qeou `hmwn > `amhn.

 جسد مقدس، ودم كѧريم
يح حقيقي، ليسوع المس

.آمين. ابن إلهنا

Amen Amhn .آمين
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Das Bekenntnis (3/8) الإعتراف 

Der heilige und kostbare
Leib und das wahre Blut
Jesu Christi, des Sohnes
unseres Gottes, Amen.

Agion timion cwma
ke `ema alhqinon>
Ihcou Xrictou
tou `Uiou tou
Qeou `hmwn> `amhn.

مقѧѧѧѧدس وكѧѧѧѧريم، 
جسѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧد ودم 

ع حقيقѧѧѧي، ليسѧѧѧو
المسѧѧѧѧѧѧѧѧيح ابѧѧѧѧѧѧѧѧن 

.آمين .إلهنا

Amen. Amhn. .آمين

Der Leib und das
Blut Immanuels,
unseres Gottes, dies
ist es in Wahrheit.
Amen.

Picwma nem pi`cnof ǹte
Emmanouhl Pennou;
vai pe 'en
oumeqmhi> `amhn.

جسѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧد ودم 
ا عمانوئيل إلهنا هذ
 .هѧѧѧѧѧѧѧѧو بالحقيقѧѧѧѧѧѧѧѧة

.آمين

Amen. Ich glaube Amhn ;na\;. .حقا أؤمن
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Das Bekenntnis (4/8) الإعتراف 
Amen, Amen, Amen. Ich 
glaube! Ich glaube! Ich 
glaube und bekenne bis 
zum letzten Atemzug, dass 
dies der lebensspendende 
Leib ist, der Deinem ein-
geborenen Sohn, unserem 
Herrn, unserem Gott und 
unserem Erlöser Jesus 
Christus eigen ist. Er 
nahm ihn von unserer
Herrin und unser aller 
Königin, der Mutter 
Gottes, der heiligen, 
vollkommen reinen Maria.

Amhn `amhn àmhn> 
;na\; ;na\; ;na\;> 
ouo\ ;er`omologin ]a 
pinifi ǹ'’àe. Je qai te
;car[ ǹreftan’'o `eta 
pekmonogenhc `n}hri> 
Pen_ ouo\ Pennou; 
ouo\ pencwthr Ihcouc
Pixrictoc > 
sitc èbol'’en
ten_ `nnhb thren
;qe`otokoc eqouab
;àgi`a Marìa. 

. آمѧѧين. آمѧѧين. آمѧѧين
. أؤمن. أؤمن. أؤمن

واعتѧѧѧѧѧѧѧѧѧرف إلѧѧѧѧѧѧѧѧѧي 
 الѧѧѧنفس الاخيѧѧѧر، أن
هѧѧѧѧѧذا هѧѧѧѧѧو الجسѧѧѧѧѧد 
المحيي، الذي أخѧذه 

س ابنك الوحيد الجѧن
ربنѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧا وإلهنѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧا 
ومخلصѧѧѧѧѧنا يسѧѧѧѧѧوع 

نا، المسيح من سيدت
ة سѧѧѧيدتنا كلنѧѧѧا والѧѧѧد

الالѧѧѧѧѧѧѧѧѧه القديسѧѧѧѧѧѧѧѧѧة 
  .الطاهرة مريم
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Das Bekenntnis (5/8) الإعتراف 

Er machte ihn eins 
mit seiner Gottheit
ohne Vermischung,
ohne Verquickung
und ohne 
Veränderung. Er legte 
das gute Bekenntnis 
vor Pontius Pilatus 
ab. Er gab ihn für uns 
an das Holz des 
Kreuzes, allein durch 
seinen eigenen Willen 
für uns alle.
In Wahrheit glaube 
ich, 

Afaic `nouai nem 
tefme;nou]@ 
qen oumetatmoujt
nem oumetat;w
nem oumetatsib]
`mmof `e`hryi `ejwn 
tyren.
Eafer̀omologin `nt̀omo
logi`a e;nanec nahren 
pontioc Pilatoc. 
Aftyic `ehryi
`ejwn@ hijen pise
`e;ouab `nte pìcturoc@ 
qen pefouws `mmin
`mmof `e`hryi `ejwn 
tyren.
Aly;wc ]nah] 

وجعلѧѧѧѧѧه واحѧѧѧѧѧدا مѧѧѧѧѧع 
 لاهوته بغير اختلاط
 .رولا امتزاج ولا تغيي

واعتѧѧѧѧرف الاعتѧѧѧѧراف 
 الحسن أمѧام بѧيلاطس

.البنطي
وسѧѧѧѧѧلمه عنѧѧѧѧѧا علѧѧѧѧѧي 
خشѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧبة الصѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧليب 
المقدسѧѧѧѧѧѧة، بإرادتѧѧѧѧѧѧه 

  .وحده، عنا كلنا

بالحقيقة أؤمن، أن 
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Das Bekenntnis (7/8) الإعتراف 
Amen, Amen, Amen. Ich 
glaube, ich glaube, ich 
glaube, dass dies wahr ist. 
Amen. Bittet für uns und 
für alle Christen, die uns 
gebeten haben, ihrer im 
Hause des Herrn zu 
gedenken. Der Friede und 
Liebe Jesu Christi seien 
mit euch. Singt Lob u 
Preis. Halleluja. Betet für 
die würdige Teilhabe an 
diesem himmlischen 
heiligen Sakrament.

Amhn àmhn `amhn ;na\; 
;na\; ;na\; je qai te ‘'en 
oumeqmhi `amhn. 
Twb\ `è\rhi `ejwn
nem èjen Xrictianoc 
niben `etaujoc nan
eqbhtou je `aripenmeu`i
'‘en `phi m̀P_> `h `irhnh
ke `agaph Ihcou Xrictou
meq `umwn> yallate> 
jw àllhloui`a. 
Proceu[acqe ùper
thc `a[iac metalhyewc
axrantwn ke `epouraniwn
twn `agiwn mucthriwn.

. آمѧѧѧين. آمѧѧѧين. آمѧѧѧين
. آؤمѧѧن. آؤمѧѧن. أؤمѧѧن

 .أن هذا هѧو بالحقيقѧة
 اطلبواعنѧѧѧѧѧѧѧا. آمѧѧѧѧѧѧѧين

 نالمسѧѧيحيي كѧѧل وعѧѧن
الѧѧѧذين قѧѧѧالوا لنѧѧѧا مѧѧѧن 
أجلهѧѧѧم، أذكرونѧѧѧا فѧѧѧي 

سѧѧѧѧѧلام  .بيѧѧѧѧѧت الѧѧѧѧѧرب
ومحبѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧة يسѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧوع 

، المسѧѧيح تكѧѧون معكѧѧم
لويѧا اللي: رتلوا بنشѧيد

صѧѧѧѧѧѧѧلوا مѧѧѧѧѧѧѧن أجѧѧѧѧѧѧѧل 
 التنѧѧѧѧѧاول باسѧѧѧѧѧتحقاق
مѧѧѧѧѧن هѧѧѧѧѧذه الاسѧѧѧѧѧرار 
المقدسѧѧѧѧѧѧة الطѧѧѧѧѧѧاهرة 

. السمائية
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Herr erbarme Dich. Kuri`e `ele`hcon. .يارب ارحم

Ehre sei Dir, o Herr. Herr, 
Ehre sei Dir

Do[a ci Kuri`e 
do[aci. 

المجѧѧѧѧد لѧѧѧѧك يѧѧѧѧارب، 
المجد لك 

 بل تقال صلاة الساعة الحادية عشر 150عند تناول الاسرار لا يقال مزمور + 
+ Während der Kommunion, wird Psalm 150 nicht

gesungen. Es wird die 11. Stunde des Gründonnerstag
der Karwoche gebetet.
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Psalm 150   (2/5)  ١۵٠المزمور  

Lobt ihn mit dem Schall der Hörner
Cmou `erof qen ou`cmy `ncalpiggoc

البوق بصوت سبحوه

Lobt ihn mit Harfe und Zither
Cmou `erof qen ou'altyrion nem ouku;ara

.وقيثارة بمزمار سبحوه

Sabbi7u bisawt al buuk

Lobt ihn in seiner gewaltigen Größe
Cmou `erof kata `pasai `nte tefmetnis]

عظمته ككثرة سبحوه
Sabbi7u kakasrat 3azamatihi

Sabbi7u Bimizmar wa al kissar
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Psalm 150   (3/5)  ١۵٠المزمور  

Lobt ihn mit Pauken und Reigen
Cmou `erof qen hankemkem nem han,oroc

سبحوه بدفوف وصفوف

Lobt ihn mit hellen Zimbeln
Cmou `erof qen hankumbalon `enece tou`cmh

سبحوه بصنوج حسنة الصوت

Sabbi7u bil difuf wa al sefuf

Lobt ihn mit Flöten und Saitenspiel
Cmou `erof qen hankap nem ouorganon

سبحوه بأوتار وأرغن
Sabbi7u bil awtar wa al urghun

Sabbi7u bisinug 7asinat al soot
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Psalm 150   (4/5)  ١۵٠المزمور  

Lobt ihn mit klingenden Zimbel
Cmou `erof qen hankumbalon `nte ous̀lylouì

سبحوه بصنوج التهليل

Alles, was atmet, lobe den Herrn, unseren 
Gott. Halleluja

Nifi niben marou `cmou tyrou e`fran
`mP¡ Pennou] a=l=l

كل نسمة فلتسبح اسم الرب الهنا الليلويا

Sabbi7u bisinug al tahlil

Kolle nasma3 faltusabi7 ism al rab illahna. Alleluja
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Psalm 150   (5/5)  ١۵٠المزمور  

Ehre sei dem Vater und 
dem Sohn und dem 
heiligen Geist.

Do[a Patri ke 
Uìw ke Agi`w 
Pneumati.

المجѧѧد لѧѧلآب والأبѧѧن 
.والروح القدس

Jetzt, und immer und in 
Ewigkeit

der Ewigkeiten, Amen.

Ke nun ke `ài ke 
ictouc `e`wnac twn
`e`wnwn `amhn . A?l?.

الآن وكѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧل أوان 
وإلى دهر الѧداهرين 

.آمين الليلويا

Halleluja, Ehre sei Gott 
für immer. Halleluja

A?l? Do[a ci `o 
Qeoc `hmwn A?l.

المجѧѧѧѧد .الليلويѧѧѧѧا
.لإلهنا الليلويا

Ehre sei Dir o Gott, 
Alleluja.

Pi`wou va Pennou; 
pe A?l.

المجѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧد لإلهنѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧا 
.الليلويا

Jesus Christus, Sohn 
Gottes, erhöre uns und 
erbarme Dich unser !

I/hc Pxc P]hri
`mV; cwtem èron

ouo\ nai nan.

 يѧѧѧا يسѧѧѧوع المسѧѧѧيح
ابѧѧѧѧѧѧن الله، اسѧѧѧѧѧѧمعنا 

.وارحمنا
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النبى إشعياء
لى ويتعѧا. هوذا فتѧاى يفهѧم
كمѧѧѧѧѧѧا أن . ويتمجѧѧѧѧѧѧد جѧѧѧѧѧѧداً 

كثيѧѧѧѧرين يندهشѧѧѧѧون منѧѧѧѧك 
كذلك يهѧان شѧكلك ومجѧدك 

 وكѧذلك تتعجѧب. من الناس
د منه أمم كثيرة وأمامه يس

لأن . الملѧѧѧѧѧѧѧѧوك أفѧѧѧѧѧѧѧѧواههم
ѧه بѧوا عنѧين الذين لم يتكلم

والѧѧذين لѧѧم . أيѧѧديهم يѧѧرون
يѧѧѧارب . يسѧѧѧمعوا يفهمѧѧѧون

ولمѧѧѧن مѧѧѧن صѧѧѧدق خبرنѧѧѧا 
منѧا تكل. أستعلنت ذراع الѧرب

  أمامه فإذ هومثل صبى

Isaiah 52:13-53:12
Seht, mein Knecht hat Erfolg, er wird

groß sein und hoch erhaben. Viele haben
sich über ihn entsetzt, so entstellt sah er
aus, nicht mehr wie ein Mensch. Jetzt
aber setzt er viele Völker in Staunen,
Könige müssen vor ihm verstummen.
Denn was man ihnen noch nie erzählt
hat, das sehen sie nun; was sie niemals
hörten, das erfahren sie jetzt.
Wer hat unserer Kunde geglaubt? Der
Arm des Herrn - wem wurde er offenbar?
Vor seinen Augen wuchs er auf wie ein
junger Spross,
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 وكأصل فى أرض عطشѧى لا
رأينѧѧاه . صѧѧورة لѧѧه ولا مجѧѧد

فكѧѧان لا منظѧѧر لѧѧه ولا جمѧѧال 
ѧنى مѧر ومضѧن بل شكله حقي

اع رجل أوجѧ. بين بنى البشر
ه يعرف ويحمل الأمراض فأن

رد وجهѧѧه وأهѧѧين ولѧѧم يعتѧѧد 
هѧѧذا الѧѧذى حمѧѧل خطايانѧѧا . بѧѧه

ونحѧѧѧن حسѧѧѧبناه . وتѧѧѧألم عنѧѧѧا
 ً  متألمѧѧѧѧѧاً مضѧѧѧѧѧروباً ومعѧѧѧѧѧذبا
 .وهوقد جرح لأجل معاصѧينا

وسѧѧحق لأجѧѧل آثامنѧѧا تأديѧѧب 
سلامنا عليه 

wie ein Wurzeltrieb aus trockenem Boden.
Er hatte keine schöne und edle Gestalt,
sodass wir ihn anschauen mochten. Er sah
nicht so aus, dass wir Gefallen fanden an
ihm. Er wurde verachtet und von den
Menschen gemieden, ein Mann voller
Schmerzen, mit Krankheit vertraut. Wie
einer, vor dem man das Gesicht verhüllt,
war er verachtet; wir schätzten ihn nicht.
Aber er hat unsere Krankheit getragen und
unsere Schmerzen auf sich geladen. Wir
meinten, er sei von Gott geschlagen, von
ihm getroffen und gebeugt.
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وظلѧѧѧѧѧѧم أمѧѧѧѧѧѧا . اثѧѧѧѧѧѧم جميعنѧѧѧѧѧѧا
 هوفلأجѧѧѧل أنѧѧѧه تѧѧѧألم لѧѧѧم يفѧѧѧتح

مثѧѧل خѧѧروف سѧѧيق إلѧѧى . فѧѧاه
الѧѧѧذبح وكحمѧѧѧل صѧѧѧامت أمѧѧѧام 
الѧѧѧذى يجѧѧѧزه هكѧѧѧذا لѧѧѧم يحѧѧѧرك 
شѧѧѧѧѧѧفتيه رفѧѧѧѧѧѧع حكمѧѧѧѧѧѧة فѧѧѧѧѧѧى 
 تواضѧѧعه وجيلѧѧه مѧѧن يقѧѧدر أن

ن لأن حياتѧѧه تنѧѧزع مѧѧ. يصѧѧفه
مѧѧن أجѧѧل آثѧѧام . علѧѧى  الأرض

ى وسيعط. الشعب جاء للموت
المتجاوزى النѧاموس مجѧازاة 

ѧأة موتѧهدفنه والاغنياء مكاف .
وجѧد لأنه لم يصنع اثمѧاً ولѧم ي

ء أما الرب فشا. فى فمه غش
.أن يشفيه من الجراح

Doch er wurde durchbohrt wegen unserer
Verbrechen, wegen unserer Sünden zermalmt.
Zu unserem Heil lag die Strafe auf ihm, durch
seine Wunden sind wir geheilt. Er wurde
misshandelt und niedergedrückt, aber er tat
seinen Mund nicht auf. Wie ein Lamm, das man
zum Schlachten führt, und wie ein Schaf
angesichts seiner Scherer, so tat auch er seinen
Mund nicht auf. Durch Haft und Gericht wurde
er dahingerafft, doch wen kümmerte sein
Geschick? Er wurde vom Land der Lebenden
abgeschnitten und wegen der Verbrechen seines
Volkes zu Tode getroffen. Bei den Ruchlosen
gab man ihm sein Grab, bei den Verbrechern
seine Ruhestätte, obwohl er kein Unrecht getan
hat und kein trügerisches Wort in seinem Mund
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وإذ مѧѧѧا أسѧѧѧلمتم ذواتكѧѧѧم 
ذبيحѧѧѧѧѧѧة عѧѧѧѧѧѧن الخطيѧѧѧѧѧѧة 
ѧѧѧكم زرعѧѧѧترى نفوسѧѧѧاً فس

ن يريد الرب أ. عزه كثير
ينѧѧѧزع الالѧѧѧم مѧѧѧن نفسѧѧѧه 
ليريѧѧѧѧه النѧѧѧѧور ويصѧѧѧѧور 
الفهѧѧѧѧѧѧم ويخلѧѧѧѧѧѧق البѧѧѧѧѧѧر 

. عѧѧةويتعبѧѧد حسѧѧناً للجما
ك فلذل. إذ يحمل خطاياهم

. أنѧѧѧѧѧѧه يѧѧѧѧѧѧرث الكثيѧѧѧѧѧѧرين
. ءويقسѧѧم غنѧѧائم الأقويѧѧا
ت حيث أسلم نفسѧه للمѧو

مѧѧع الآثمѧѧة وهوقѧѧد حمѧѧل 
من  خطايا كثيرين وأسلم

.  أجل ذنوبهم

Doch der Herr fand Gefallen an seinem
zerschlagenen er rettete den, der sein Leben
als Sühnopfer hingab. Er wird
Nachkommen sehen und lange leben. Der
Plan des Herrn wird durch ihn gelingen.
Nachdem er so vieles ertrug, erblickt er das
Licht. Er sättigt sich an Erkenntnis. Mein
Knecht, der gerechte, macht die vielen
gerecht; er lädt ihre Schuld auf sich.
Deshalb gebe ich ihm seinen Anteil unter
den Großen und mit den Mächtigen teilt er
die Beute, weil er sein Leben dem Tod
preisgab und sich unter die Verbrecher
rechnen ließ. Denn er trug die Sünden von
vielen und trat für die Schuldigen ein.
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 -19 :19 النبى إشعياء
25 

 فѧѧى ذلѧѧك اليѧѧوم يكѧѧون   
مѧѧѧذبح للѧѧѧرب فѧѧѧى مصѧѧѧر 
وعمѧѧѧѧѧѧود الѧѧѧѧѧѧرب عنѧѧѧѧѧѧد 
تخومهѧѧا ويكѧѧون علامѧѧة 
أبديѧѧѧة للѧѧѧرب فѧѧѧى كѧѧѧورة 

ويصѧѧرخون إلѧѧى . مصѧѧر
الѧѧѧѧѧѧѧرب الله مѧѧѧѧѧѧѧن أجѧѧѧѧѧѧѧل 
مضѧѧѧѧѧѧѧѧѧايقيهم ويحكѧѧѧѧѧѧѧѧѧم 
ويكѧѧѧѧون الѧѧѧѧرب معروفѧѧѧѧاً 
للمصѧѧѧѧѧѧѧѧريين ويخѧѧѧѧѧѧѧѧاف 
المصѧѧѧѧريون الѧѧѧѧرب فѧѧѧѧى 
ذلѧѧѧѧѧك اليѧѧѧѧѧوم ويقѧѧѧѧѧدمون 

 ذبائح وينذرون نذوراً 

Isaiah 19:19-25
An jenem Tag wird es für den Herrn mitten
in Ägypten einen Altar geben und an
Ägyptens Grenze wird ein Steinmal für den
Herrn aufgestellt. Das wird ein Zeichen und
Zeugnis für den Herrn der Heere in Ägypten
sein: Wenn sie beim Herrn gegen ihre
Unterdrücker Klage erheben, wird er ihnen
einen Retter schicken, der für sie kämpft und
sie befreit. Der Herr wird sich den Ägyptern
offenbaren und die Ägypter werden an jenem
Tag den Herrn erkennen; sie werden ihm
Schlachtopfer und Speiseopfer darbringen,
sie werden dem Herrn Gelübde ablegen und
sie auch erfüllen.
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ويضѧѧѧѧرب الѧѧѧѧرب المصѧѧѧѧريين 
ضѧѧѧѧѧѧѧربة ويشѧѧѧѧѧѧѧفيهم شѧѧѧѧѧѧѧفاء 
فيرجعѧѧѧѧѧѧѧѧѧون إلѧѧѧѧѧѧѧѧѧى الѧѧѧѧѧѧѧѧѧرب 

ى ذلك ف. فيستجيبهم ويشفيهم
 اليوم يكون طريقه مѧن مصѧر
إلѧѧѧѧѧѧѧѧى الأشѧѧѧѧѧѧѧѧوريين فيѧѧѧѧѧѧѧѧأتى 
الأشѧѧѧѧѧѧѧوريون إلѧѧѧѧѧѧѧى مصѧѧѧѧѧѧѧر 

ن والمصѧѧريون إلѧѧى الأشѧѧوريي
ين ويخدم المصريون الأشوري
ئيل فى ذلك اليوم ويكون إسرا
يين ثالثѧѧاً للأشѧѧوريي والمصѧѧر

مباركѧѧѧѧѧѧاً فѧѧѧѧѧѧى الأرض التѧѧѧѧѧѧى 
باركهѧѧѧѧѧا رب الجنѧѧѧѧѧود قѧѧѧѧѧائلاً 
مبѧѧѧѧѧѧѧѧѧارك شѧѧѧѧѧѧѧѧѧعبى مصѧѧѧѧѧѧѧѧѧر 
والأشѧѧѧѧѧѧѧѧوريون وإسѧѧѧѧѧѧѧѧرائيل 

  .ميراثى

Der Herr wird die Ägypter zwar schlagen,
er wird sie aber auch heilen: Wenn sie
zum Herrn umkehren, lässt er sich durch
ihre Bitte erweichen und heilt sie. An
jenem Tag wird eine Straße von Ägypten
nach Assur führen, sodass die Assyrer
nach Ägypten und die Ägypter nach Assur
ziehen können. Und Ägypten wird
zusammen mit Assur (dem Herrn) dienen.
An jenem Tag wird Israel als Drittes dem
Bund von Ägypten und Assur beitreten,
zum Segen für die ganze Erde. Denn der
Herr der Heere wird sie segnen und sagen:
Gesegnet ist Ägypten, mein Volk, und
Assur, das Werk meiner Hände, und
Israel, mein Erbbesitz.
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 9 -6 ،3 :14 -11 :12 النبى زكريا
فيكѧѧѧѧون فѧѧѧѧى ذلѧѧѧѧك اليѧѧѧѧوم أن 

مثل  النوح يكثر فى أورشليم
النѧѧوح علѧѧى بسѧѧتان الرمѧѧان 

ѧوح الذى يقلع فى السهل وتن
 الأرض قبائѧѧѧѧل قبائѧѧѧѧل علѧѧѧѧى

ѧѧت داود علѧѧة بيѧѧدتها قبيلѧѧى ح
حѧѧѧѧѧѧѧدتها ونسѧѧѧѧѧѧѧاؤهم علѧѧѧѧѧѧѧى 

ن حѧѧѧدتهن وقبيلѧѧѧة بيѧѧѧت ناثѧѧѧا
ونسѧاؤهم علѧى . على حѧدتها

 حѧѧѧѧدتهن وقبيلѧѧѧѧة بيѧѧѧѧت لاوى
علѧѧى حѧѧدتها ونسѧѧاؤهم علѧѧى 

ون حدتهن وقبيلة بيѧت شѧمع
علѧѧى حѧѧدتها ونسѧѧاؤهم علѧѧى 

.  حدتهن

Zechariah 12:11-14:3, 6-9
 An jenem Tag wird die Totenklage in
Jerusalem so laut sein wie die Klage um
Hadad-Rimmon in der Ebene von
Megiddo. Das Land wird trauern, jede
Sippe für sich: die Sippe des Hauses
David für sich und ihre Frauen für sich;
die Sippe des Hauses Natan für sich und
ihre Frauen für sich; die Sippe des
Hauses Levi für sich und ihre Frauen für
sich; die Sippe des Hauses Schimi für
sich und ihre Frauen für sich; 1alle
überlebenden Sippen, jede Sippe für sich
und ihre Frauen für sich.
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كѧل  فى ذلك اليوم يفѧتح 
مكѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧان لبيѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧت داود 

ليم وللساكنين فى أورش
 ويكѧѧون فѧѧى ذلѧѧك اليѧѧوم
قѧѧѧѧال رب الجنѧѧѧѧود إنѧѧѧѧى 
أمحوإسѧѧم الاصѧѧنام مѧѧن 

ѧѧذكروا بعѧѧلا تѧѧد الأرض ف
ѧѧѧاء الكذبѧѧѧل الأنبيѧѧѧة وأزي

والأرواح النجسѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧة 
عѧد ويكون إذا تنبأ أحѧد ب

أن أبѧѧѧѧاه وأمѧѧѧѧه اللѧѧѧѧذين 
ولѧѧѧѧѧداه يقѧѧѧѧѧولان لѧѧѧѧѧه لا 
تعѧѧѧѧѧѧيش لأنѧѧѧѧѧѧك تѧѧѧѧѧѧتكلم 

بالكذب باسم الرب 

An jenem Tag wird für das Haus David und
für die Einwohner Jerusalems eine Quelle
fließen zur Reinigung von Sünde und
Unreinheit. An jenem Tag - Spruch des
Herrn der Heere - werde ich die Namen der
Götzenbilder im Land ausrotten, sodass man
sich nicht mehr an sie erinnert. Auch die
Propheten und den Geist der Unreinheit
werde ich aus dem Land vertreiben. Wenn
dann noch einer als Prophet auftritt, so
werden sein Vater und seine Mutter, die ihn
hervorgebracht haben, zu ihm sagen: Du
sollst nicht am Leben bleiben; denn du hast
im Namen des Herrn Falsches gesagt.



MENU

 ويربطه أبوه وأمѧه اللѧذان
ѧѧأ ويكѧѧا يتنبѧѧداه حينمѧѧون ول

ѧѧوم أن الأنبيѧѧك اليѧѧى ذلѧѧاء ف
يخѧѧѧѧزون كѧѧѧѧل واحѧѧѧѧد مѧѧѧѧن 
رؤيѧѧѧѧѧاه عنѧѧѧѧѧد مѧѧѧѧѧا يتنبѧѧѧѧѧأ 
 ويلبسѧѧѧѧون مسѧѧѧѧحاً لأنهѧѧѧѧم
 كѧѧذبوا بѧѧل يقѧѧول أنѧѧا لسѧѧت

نى نبيѧѧѧѧѧاً لأن رجѧѧѧѧѧلاً اقتنѧѧѧѧѧا
وعلمنѧѧѧѧѧѧى منѧѧѧѧѧѧذ صѧѧѧѧѧѧباى 
وأقول له ما هѧذه الجѧروح 

ل لي التى وسط يديك فيقو
هذه هى التѧى جرحѧت بهѧا 

قظ يѧا فى بيت حبيبى أسѧتي
 سيف على الراعѧى وعلѧى
الرجѧѧѧѧل إبѧѧѧѧن وطنѧѧѧѧه قѧѧѧѧال 

. الرب ضابط الكل

Sein Vater und seine Mutter, die ihn
hervorgebracht haben, werden ihn
durchbohren, weil er als Prophet auftrat. An
jenem Tag wird jeder Prophet sich wegen der
Visionen schämen, die er verkündet hat. Um
sich zu verleugnen, wird er seinen härenen
Mantel nicht anziehen. Er wird sagen: Ich bin
kein Prophet, ich bin nur ein Mann, der seinen
Acker bebaut; schon von Jugend an besitze ich
Ackerland. Wenn man dann zu ihm sagt: Was
sind denn das für Wunden auf deiner Brust?,
wird er antworten: Ich wurde im Haus meiner
Freunde verwundet. Schwert, erheb dich
gegen meinen Hirten, gegen den Mann meines
Vertrauens - Spruch des Herrn der Heere.
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اضѧѧѧѧѧѧѧرب الراعѧѧѧѧѧѧѧى فتتبѧѧѧѧѧѧѧѧدد 
الخѧѧѧѧراف وأضѧѧѧѧع يѧѧѧѧدى علѧѧѧѧى 

ѧل الرعاة الصغار ويكون فى ك
ن الأرض يقѧѧول الѧѧرب ان ثلثѧѧي

يمحيѧѧѧѧѧان منهѧѧѧѧѧا ويضѧѧѧѧѧمحلان 
خѧѧѧذ والثلѧѧѧث يسѧѧѧتبقى فيهѧѧѧا وأ

الثلѧѧث مѧѧن النѧѧار وأجربѧѧه كمѧѧا 
 تجѧѧرب الفضѧѧة وامتحنѧѧه مثѧѧل

مѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧا يمѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧتحن الѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧذهب 
ه هويدعواسѧѧمى وأنѧѧا اسѧѧتجيب

وأقѧѧول هѧѧذا شѧѧعبى وهويقѧѧول 
أنѧѧѧت الѧѧѧرب إلهѧѧѧى هѧѧѧوذا يѧѧѧوم 

يѧك الرب يѧأتى وتقسѧم سѧلبك ف
واجمѧѧѧѧѧѧع كѧѧѧѧѧѧل الأمѧѧѧѧѧѧم علѧѧѧѧѧѧى 
أورشѧѧѧѧѧѧليم للحѧѧѧѧѧѧرب فتؤخѧѧѧѧѧѧذ 
المدينѧѧѧѧѧѧѧة وتنهѧѧѧѧѧѧѧب البيѧѧѧѧѧѧѧوت 
وتفضѧѧѧѧѧѧح النسѧѧѧѧѧѧاء ويخѧѧѧѧѧѧرج 

 نصف المدينة إلى السبى

Schlag den Hirten, dann werden sich die Schafe
zerstreuen. Ich richte meine Hand gegen die
Kleinen. Im ganzen Land - Spruch des Herrn -
werden zwei Drittel vernichtet, sie werden
umkommen, nur der dritte Teil wird übrig
bleiben. Dieses Drittel will ich ins Feuer werfen,
um es zu läutern, wie man Silber läutert, um es
zu prüfen, wie man Gold prüft. Sie werden
meinen Namen anrufen und ich werde sie
erhören. Ja, ich werde sagen: Es ist mein Volk.
Und das Volk wird sagen: Jahwe ist mein
Gott Siehe, es kommt ein Tag für den Herrn,
an dem man in deiner Mitte verteilt, was man
bei dir erbeutet hat. Denn ich versammle alle
Völker zum Krieg gegen Jerusalem. Die Stadt
wird erobert, die Häuser werden geplündert,
die Frauen geschändet. Die Hälfte der Stadt
zieht in die Verbannung;



MENU

ѧى مѧعب لا تمحѧن ولكن بقيه الش
 المدينѧѧة ويخѧѧرج الѧѧرب ويحѧѧارب

وم تلك الأمم كما فى يوم حربة ي
 القتѧѧѧال وتقѧѧѧف قѧѧѧدماه فѧѧѧى جبѧѧѧل
م الزيتѧѧѧون الѧѧѧذى قبالѧѧѧة أورشѧѧѧلي

ويѧѧأتى الѧѧرب إلهѧѧى . مѧѧن الشѧѧرق
ون وجميع القديسين معه ولا يك
ѧون بѧرد فى ذلك اليوم نور بل يك

وجليد فى يوم واحد

aber der Rest des Volkes wird nicht aus der
Stadt vertrieben. Doch dann wird der Herr
hinausziehen und gegen diese Völker Krieg
führen und kämpfen, wie nur er kämpft am Tag
der Schlacht. Seine Füße werden an jenem Tag
auf dem Ölberg stehen, der im Osten gegenüber
von Jerusalem liegt. Der Ölberg wird sich in
der Mitte spalten und es entsteht ein gewaltiges
Tal von Osten nach Westen. Die eine Hälfte des
Berges weicht nach Norden und die andere
Hälfte nach Süden. Ihr aber werdet zum Tal
meiner Berge fliehen; denn das Tal der Berge
reicht bis zum Jasol. Ja, ihr werdet fliehen, wie
ihr vor dem Erdbeben geflohen seid in den
Tagen Usijas, des Königs von Juda. Dann wird
der Herr, mein Gott, kommen und alle Heiligen
mit ihm. An jenem Tag wird es kein Licht
geben, sondern Kälte und Frost
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ѧѧاً عنѧѧوم معروفѧѧك اليѧѧون ذلѧѧد ويك
ѧѧل بѧѧار ولا بليѧѧيس بنهѧѧرب لѧѧل ال

 يشѧѧرق وقѧѧت المسѧѧاء نѧѧور وفѧѧى
ذلѧѧك اليѧѧوم يخѧѧرج مѧѧاء حѧѧى مѧѧن 

لأول أورشليم نصفه إلى البحѧر ا
خيѧر ونصفه الثانى إلى البحر الأ
بيѧع ويكون فى الصѧيف وفѧى الر

ويكѧѧѧون الѧѧѧرب ملكѧѧѧاً علѧѧѧى كѧѧѧل 
.مجداً للثالوث الأقدس. الأرض

Dann wird es einen Tag lang - er ist dem
Herrn bekannt - weder Tag noch Nacht
werden, sondern am Abend wird Licht
sein. An jenem Tag wird aus Jerusalem
lebendiges Wasser fließen, eine Hälfte
zum Meer im Osten und eine Hälfte zum
Meer im Westen; im Sommer und im
Winter wird es fließen. Dann wird der
Herr König sein über die ganze Erde.
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Dein ist die Kraft, die
Herrlichkeit, der Segen und
die Ehre für immer, Amen.
Emmanuel unser Gott und
König

Qwk te ;jom nem
piwou nem pi`cmou nem
pi`ama\i ]a `ene\ `amhn>
Emmanouhl pennou;
penouro.

لѧѧك القѧѧوة والمجѧѧد 
والبركѧѧѧѧة والعѧѧѧѧزة 
إلѧѧѧѧى الأبѧѧѧѧد آمѧѧѧѧين 
عمانوئيѧѧѧѧل إلهنѧѧѧѧا 

.وملكنا

لѧѧك القѧѧوة والمجѧѧد 
والبركѧѧѧѧة والعѧѧѧѧزة 
إلѧѧѧѧى الأبѧѧѧѧد آمѧѧѧѧين 
يѧѧѧѧѧѧѧاربى يسѧѧѧѧѧѧѧوع 

 مخلصѧѧى .المسѧѧيح
الصالح

Dein ist die Kraft, die
Herrlichkeit, der Segen und
die Ehre für immer, Amen.
Mein Herr Jesus Christus
mein guter Erlöser

Qwk te ;jom nem
piwou nem pi`cmou nem
piama\i ]a `ene\ `amhn>
Pasoic Ihcouc
Pixrictoc Pacwthr
`nagaqoc

Dein ist die Kraft, die
Herrlichkeit, der Segen und
die Ehre für immer, Amen.

Qwk te ;jom nem
piwou nem pi`cmou nem
piama\i ]a ène\ àmhn>

لѧѧك القѧѧوة والمجѧѧد 
والبركѧѧѧѧة والعѧѧѧѧزة 

إلى الأبد آمين
Unser Herr mach uns würdig in Dankbarkeit zu sprechen: Vater unser..
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Psalm 49:14
Dabei ist Zucht dir 
verhasst, meine Worte 
wirfst du hinter dich. 
Siehst du einen Dieb, so 
läufst du mit, du machst 
dich mit Ehebrechern 
gemein. Alleluia

Der Psalm
Yalmoc l/ > i/h/ nem i/g

Nqok de akmecte
tàcbw > ouo\
ak\ioui `nnacaji
cava\ou `mmok >
ak]annau `eourefsio
ui naksoji nemaf >
akxw `ntektoi nem
ninwik. al.

14: 49مز  

وأنѧѧѧѧѧѧѧѧѧت قѧѧѧѧѧѧѧѧѧد  
 .أبغضѧѧѧت أدبѧѧѧى

 وألقيѧѧѧت كلامѧѧѧى
إذا . إلѧѧѧى خلفѧѧѧك

رأيѧѧѧѧѧت سѧѧѧѧѧارقاً 
سعيت معѧه مѧع 
 الفسѧѧѧقة جعلѧѧѧت
. نصѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧيبك

.الليلويا
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Wir bitten unseren
Gott, dass wir
würdig werden, das
heilige Evangelium
zu hören. Hört das
heilige Evangelium
in Weisheit

Ke upertou kata [iw
qhne `hmac> thc
akro `acewc tou `agiou
euaggeliou> kurion ke
ton
qeon `hmwn> `iketeucwmen
covi`a orqi `akoucwmen
tou `agiou euaggelion.

لكѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧى نكѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧون 
ع مسѧѧتحقين لسѧѧما

الإنجيѧѧѧѧѧѧل الإلهѧѧѧѧѧѧى 
نتوسѧل   .المقѧدس

. مѧѧѧن ربنѧѧѧا وإلهنѧѧѧا
 إصѧѧѧѧغوا وإنصѧѧѧѧتوا

بحكمѧѧѧѧѧة للانجيѧѧѧѧѧل 
.لمقدسا

Lesung nach (..) dem
Evangelisten, sein
Segen sei mit uns.
Amen

Ouanagnwcic èbol 'en
pieuaggelion eqouab
kata (...…) agiou.

فصѧѧѧل مѧѧѧن إنجيѧѧѧل 
 (…)مارمعلمنا

Ehre sei Gott in
Ewigkeit

Do[a ci Kurìe .  والمجد Ϳ دائما
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Johannes 13:21-30

Nach diesen Worten 
war Jesus im Innersten 
erschüttert und 
bekräftigte: Amen, 
amen, das sage ich 
euch: Einer von euch 
wird mich verraten. Die 
Jünger blickten sich 
ratlos an, weil sie nicht 
wussten, wen er 
meinte. Einer von den 
Jüngern lag an der Seite 
Jesu;. 

Das Evangelium
Nai de etafjotou 
`nje Ihc? af`]qorter 'en 
pipn?a? > afermeqre ouo\
pejaf > je amhn amhn 
;jw `mmoc nwten je 
ouai `ebol 'en qhnou 
peqnathif> naucomc  
oun oube nouerhou `nje 
nimaqhthc `nce`emi an 
je afjere nim `mmwou > 
nafrwteb de  `nje  ouai 
'en kenf `nIhc? `ebol 'en 
nefmaqhthc > xh `enare 
Ihc? mei `mmof.

يوحنا

ولمѧѧا قѧѧال يسѧѧوع  
. هذا قلѧق بѧالروح
: وشѧѧѧѧѧѧѧهد وقѧѧѧѧѧѧѧال

الحق الحѧق أقѧول 
لكѧѧѧѧѧѧم، ان واحѧѧѧѧѧѧد 
مѧѧѧѧѧѧنكم هوالѧѧѧѧѧѧذي 

ان فكѧѧѧ. سيسѧѧѧلمنى
ن التلاميѧѧذ ينظѧѧرو

 بعضهم إلى بعض
ولا يعلمѧѧѧѧون مѧѧѧѧن 

وكѧان . عنى مѧنهم
ѧѧى حضѧѧاً فѧѧن متكئ

يسѧѧوع واحѧѧد مѧѧن 
تلاميذه 
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es war der, den Jesus 
liebte. Simon Petrus 
nickte ihm zu, er solle 
fragen, von wem Jesus 
spreche. Da lehnte sich 
dieser zurück an die 
Brust Jesu und fragte 
ihn: Herr, wer ist es? 
Jesus antwortete: Der ist 
es, dem ich den Bissen 
Brot, den ich eintauche, 
geben werde.

 Afswrem oun `evai ǹje
Cimwn Petroc
\ina ǹtef]enf je 
afjere nim m̀mwou > 
pimaqhthc de oun
ete m̀mau
etafoua\f `ejen q̀mect
en\ht `nIhc pejaf naf
je pa_ nim pe > 
aferouw `nje Ihc? je vh
anok `e;nacep
pilwm ǹtathif
naf ǹqof pe > ouo\
etafcep pilwm
afthif `nIoudac Cimwn
Piickriwthc.

 الذى كان يسѧوع
فأشѧѧѧѧѧѧار . يحبѧѧѧѧѧѧه

إليѧѧѧѧѧѧѧه سѧѧѧѧѧѧѧمعان 
بطѧѧѧѧѧѧѧѧرس بѧѧѧѧѧѧѧѧان 
يسѧѧأله مѧѧن الѧѧذى 
 قѧѧال عنѧѧه؟ فاتكѧѧأ
 ذاك التلميѧѧذ علѧѧى
صѧѧѧѧѧѧѧدر يسѧѧѧѧѧѧѧوع 
وقѧѧѧال لѧѧѧه يѧѧѧارب 
مѧѧѧن هѧѧѧو؟ أجѧѧѧاب 

 :يسѧѧѧѧѧѧوع قѧѧѧѧѧѧائلاً 
هѧѧѧѧѧѧوذاك الѧѧѧѧѧѧذى 
 أغمس أنا اللقمة

وأعطيه 
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Dann tauchte er das 
Brot ein, nahm es und 
gab es Judas, dem 
Sohn des Simon 
Iskariot. Als Judas 
den Bissen Brot 
genommen hatte, fuhr 
der Satan in ihn. Jesus 
sagte zu ihm: Was du 
tun willst, das tu bald! 
Aber keiner der 
Anwesenden 
verstand, warum er 
ihm das sagte. Weil 
Judas die Kasse hatte, 

Ouo\ menenca pilwm 
tote 
af]enaf `e'oun `erof `n
je `pcatanac  peje  Ihc?  
oun naf je vh et 
eknaaif aritf `nxwlem 
paicaji 
je `mpe \̀li `emi `erof 'en 
nheqrwteb je 
etafjoc eqbe ou > \an 
ouon de naumeui pe 
je `epidh `ere 
piglocokwmon `ntotf `
nIoudac >

فغمѧѧѧѧѧѧѧѧѧس اللقمѧѧѧѧѧѧѧѧѧة 
وأعطاهѧѧѧѧѧѧا ليهѧѧѧѧѧѧوذا 
سѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧمعان 

د وبعѧѧ. الاسѧѧخريوطى
اللقمѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧة دخلѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧه 

 فقѧѧѧال لѧѧѧه. الشѧѧѧيطان
ѧه يسوع ما أنت فاعل

 ً لѧѧم و. فأفعلѧѧه سѧѧريعا
يعلѧѧѧѧѧѧѧم أحѧѧѧѧѧѧѧد مѧѧѧѧѧѧѧن 
 المتكئѧѧين لمѧѧاذا قѧѧال

فظѧѧѧن قѧѧѧوم . لѧѧѧه ذلѧѧѧك
مѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧنهم، إذ كѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧان 
الصѧѧѧѧѧѧѧѧندوق عنѧѧѧѧѧѧѧѧد 

يهوذا، 
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meinten einige, Jesus 
wolle ihm sagen: Kaufe, 
was wir zum Fest 
brauchen!, oder Jesus 
trage ihm auf, den 
Armen etwas zu geben. 
Als Judas den Bissen 
Brot genommen hatte, 
ging er sofort hinaus. Es 
war aber Nacht.

je  arhou  `ere Ihc? 
jw `mmoc naf je 
]wp `mvh`e 
tener `xria `mmof `e`p]ai> 
ieje 
\ina `ntef; `nouenxai `nni
\hki. 
Ouo\ etafsi `mpiwik `nje 
vhete `mmau af`i `ebol 
catotf ne pi`ejwr\ de 
pe.

ه ان يسوع قال ل
 اشѧѧتر مѧѧا تحتѧѧاج
 إليѧѧѧه للعيѧѧѧد أوان
يعطѧѧѧѧѧѧѧى شѧѧѧѧѧѧѧيئاً 

أمѧѧѧѧا . للمسѧѧѧѧاكين
 ذاك فلمѧѧѧا تنѧѧѧاول
اللقمѧѧѧѧѧѧة خѧѧѧѧѧѧرج 
لوقتѧѧѧѧѧѧѧه وكѧѧѧѧѧѧѧان 

.ليلاً 

Ouw]t m̀pieuaggelion
eq?u?

Ehre sei Gott in Ewigkeit. Do[aci Kuri `e. .  والمجد Ϳ دائما
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Im Namen der 
Dreifaltigkeit, 

"en `vran `n ;̀triac > باسم الثالوث

Eines Wesens, `n`oumooucioc  > المساوى

Vater und Sohn `  Viwt    nem   `  P]hri > الآب والإبن

Und Heiliger Geist nem    pi   ̀ Pneuma   eqouab.  والروح القدس

Friede sei mit dir 
Maria

Xere   ne   Mari`a > السلام لك يامريم

Schöne Taube ;` srompi     eqnecwc > الحمامة الحسنة

Sie gebar uns qh̀etacmici    nan > التي ولدت لنا

Gott das Wort. ` `mVnou;   pilogoc . الله الكلمة
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طرح 
 ѧا سѧرب يѧد إقتѧيدنا يوم الفصح ق

ال قѧ. عرفنا المكان الذى نعده لك
نا أنѧѧت هوفصѧѧح: التلاميѧѧذ للمعلѧѧم

نѧين فأرسѧل إث. يا يسѧوع المسѧيح
ѧا وقѧفا ويوحنѧال من تلاميذه الص

قومѧѧѧا وامضѧѧѧيا إلѧѧѧى هѧѧѧذه : لهمѧѧѧا
جѧرة  المدينة فتجدان رجلاً حاملاً 

 إذا مشѧى سѧيرا أنتمѧا خلفѧه. مѧاء
. إلѧѧى الموضѧѧع الѧѧذى يѧѧدخل إليѧѧه

 يقѧѧѧѧول: فقѧѧѧѧولا لصѧѧѧѧاحب البيѧѧѧѧت
ѧل فيѧذى آكѧه المعلم أين المكان ال

 الفصѧѧѧѧح؟ فѧѧѧѧذاك يريكمѧѧѧѧا عُليѧѧѧѧةً 
.  فوقانية خالية مفروشة

Erläuterung der 1.Stunde
Es nahte der Tag des Paschafestes. Du
bist unser Paschalamm O Herr Christus:
„Wo sollen wir es für dich vorbereiten?“
fragten die Jünger den Meister. Er
sandte zwei von seinen Jüngern – Safa
und Johannes- und sagte zu ihnen:“Geht
in die Stadt hinein, und ihr werdet einen
begegnen, der einen Wasserkrug trägt;
folgt ihm in das Haus in das er
hineingeht, und sagt zu dem Herrn des
Hauses :“Der Meister lässt dir sagen: Wo
ist die Herberge, in der ich das Pascha
feiere?“ Er wird euch ein großes
Obergemach zeigen, versehen mit
Polstern,
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. اعѧѧѧدا الفصѧѧѧح فѧѧѧى ذلѧѧѧك الموضѧѧѧع
تعѧѧالوا . وهكѧѧذا صѧѧنعا كقѧѧول الѧѧرب

ѧه أيها الأمم افرحوا وتهللوا أن الإل
 ً ح الفصѧѧ. الكلمѧѧة صѧѧار لكѧѧم فصѧѧحا

الأول الѧѧѧѧѧѧذى بѧѧѧѧѧѧالخروف خلѧѧѧѧѧѧص 
. الشѧѧѧѧѧعب مѧѧѧѧѧن عبوديѧѧѧѧѧة فرعѧѧѧѧѧون
 والفصѧѧح الجديѧѧد هѧѧوإبن الله الѧѧذى

بѧѧأنواع . خلѧѧص العѧѧالم مѧѧن الفسѧѧاد
 كثيѧرة وأشѧѧياء شѧѧتى اعѧѧد الخѧѧلاص

 لكѧن هѧذا الخѧلاص. والنجاة الأبدية
هولكل العالم مѧن مشѧارق الشѧمس 

جѧѧذب كѧѧل أحѧѧد إلѧѧى . إلѧѧى مغاربهѧѧا
علورحمتѧѧѧѧه وللرأفѧѧѧѧة التѧѧѧѧى كѧѧѧѧان 

يصنعها، 

dort bereitet ihr es uns vor.“ Die
Jünger haben es vorbereitet, wie der
Herr es sagte.
Kommt her alle Völker, freuet euch
und jubelt, denn Gott das Wort ist euch
zum Paschalamm geworden. Das erste
Pascha, das durch das Lamm vollzogen
wurde, befreite die Völker von der
Knechtschaft Pharaos; das neue Pascha
ist der Sohn Gottes, der die Welt von
der Verderbnis erlöste. Durch viele
Wege und Weisen wurden die Erlösung
und die ewige Errettung vorbereitet.
Diese Erlösung aber war für die ganze
Welt von Osten nach Westen bestimmt.
Er erhob jeden Menschen zur Höhe
seiner Barmherzigkeit und zeigte ihnen
die Fülle,
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 ىعل افاضها التى نعمته كثرة لهم وأظهر
 لنا الذى اخذ .المسكونة من موضع كل

لاحهبص علينا وتفضل له الذى مع وجعله

die er vollzog seiner Gnade, die er
über jeden Ort der Welt ergoss. Er
nahm das Unsere, gab uns das
Seine, und gewährte und reichlich
von seiner Güte.
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طرح 
وفى الغѧد أجѧاب موسѧى وقѧال  

كم ان: لكل جماعة بنى إسرائيل
م أخطأتم أمام الرب وصنعتم لك

 والآن سأمضѧѧى وأسѧѧأل. عجѧѧلاً 
 فѧѧѧѧيكم لعلѧѧѧѧه يѧѧѧѧرحمكم ويغفѧѧѧѧر

رب فعاد النبى إلѧى الѧ. خطاياكم
 أيهѧا الѧرب: وسجد أمامه قائلاً 

الرؤوف الطويѧل الѧروح اغفѧر 
وان كنѧѧѧѧѧت لا . خطايѧѧѧѧѧا شѧѧѧѧѧعبك

مى تشاء ان تغفر لهم فامح اس
:  بمن سفر الحياة فقال له الر

Erläuterung der 3.Stunde
Am nächsten Tag sprach Moses zu den
Kindern Israels:“ Ihr habt vor Gott
gesündigt und habt euch einen Kalb
verfertigt. Nunmehr werde ich zum Herrn
hinaufsteigen, und ihm bitten, dass er euch
erbarmen und euerer Sünden vergeben
möge.“
Der Prophet kehrte zum Herrn, warf sich
vor ihm nieder und sprach:“ O Du
erbarmungsreicher und langmütiger Gott,
vergib doch die Sündenschuld deines
Volkes, wenn nicht, so streiche mich aus
dem Buch des Lebens!“
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ان الѧѧѧѧذى أخطѧѧѧѧأ هوالѧѧѧѧذى  
 فلمѧѧѧا. يمُحѧѧѧى مѧѧѧن سѧѧѧفرى

سѧѧѧمع الشѧѧѧعب هѧѧѧذا القѧѧѧول 
الصѧѧѧѧعب، نѧѧѧѧاحوا بنحيѧѧѧѧب 

انѧѧѧك : فقѧѧѧال الѧѧѧرب. عظѧѧѧيم
أنѧѧѧت شѧѧѧعب قاسѧѧѧى غلѧѧѧيظ 

قن الرقبѧѧة أثѧѧيم، فѧѧانظر وتѧѧي
بة فѧѧإننى مُنѧѧزل عليѧѧك ضѧѧر

.عظيمة وأمحوك

Der Herr sprach zu Moses: „Nun wer
sich persönlich wider mich versündigt
hat, den streiche ich aus meinem
Buch!“
Als das Volk diese schlimme Botschaft
hörte, da hüllt es sich in großer Trauer.
Der Herr sprach: „ Ihr seid ein
halsstarriges Volk! Zögere ich auch nur
einen Augenblick mit dir, so würde ich
dich vertilgen.“
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 طرح 
اسѧѧѧѧѧمعوا قѧѧѧѧѧول الѧѧѧѧѧرب يѧѧѧѧѧا آل  

إسѧѧѧرائيل، قѧѧѧѧال أدونѧѧѧاى الѧѧѧѧرب 
د ليبتعѧѧد كѧѧل واحѧѧ: ضѧѧابط الكѧѧل

م منكم عن شروره وآثامه، فإنك
نكم نجستم اسمى القدوس بأوثѧا

كم وأنѧѧا أقѧѧبل. وأعمѧѧالكم الخبيثѧѧة
فѧى  على جبل قدسى وتعبدوننى

وأتقѧѧѧدس فѧѧѧيكم . ذلѧѧѧك الموضѧѧѧع
. وأرفعكѧѧѧѧم عنѧѧѧѧد جميѧѧѧѧع الأمѧѧѧѧم

وتعلمѧѧѧѧون إننѧѧѧѧى أنѧѧѧѧا هѧѧѧѧوالرب 
. ولѧѧѧѧѧѧيس إلѧѧѧѧѧѧه آخѧѧѧѧѧѧر غيѧѧѧѧѧѧرى

والسѧѧѧѧѧѧѧѧѧمائيون والأرضѧѧѧѧѧѧѧѧѧيون 
بѧѧد والبحѧѧار وسѧѧائر مѧѧا فيهѧѧا تتع

لѧѧѧى وهѧѧѧى كلهѧѧѧا تحѧѧѧت سѧѧѧلطانى 
.تتوقع الرحمة التى من قبلى

Erläuterung der 6.Stunde
Hört, ihr Hause Israels, die Stimme des
Adonai, des allmächtigen Herrn.“ Ein
jeder von euch soll sich von seinen bösen
Taten und Sünden befreien, denn ihr
habt meinen heiligen Namen mit eurer
Bosheit und Götzen befleckt. Dann
werde ich euch gnädig auf meine heiligen
Berg aufnehmen. Dort werdet ihr mich
anbeten und ich werde euch unter den
Völkern erheben. Dann werdet ihr
wissen, dass ich der Herr bin und kein
anderer. Alle Himmelscharen, alle auf
den Erden und alle lebendigen Wesen im
Meere beten mich an. Alle stehen unter
meiner Macht und erwarten die Gnade
von mir.
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 طرح 
فلمѧѧѧا ازداد إبѧѧѧراهيم رفعѧѧѧة أمѧѧѧام   

 الرب أكثر من جميع الناس، ظهر
ا يѧѧ: لѧѧه الѧѧرب وخاطبѧѧه هكѧѧذا قѧѧائلاً 

إبѧѧراهيم يѧѧا إبѧѧراهيم الѧѧذى أحبѧѧه، 
اسѧѧمع كلامѧѧى وافعѧѧل إرادتѧѧى، خѧѧذ 
اسѧѧѧحق إبنѧѧѧك حبيبѧѧѧك وقدمѧѧѧه لѧѧѧى 

فقѧѧѧام . محرقѧѧѧة علѧѧѧى أحѧѧѧد الجبѧѧѧال
إبѧѧѧراهيم كقѧѧѧول الѧѧѧرب وأخѧѧѧذ إبنѧѧѧه 
حبيبѧѧѧѧѧه وغلامѧѧѧѧѧين مѧѧѧѧѧن عبيѧѧѧѧѧده 

فلمѧѧا . وأسѧѧرج دابتѧѧه وسѧѧار هكѧѧذا
ين رأى الجبل من بعيد ترك الغلام

أنѧѧا وإبنѧѧى : والدابѧѧة معهمѧѧا وقѧѧال
ѧم نعѧجد ثѧاك لنسѧود ننطلق إلى هن

.  إليكما

Erläuterung der 9.Stunde
Abraham wuchs im Ansehen vor Gott
mehr als alle anderen Menschen. Der Herr
erschien ihm und sprach: „ Abraham,
Abraham, den ich liebe, höre auf meine
Worte und erfülle meinen Willen, nimm
deinen geliebten Sohn Isaak und bringe ihn
mir dort auf einem der Berge zum
Brandopfer dar.“ Abraham stand auf, wie
Gott es ihm befohlen hatte, nahm seinen
geliebten Sohn und zwei seiner Diener mit
sich, sattelte seinen Esel und ging fort. Als
Abraham den Berg von ferne sah, ließ er
die beiden Diener und den Esel zurück und
sagte:“ Ich und mein Sohn gehen dorthin.
Wir wollen uns zur Anbetung niederwerfen
und dann zu euch zurückkehren.“
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وحمѧѧѧѧل الحطѧѧѧѧب علѧѧѧѧى وحيѧѧѧѧده 
والسѧѧѧѧѧكين والنѧѧѧѧѧار كѧѧѧѧѧان مѧѧѧѧѧع 
إبѧѧѧراهيم، وصѧѧѧعد الإثنѧѧѧان علѧѧѧى 
الجبѧѧل المقѧѧدس الموضѧѧع الѧѧذى 

 فقѧѧال. أعلمѧѧه بѧѧه الضѧѧابط الكѧѧل
هѧѧѧѧوذا : اسѧѧѧѧحق لأبيѧѧѧѧه إبѧѧѧѧراهيم

: الحطѧѧب فѧѧأين هوالحمѧѧل؟ فقѧѧال
ح يѧѧѧا إبنѧѧѧى الله يعѧѧѧد حمѧѧѧلاً للѧѧѧذب

جѧاراً ثم جمع اح. مقبولاً يرضيه
وبنѧѧѧѧى مѧѧѧѧذبحاً وجعѧѧѧѧل الحطѧѧѧѧب 

ѧѧار، وشѧѧد النѧѧل أن يوقѧѧه قبѧѧد علي
يѧѧѧدى الصѧѧѧبى وسѧѧѧاقيه وجعلѧѧѧه 

: فقѧѧѧѧال الصѧѧѧѧبى. علѧѧѧѧى الحطѧѧѧѧب
هاأنѧѧѧذا اليѧѧѧوم قربانѧѧѧك يѧѧѧا أبتѧѧѧاه 

.الذى تصنعه

Abraham legte das Holz zum Brandopfer
auf seinen Sohn auf, das Messer und das
Feuer trug Abraham mit. So stiegen die
beiden auf den heiligen Berg, den Ort, den
der Allmächtige ihm nannte. Isaak fragte
seinen Vater Abraham: „Hier ist das Holz,
wo ist aber das Schaf zum Brandopfer?“
Abraham antwortete:“ Gott selbst wird
schon für ein angenehmes wohlgefälliges
Schaf zum Brandopfer vor ihm sorgen.“
Abraham sammelte die Steine, baute den
Altar, richtete das Holz zurecht bevor er
das Feuer anzündete, band seinen Sohn
fest und legte ihn auf den Altar, oben auf
die Holzstücke. Der Knabe sagt:“ Bin ich
heute dein Brandopfer?“
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 ѧكين لكѧذ السѧى فمد يده وأخ
ت وإذا بصѧѧو. يكمѧѧل القضѧѧية

كѧѧان مѧѧن الѧѧرب نحѧѧوإبراهيم 
 إمسѧѧك يѧѧدك ولا: هكѧѧذا قѧѧائلاً 

ѧѧد عرفѧѧراً فقѧѧه شѧѧنع بѧѧت تص
 ينمѧѧѧѧو بѧѧѧѧالنمو .محبتѧѧѧѧك لѧѧѧѧى

نѧѧك وبѧѧالكثرة يكثѧѧر اسѧѧحق إب
ق وكما إنك لѧم تشѧف. الحبيب

كك على إبنك بكرك أنا سأبار
ن وزرعك معاً وبنوك يكونѧو

مثѧѧل النجѧѧوم ويكثѧѧر عѧѧددهم 
. مثل الرمل

Da streckte Abraham seine Hand aus und
nahm das Messer, um das Opfer zu
vollbringen. Da rief eine Stimme vom
Himmel nach Abraham:“ Strecke deine
Hand nicht nach ihm aus! Tue ihm nichts
an; denn jetzt erkenne ich deine Liebe zu
mir. Isaak, dein geliebter Sohn soll wachsen
und vermehren. Und weil du deinen
Geliebten Sohn mir nicht vorenthalten hast,
so will ich dich segnen mit reichem Segen
und auch deine Saaten. Deine Nachkommen
will ich überaus zahlreich machen wie die
Himmelsterne, wie den Sand.
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ثѧѧѧѧѧم إلتفѧѧѧѧѧت إبѧѧѧѧѧراهيم فنظѧѧѧѧѧر  
ѧѧѧه فѧѧѧاً بقرنيѧѧѧاً مربوطѧѧѧى خروف

فحѧѧل اسѧѧحق . شѧѧجرة صѧѧافاك
مѧѧѧѧن وثاقѧѧѧѧه وذبѧѧѧѧح الخѧѧѧѧروف 
عوضѧѧѧاً عنѧѧѧه، وبѧѧѧارك الѧѧѧرب 

ده ضابط الكل إبراهيم لأنه وج
ѧѧائر أعمالѧѧى سѧѧه فѧѧياً لѧѧهمرض .

وهكѧѧѧѧذا رجѧѧѧѧع الشѧѧѧѧيخ وأخѧѧѧѧذ 
. الغلامين وإبنه ومضوا

Abraham erhob aber seine Augen empor,
schaute ihn an und erblickte einen
Widder, der sich mit seinen Hörnern im
Gestrüpp verfangen hatte. Abraham ging
hin nahm den Widder und brachte ihn
statt seines Sohnes zum Brandopfer dar.
Gott, der Allmächtige segnete Abraham,
denn all seine Werke waren angenehm vor
ihm. Und so kehrten der Alte zusammen
mit seinem Sohn und die beiden Knechte
zu ihrem Wohnsitz zurück.
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طرح 
شѧѧѧمس البѧѧѧر أضѧѧѧاء شѧѧѧعاعه     

.  وبلغ ضѧياؤه إلѧى أقطѧار الأرض
 الѧѧѧذى هويسѧѧѧوع النѧѧѧور الحقيقѧѧѧى
 الѧѧذى يضѧѧئ لكѧѧل إنسѧѧان آتِ إلѧѧى

 الخبѧѧز السѧѧمائى المعطѧѧى. العѧѧالم
. الحيѧѧاة المغѧѧذى كѧѧل صѧѧنعة يديѧѧه

فѧѧى مبѧѧدأ الزمѧѧان أعѧѧد مائѧѧدة فѧѧى 
البريѧѧѧة مѧѧѧن المѧѧѧن وأعѧѧѧال منهѧѧѧا 

ѧان الشعوب أربعين سنة من الزم
فѧѧѧѧѧأكلوا ومѧѧѧѧѧاتوا كقѧѧѧѧѧول الѧѧѧѧѧرب، 
ومائѧѧدة جديѧѧدة أعѧѧدها الإبѧѧن فѧѧى 
عليѧѧѧѧѧة صѧѧѧѧѧهيون الأم لمѧѧѧѧѧا كѧѧѧѧѧان 

يѧه عشية ذلك اليوم الѧذى أكلѧوا ف
ع فطيѧѧر الفصѧѧح إتكѧѧأ الѧѧرب يسѧѧو

المخلص

Erklärung der 11.Stunde

Die Sonne der Gerechtigkeit leuchtete,
und ihre Strahlen erreichten die ganze
Erde, wie Jesus Christus, das wahre
Licht, das jeden erleuchtet, der in die
Welt kommt. Das himmlische Brot, der
Lebensspender und Ernährer seiner
Hände Schöpfung, bereitet am Anfang
der Zeit das Manna in der Wüste vor,
und versorgte damit das Volk vierzig
Jahre. Sie aßen und starben, wie Gott
es sagte. Eine neue Tafel aber bereitete
der Sohn auf der Anhöhe Zions vor. Am
Abend des Tages, an dem sie das
Pascha aßen, saß unser Herr



MENU

فѧѧѧѧى الموضѧѧѧѧع العѧѧѧѧالى هوعليѧѧѧѧه 
صѧѧѧѧѧهيون وأتكѧѧѧѧѧأ معѧѧѧѧѧه تلاميѧѧѧѧѧذه 

ѧѧѧح الجديѧѧѧأكلون الفصѧѧѧانوا يѧѧѧد وك
الѧѧѧѧذى هوجسѧѧѧѧده هوبذاتѧѧѧѧه الѧѧѧѧذى 
أعطѧѧѧاه لهѧѧѧم بѧѧѧأمر سѧѧѧرى والѧѧѧدم 

ѧѧѧذى هوأفضѧѧѧى الѧѧѧريم الحقيقѧѧل الك
مѧѧن دم الحيوانѧѧات، أخѧѧذ مخلصѧѧنا 

اولѧه خبزاً فباركه وهكذا قسѧمه ون
لѧѧوا خѧѧذوا ك: لصѧѧفوة الرسѧѧل قѧѧائلاً 

منه كلكم لأن هذا هوجسدى الذى 
فرة أقسمه عنكم وعن كثيرين لمغ

بعѧѧد هѧѧذا أمسѧѧك كѧѧأس . خطايѧѧاهم
الخمѧѧر ومزجهѧѧا بالمѧѧاء ونѧѧاولهم 

خѧѧѧذوا اشѧѧѧربوا مѧѧѧن هѧѧѧذه : قѧѧѧائلاً 
 الكѧѧأس جمѧѧيعكم فѧѧإن دمѧѧى للعهѧѧد
 الѧѧذى يهѧѧرق عѧѧنكم وعѧѧن كثيѧѧرين

  .لمغفرة خطاياهم

und Erlöser Jesus im Obergemach auf der
Anhöhe Zions. Er aß mit seinen Jüngern
das neue Pascha, welches sein wahrer Leib
ist, den er ihnen in einem Mysterium gab,
und das kostbare und wahre Blut, welches
besser ist als Opferblut. Unser Erlöser
nahm Brot, segnete, teilte und gab es
seinen Auserwählten Aposteln und
sprach:“ Nehmet, esset alle davon, denn
dies ist mein Leib, der für euch und für
viele gebrochen wird zur Vergebung der
Sünden.“ Danach mischte er den Kelch
mit Wein und Wasser, gab seinen heiligen
Jüngern und sprach: „Nehmet, trinket
alle daraus, denn dies ist mein Blut des
neuen Testament, das für euch und für
viele vergossen hingeben wird zur
Vergebung der Sünden.



MENU

 هذه من وتشربون الخبز هذا
 متىوقيا بموتى تبشرون الكأس

 هذا .أجئ أن إلى وتذكروننى
 قىالحقي الحمل خلاصنا، هوفصح
 لا إني قال .مخلصنا المسيح
 حتى الكرمة هذه من أشرب
 ملكوت فى جديداً  معكم أشربه

 منكم واحداً  ان الرب قال .أبى
 .نالمخالفي أيدى فى سيسلمنى

 منهم اً فواحد واحداً  يفكرون فبدأوا
 هذا علويف يجسر الذى مَن قائلين

 لىلع قال المتكئين أحد فيهوذا ؟
 يهإل فأشار .قلت أنت له هوقال أنا

 هيد يضع الذى :قائلاً  العارف
 مالآث أضمرت .الصحفة فى معى
 على أنت وتجرأت المخالف أيها
 أتى الله إبن لأن ردئ أمر

  سادالف من الأول الإنسان ليخلص

Immer wenn ihr von diesem Brot esst und aus
diesem Kelch trinket, verkündet meinen Tod,
bekennt meine Auferstehung und erinnert euch
meiner bis ich wieder komme.“ Dies ist das Pascha
unserer Erlösung, das wahre Lamm, Christus
unser Erlöser. Er sagte: „ Von nun an werde ich
nicht mehr trinken von dieser Frucht des
Weinstockes bis zu jenem Tag, an dem ich davon
neu mit euch im Reich meines Vaters trinken
werde.“ Der Herr sagte: „ Einer von euch wird
mich in die Hände der Gesetzesbrecher ausliefern.“
Sie finden einander an zu fragen, wer es wagen
könnte, dies zu tun? Da sagte Judas, einer der
Sitzenden: „Bin ich etwa es?“ Jesus antwortete
ihm: „Du hast es gesagt. „Der Herr, der
Allwissende zeigte auf ihn und sagte: „ Der, die
Hand mit mir in die Schlüssel eintaucht, ist es:“
O Gesetzesbrecher, du hast das Böse im Schilde
geführt und gewagt es zu tun; der Sohn Gottes
aber kam, um den ersten Menschen aus der
Verderbnis zu erlösen.
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Christus unser
Erlöser

Pixrictoc pencwthr المسيح مخلصنا

Kam und hat gelitten af `i af]ep `mka\ > جاء وتألم عنا

Damit er durch sein
Leiden

\ina 'en nef`mkau\ > لكى بألامه

Uns erlöst `ntefcw; `mmon. يخلصنا 

Wir preisen ihn Maren ;wou naf > فلنمجده

Und erheben seinen
Namen

tensici `mpefran > .و نرفع إسمه

Denn er hat sich
unserer erbarmt

je aferounai neman > لأنѧѧѧѧѧѧه صѧѧѧѧѧѧنع معنѧѧѧѧѧѧا 
.رحمة

Nach seiner großen
Barmherzigkeit

kata pefni]; `nnai. .عظيم رحمتهك
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+ Bittet, dass Gott sich
unser erbarme, uns
begnade, uns erhöre,
uns helfe de Gebete
und Bitten seiner
Heiligen für unser
Wohlergehen zu allen
Zeiten annehme und
uns unsere Sünden
vergebe.

üüTwb\ \ina `nte Vnou;
nai nanü> `ntef]en\ht
'aronü> `ntefcwtem `eronü> `
nteferbo`hqin `eronü> ǹtef
si `nni;\o nem
nitwb\ `nte
nheqouab `ntaf `ntotou `
e\̀rhi `ejwn `epi`agaqon `nc
hou nibenü> `ntef xa
nennobi nan `ebol.

اطلبѧѧѧѧѧوا لكѧѧѧѧѧى  +
يرحمنѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧا الله 
ѧѧѧراءف علينѧѧѧا ويت

ننѧѧا ويسѧѧمعنا ويعي
 ويقبѧѧѧѧل سѧѧѧѧؤالات
 وطلبѧѧѧات قديسѧѧѧه
مѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧنهم عنѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧا 

ل كѧѧبالصѧѧلاح فѧѧى 
ا ويغفѧѧر لنѧѧ. حѧѧين

.خطايانا



MENU

اطلبѧѧوا عѧѧن سѧѧلامة الواحѧѧدة  +
 الوحيѧѧѧѧѧѧدة المقدسѧѧѧѧѧѧة الجامعѧѧѧѧѧѧة

الله  وخلاص. الرسولية الكنيسة
 فѧѧѧى الشѧѧѧعوب والطمأنينѧѧѧة بكѧѧѧل

.ويغفر لنا خطايانا. موضع

+ Bittet für den Frieden der einen,
heiligen universalen und
apostolischen Kirche Gottes, für die
Erlösung aller Völker, den Frieden
an jeden Ort und für die Vergebung
unserer Sünden.

+ ѧѧا وأخوتنѧѧن أبائنѧѧوا عѧѧا اطلب
المرضѧѧѧى بكѧѧѧل الأمѧѧѧراض فѧѧѧى 

ل مكѧѧان لكѧѧى كѧѧهѧѧذا الموضѧѧع و
يѧѧѧنعم لنѧѧѧا الѧѧѧرب إلهنѧѧѧا وإيѧѧѧاهم 

ر لنѧѧا ويغفѧѧ. بالعافيѧѧة والشѧѧفاء
.خطايانا

+ Bittet für unsere Väter und Brüder,
die an irgendeiner Krankheit leiden,
an diesem und an jedem anderen Ort,
dass Gott unser Herr, uns und ihnen
Gesundheit und Heilung schenke und
uns unsere Sünden vergebe.
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صѧѧѧلوا واطلبѧѧѧوا عѧѧѧن أبائنѧѧѧا  +
 واخوتنѧѧѧѧا المسѧѧѧѧافرين والѧѧѧѧذين
 ٬أضѧѧѧѧمروا السѧѧѧѧفر بكѧѧѧѧل مكѧѧѧѧان
وا ليسهل طѧرقهم جميعѧاً إن كѧان
يع فى البحار أوالأنهѧار أوالينѧاب

 ]أوالجѧو [  أوالطرق المسلوكة
والѧѧѧѧذين جعلѧѧѧѧوا سѧѧѧѧفرهم بكѧѧѧѧل 

 لكى يرشѧدهم الѧرب إلهنѧا ٬نوع
م عهم إلѧى مسѧاكنهم بسѧلاجوير

.ويغفر لنا خطايانا

+ Betet und bittet für unsere Väter
und Brüder, die auf Reisen sind und
für die, die eine Reise in allerlei
Orte vorhaben, dass Gott ihnen allen
ihre Wege ebne, sei es auf dem
Meer, auf den Flüssen und Seen
oder auf den Reisewegen und auf
jeder möglichen Art, dass Gott unser
Herr, sie heimführe und uns unsere
Sünden vergebe.
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صѧѧѧلوا واطلبѧѧѧوا عѧѧѧن أهويѧѧѧة  +
السѧѧѧماء وثمѧѧѧرات الأرض وكѧѧѧل 

ل شѧѧجرة كѧѧالأشѧѧجار والكѧѧروم و
 ٬مثمѧѧѧرة فѧѧѧى جميѧѧѧع المسѧѧѧكونة

هѧѧѧѧѧѧا الѧѧѧѧѧѧرب إلهنѧѧѧѧѧѧا كلكѧѧѧѧѧѧى يبار
ويغفѧѧѧѧر لنѧѧѧѧѧا . كملهѧѧѧѧا بسѧѧѧѧѧلاميو

.خطايانا

+ Betet und bittet für die Luft des
Himmels, die Früchte der Erde, die
Bäume, die Weinberge und jede
nützliche Pflanze auf der ganzen
Erde, dass Christus, unser Gott, sie
segne und ohne Schaden vollende
und uns unsere Sünden vergebe.

+ ѧѧѧى يعطينѧѧѧوا لكѧѧѧلوا واطلبѧѧѧا ص
 الله رحمة ورأفة أمام السѧلاطين

ن الأعزاء ويعطف قلوب المتولي
. علينѧѧѧا بالصѧѧѧلاح فѧѧѧى كѧѧѧل حѧѧѧين

.ويغفر لنا خطايانا

+ Betet und bittet, dass Gott uns
Erbarmen und Gnade vor den
Mächtigen gewähre und ihre
Herzen zur Güte und Gerechtigkeit
für alle Zeit wende und uns unsere
Sünden vergebe.
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 صѧѧلوا واطلبѧѧوا عѧѧن آبائنѧѧا +
حѧوا واخوتنا الذين رقدوا وتني

فѧѧѧѧى الإيمѧѧѧѧان بالمسѧѧѧѧيح منѧѧѧѧذ 
نѧا آبائنا البطاركѧة وآبائ ٬البدء

المطارنѧѧѧѧة وآبائنѧѧѧѧا الأسѧѧѧѧاقفة 
وآبائنѧѧѧѧѧا القمامصѧѧѧѧѧة وآبائنѧѧѧѧѧا 

ѧا الشمامسѧة القسوس واخوتن
وآبائنѧѧѧѧѧا الرهبѧѧѧѧѧان واخوتنѧѧѧѧѧا 

وعѧѧѧن كѧѧѧل الѧѧѧذين  ٬العلمѧѧѧانيين
 تنيحѧѧѧوا مѧѧѧن المسѧѧѧيحين لكѧѧѧى
ينѧѧѧѧيح الѧѧѧѧرب إلهنѧѧѧѧا نفوسѧѧѧѧهم 

.اويغفر لنا خطايان. أجمعين

+ Betet und bittet für unsere Väter
und Brüder, die entschlafen und aus
dem Leben im Glauben an Christus
seit dem Anfang geschieden sind:
unsere heiligen Väter, die
Erzbischöfe und Bischöfe, die
Erzpriester und Priester, unsere
Brüder, die Diakone, unsere
Mönchväter, und unsere Brüder die
Laien und alle Christen, dass Gott,
unser Herr, ihren Seelen im Paradies
der Freude ewiger Ruhe schenke und
uns unsere Sünden vergebe.
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صѧѧѧѧѧѧѧѧلوا واطلبѧѧѧѧѧѧѧѧوا عѧѧѧѧѧѧѧѧن  +
بين المهتمين بالصѧعائد والقѧرا

والخمѧѧѧѧѧر والزيѧѧѧѧѧت والبخѧѧѧѧѧور 
 والسѧѧتور وكتѧѧب القѧѧراءة وكѧѧل

لكѧѧى يعوضѧѧهم  ٬أوانѧѧى المѧѧذبح
الѧѧѧرب إلهنѧѧѧا عѧѧѧن أتعѧѧѧابهم فѧѧѧى 

لنѧѧا  ويغفѧѧر. أورشѧѧليم السѧѧمائية
.خطايانا

+ Betet und bittet für diejenigen, die
sich um die Opfergaben kümmern,
um die Darreichung, die Öle, den
Weihrauch, die Vorhänge, die
Lesebücher, die Schätze des Altars,
dass Gott unser Herr, sie im
himmlischen Jerusalem belohne und
uns unsere Sünden vergebe.

صلوا واطلبوا عن مѧوعظى  +
 لهنѧاا شعبنا لكى يباركهم الرب

بѧѧتهم ويفѧتح عيѧѧون قلѧѧوبهم ويث
ى وذكسѧى إلѧثعلى الإيمان الأر
ويغفѧѧѧѧر لنѧѧѧѧا . الѧѧѧѧنفس الأخيѧѧѧѧر

.خطايانا

+ Betet und bittet für die
Katechumenen unseres Volkes, dass
Gott sie segne, ihre Herzen für den
Glauben öffne und sie im orthodoxen
Glauben bis zum letzten Atemzug
festige und uns unsere Sünden
vergebe.
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 ةكنيسѧال هصلوا واطلبوا عن هذ +
وديѧѧѧارات الشѧѧѧعوب  الكنѧѧѧائسوكѧѧѧل 

 البѧѧѧѧѧѧѧرارى فѧѧѧѧѧѧѧىالأرثوذكسѧѧѧѧѧѧѧيين 
والشѧѧѧѧѧيوخ السѧѧѧѧѧكان فيهѧѧѧѧѧا وعѧѧѧѧѧن 

 ً لكѧѧѧѧى . طمأنينѧѧѧѧة كѧѧѧѧل العѧѧѧѧالم معѧѧѧѧا
 يحفظنا الرب إلهنѧا وإيѧاهم مѧن كѧل

ويغفѧѧѧر لنѧѧѧا . سѧѧѧوء ومѧѧѧن كѧѧѧل شѧѧѧر
.خطايانا

+ Betet und bittet für diese heilige
Kirche und für alle anderen
orthodoxen Kirchen und Klöstern
in den Wüsten und Einöden, und
für die Ältesten, die in ihnen
wohnen und für den Frieden in
aller Welt, dass Gott unser Herr,
sie vor allem Böse bewahren und
uns unsere Sünden vergebe.
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+ ѧاة وقيѧام صلوا واطلبوا عن حي
الآب  أبينا المكرم رئيس الأساقفة

كѧѧى لشѧѧنودة  أنبѧѧاالبابѧѧا البطريѧѧرك 
ه على يحفظ الرب لنا حياته ويثبت

كرسѧѧѧѧيه سѧѧѧѧنين عديѧѧѧѧدة وأزمنѧѧѧѧة 
ѧѧدةيملاسѧѧة مديѧѧة هادئ. ѧѧر لنѧѧا ويغف

.خطايانا

+ Betet und bittet für das Leben
unseres Priesteroberhauptes,
Patriarchen und Papstes Abba
Shenouda, dass Gott uns sein Leben
bewahre und ihn viele Jahre in
friedlichen Zeiten auf seine Sitz
festige und uns unsere Sünden
vergebe.

صѧѧѧѧلوا واطلبѧѧѧѧوا عѧѧѧѧن آبائنѧѧѧѧا  +
المطارنѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧة والأسѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧاقفة 
الأرثوذكسѧѧѧѧѧѧѧѧيين بكѧѧѧѧѧѧѧѧل مكѧѧѧѧѧѧѧѧان 
والقمامصѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧة والقسѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧوس 

ة والشمامسة وكل طغمات الكنيس
لكѧѧѧѧѧى يحفظهѧѧѧѧѧم المسѧѧѧѧѧيح إلهنѧѧѧѧѧا 

.ويغفر لنا خطايانا .ويقويهم

+Betet und bittet für unsere
orthodoxen Väter: die Metropoliten
und Bischöfe, Erzpriester und
Priester, Diakone und alle
Weihstufen der Kirche Gottes, dass
Christus unser Gott, sie bewahre und
stärke und uns unsere Sünden
vergebe.
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+ ѧا صلوا واطلبوا عن إجتماعن
هѧѧѧѧذا وكѧѧѧѧل إجتمѧѧѧѧاع الشѧѧѧѧعوب 

م الأرثوذكسѧѧѧѧيين لكѧѧѧѧى يبѧѧѧѧاركه
. الѧѧѧرب إلهنѧѧѧا ويكملهѧѧѧم بسѧѧѧلام

.ويغفر لنا خطايانا

+Betet und bittet für diese
Versammlung und alle orthodoxen
Versammlungen, dass Gott sie segne
und mit Frieden erfülle und uns
unsere Sünden vergebe.

 ىدبرمѧѧصѧѧلوا واطلبѧѧوا عѧѧن  +
 المقدسѧѧѧة وكѧѧѧل رتѧѧѧب كنيسѧѧѧةال

الكهنѧѧѧوت لكѧѧѧى يبѧѧѧاركهم الѧѧѧرب 
ويغفѧѧѧѧر لنѧѧѧѧѧا . إلهنѧѧѧѧا ويقѧѧѧѧويهم

.خطايانا

+ Betet und bittet für die Führer der
heiligen Kirche und für die
Priesterschaft, dass Gott ,unser Herr,
sie segne und stärke und unsere
Sünden vergebe.
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صѧѧѧلوا واطلبѧѧѧوا عѧѧѧن كѧѧѧل  +
ѧѧى الكنيسѧѧب فѧѧا تعѧѧس لهѧѧة نف

المقدسѧѧѧѧѧѧѧة ومѧѧѧѧѧѧѧع الشѧѧѧѧѧѧѧعب 
الأرثوذكسѧѧѧѧѧى لكѧѧѧѧѧى يصѧѧѧѧѧنع 
 .الѧѧѧѧرب إلهنѧѧѧѧا معهѧѧѧѧم رحمѧѧѧѧة

.ويغفر لنا خطايانا

+ Betet und bittet für jede Seele, die
sich um den Dienst an der heiligen
Kirche und am orthodoxen Volk
müht, dass Gott, unser Herr, sich ihrer
erbarme und uns unsere Sünden
vergebe.

صلوا واطلبѧوا عѧن محبѧى  +
المسѧѧѧѧѧيح الرؤسѧѧѧѧѧاء الѧѧѧѧѧذين 
أمرونا أن نѧذكرهم باسѧمائهم 
لكѧѧѧѧى يبѧѧѧѧاركهم الѧѧѧѧرب إلهنѧѧѧѧا 
 ويѧѧذكرهم بالرحمѧѧة ويعطѧѧيهم
النعمѧѧѧѧѧѧѧة أمѧѧѧѧѧѧѧام السѧѧѧѧѧѧѧلاطين 

.ايغفر لنا خطايانو. الأعزاء

+ Betet und bittet für die Christus 
liebenden Führer, die uns in den 
Fürbitten anbefohlen sind, dass Gott 
sie segne, mit Erbarmen pflege und 
ihnen Gnade vor den Mächtigen 
schenke und und undere Sünden 
vergebe.



MENU

ن صلوا واطلبوا عن المسѧاكي +
ѧѧن كѧѧعفاء وعѧѧين والضѧѧل والفلاح
ѧѧوع لكѧѧل نѧѧايقة بكѧѧس متضѧѧى نف

يتѧѧѧѧѧراءف علينѧѧѧѧѧا الѧѧѧѧѧرب إلهنѧѧѧѧѧا 
.ويغفر لنا خطايانا .وإياهم

+ Betet und bittet für die Armen 
und Schwachen, die Bauern und 
Arbeiter und alle betrübten Seelen, 
dass Gott, unser Herr, ihnen und 
uns gnädig sei und uns unsere 
Sünden vergebe. 

صѧѧѧѧѧلوا واطلبѧѧѧѧѧوا عѧѧѧѧѧن كѧѧѧѧѧل  +
ѧى السѧذين فѧجون المتضايقين ال

فѧى وفى المطابق والѧذين فѧى الن
 أوفѧѧى السѧѧبى والمربѧѧوطين مѧѧن
جهѧѧѧة رباطѧѧѧات الشѧѧѧياطين لكѧѧѧى 

. ميعتقهم الرب إلهنا من متاعبه
.ويغفر لنا خطايانا

+ Betet und bittet für alle
Bedrückten in den Gefängnissen
und Kerkern, in der Verbannung
und im Exil und die von Satan
gebundenen Seelen, dass Gott sie
von ihren Lasten befreie und tröste
und uns unsere Sünden vergebe.



MENU

صѧѧѧلوا واطلبѧѧѧوا عѧѧѧن كѧѧѧل  +
وم النفوس المجتمعة معنا الي

فѧѧѧى هѧѧѧذا الموضѧѧѧع يطلبѧѧѧون 
نا الرحمة لنفوسهم لكى تѧدرك

. مѧѧѧراحم الѧѧѧرب إلهنѧѧѧا وإيѧѧѧاهم
.ويغفر لنا خطايانا

+ Betet und bittet für alle Seelen, die
heute an diesem Ort mit uns
versammelt sind, die um Erbarmen für
ihre Seelen bitten, dass Gott sich ihrer
und unser annehme und uns unsere
Sünden vergebe.

صѧѧلوا واطلبѧѧوا عѧѧن الѧѧذين  +
أوصونا أن نذكرهم كل واحѧد 

رهم كواحѧѧѧد بإسѧѧѧمه لكѧѧѧى يѧѧѧذ
الѧѧѧѧرب إلهنѧѧѧѧا بالصѧѧѧѧلاح فѧѧѧѧى 

.ويغفر لنا خطايانا .حين

+ Betet und bittet für alle, die uns
gebeten haben, ihrer zu gedenken,
jeder mit seinem Namen, dass Gott,
unser Herr, sie mit Wohlergehen zu
allen Zeiten gedenke und uns unsere
Sünden vergebe.



MENU

صѧѧلوا واطلبѧѧوا عѧѧن صѧѧعود  +
ى مياه الأنهار فى هذه السنة لك

يباركهѧѧѧѧѧѧѧѧѧا المسѧѧѧѧѧѧѧѧѧيح إلهنѧѧѧѧѧѧѧѧѧا 
ويصѧѧѧѧعدها كمقѧѧѧѧدارها ويفѧѧѧѧرح 
 وجѧѧѧѧه الأرض بالنيѧѧѧѧل ويعولنѧѧѧѧا
نحѧѧѧѧن البشѧѧѧѧر ويعطѧѧѧѧى النجѧѧѧѧاة 
 لشѧѧѧعبه والبهѧѧѧائم ويرفѧѧѧع عѧѧѧن
 العѧѧالم المѧѧوت والغѧѧلاء والوبѧѧاء
والفنѧѧѧѧѧѧѧاء والجѧѧѧѧѧѧѧلاء وسѧѧѧѧѧѧѧيف 
الأعѧѧѧѧѧѧѧداء ويجعѧѧѧѧѧѧѧل الهѧѧѧѧѧѧѧدوء 

يعѧة والسلام والطمأنينѧة فѧى الب
المقدسѧѧѧѧѧѧѧѧѧة ويرفѧѧѧѧѧѧѧѧѧع شѧѧѧѧѧѧѧѧѧأن 

ѧѧان وفѧѧل مكѧѧى كѧѧيحيين فѧѧى المس
كѧѧѧѧѧل المسѧѧѧѧѧكونة إلѧѧѧѧѧى الѧѧѧѧѧنفس 

.ويغفر لنا خطايانا. الأخير

+ Betet und bittet für das Anwachsen
des Wassers in diesem Jahr, dass
Christus, unser Herr, es segne und es
nach Maß ansteigen lasse, und dass
er dem Antlitz der Erde Freude gebe,
uns Menschen ernähre, Mensch und
Tier Rettung gebe, die Welt vor
Inflationen, Krankheiten und Tod,
Kriegen und Verderben bewahre,
Ruhe und Frieden schenke, die
Stellung der Christen in aller Welt
bis zum letzten Atemzug erhöhe und
uns unsere Sünden vergebe.



MENU

صѧѧѧلوا واطلبѧѧѧѧوا عѧѧѧن هѧѧѧѧذه  +
البصѧѧѧѧѧѧѧخة المقدسѧѧѧѧѧѧѧة التѧѧѧѧѧѧѧى 

لهѧѧا لمخلصѧѧنا الصѧѧالح لكѧѧى يكم
امتѧه لنا بسلام ويرينا بهجѧة قي

المقدسѧѧѧѧѧѧѧѧة ونحѧѧѧѧѧѧѧѧن جميعѧѧѧѧѧѧѧѧاً 
.اويغفر لنا خطايان. سالمين

+ Betet und bittet für dieses heilige
Pascha, dass Gott es in Frieden
vollende und uns die Freude und die
Herrlichkeit seiner Auferstehung in
Frieden erfahren lasse und uns
unsere Sünden vergebe.



MENU

Gott erbarme Dich
unser, bestimme
Erbarmen für uns, 
zeige uns Erbarmen
in Deinem Reich.

~Vnou; nai nan
qe]ounai eron
ariounai neman 'en 
tekmetouro.

. اللهѧѧѧم ارحمنѧѧѧا
. قرر لنا رحمѧة

صѧѧѧѧѧѧѧنع معنѧѧѧѧѧѧѧا 
رحمѧѧѧѧѧѧѧة فѧѧѧѧѧѧѧى 

.ملكوتك

O König des 
Friedens, gib uns 
Deinen Frieden, laß 
Deinen Frieden auf 
uns ruhen und vergib 
uns unsere Sünden.

~Pouro ǹte
;\irhnh moi
nan `ntek\irhnh
cemni nan
`ntek\irhnh>   xa
nennobi nan `ebol.

:  يا ملك السلام
: إعطنا سѧلامك

قѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧرر لنѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧا 
:  سѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧلامك

وإغفѧѧѧѧѧѧѧر لنѧѧѧѧѧѧѧا 
.خطايانا



MENU

Zerstreue die Feinde
der Kirche, beschütze
sie, damit sie für
ewig nicht wankt.

Jwr èbol
`nnijaji ǹte
;ekklhcia
aricobt `eroc
`nneckim ]a ̀ene\.

فѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧرق أعѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧداء 
 هاوحصن: الكنيسة

ن بالإيمان بحصѧو(
 فѧѧلا )عاليѧѧة منيعѧѧة

.دتتزعزع إلى الأب

Emmanuel, unser 
Gott, ist jetzt in 
unserer Mitte in der 
Herrlichkeit seines 
Vaters und des 
Heiligen Geistes,

Emmanouhl
pennou;                      
'en tenmh; ;nou
'en `pwou `nte
pefiwt nem pip?n?a
eq?u?.

 :عمانوئيѧѧѧل إلهنѧѧѧا
 :فѧѧى وسѧѧطنا الآن

 بمجѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧد أبيѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧه
: )الصѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧالح(

.والروح القدس



MENU

damit er uns alle
segnet, unsere
Herzen reinigt und 
unsere seelischen
und leiblichen
Krankheiten heilt.

~Ntef`cmou èron
thren ǹteftoubo
`nnen\ht ̀nteftalso
`nni]wni ǹte
nenyuxh nem
nencwma.

: اكلنѧѧ ليباركنѧѧا
ويطهѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧر 

: قلوبنѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧا
ويشѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧفى 

: أمѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧراض
 نفوسѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧنا

.وأجسادنا
Wir verbeugen uns vor
Dir, o Christus, 
zusammen mit Deinem
guten Vater und dem
Heiligen Geist, denn Du 
bist gekommen und hast 
uns erlöst.

Tenouw]t `mmok
w Pixrictoc nem
pekiwt ǹagaqoc
nem pipneuma
eqouab je afa]k 
akcw; m̀mon.

نسѧѧѧجد لѧѧѧك أيهѧѧѧا 
مѧѧѧѧѧѧع : المسѧѧѧѧѧѧيح

: أبيѧѧѧѧѧك الصѧѧѧѧѧالح
: القѧدس والروح

لأنѧѧѧѧѧѧѧك صѧѧѧѧѧѧѧلبت 
.وخلصتنا



MENU

Amen, Halleluja, Ehre
sei dem Vater, dem
Sohn und dem
Heiligen Geist. Jetzt, 
alle Zeit und bis in 
Ewigkeit. Amen.

Amhn al? do[apatri
ke Ui`w `ke `agìw
Pneumati Ke nun 
ke à̀i ke ic touc è`wnac
twn è`wnwn > amhn.

جد آمين الليلويا الم
لѧѧѧѧѧѧѧѧѧلآب والابѧѧѧѧѧѧѧѧѧن 
 والѧѧѧѧروح القѧѧѧѧدس،
الآن وكѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧل اوان 
والѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧى دهѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧر 

.الداهرين، آمين

Wir rufen, unser Gott 
Jesus Christus, der ans 
Kreuz genagelt wurde, 
vernichte den Satan  
unter unseren Füßen, 
erlöse uns und erbarme 
dich unser. 

Gott erbarme dich, 
Gott erbarme dich, 

Tenw] èbol
enjw `mmoc je `wPen_ 
Ihc? Pxc?. Vh
etaua]f `epictauroc
ek̀e'om'em m̀̀pcatanac
capecht ǹnensalauj>  
cw; m̀mon ouo\ nainan
Kuri`e `elèhcon
kurie èlèhcon

ѧѧѧائلين يѧѧѧرخ قѧѧѧا نص
يح ربنا يسوع المس

الѧѧѧذى صѧѧѧلب علѧѧѧى 
الصѧѧѧѧѧليب، إسѧѧѧѧѧحق 
الشѧѧѧѧѧѧѧيطان تحѧѧѧѧѧѧѧت 
أقѧѧѧѧѧѧѧدامنا خلصѧѧѧѧѧѧѧنا 

يѧѧѧѧѧѧارب . وارحمنѧѧѧѧѧѧا
ارحم، يارب ارحم، 



MENU

Gott segne , Amen.

Segne uns, segne uns, 
wir knien. Vergib uns, 
gib den Segen.

Kuri`e
euloghcon `amen. `cmou `
eroi cmou `eroi ic
;metano`ia
xwnhi `ebol
jw `mpi`cmou.

. نيارب بارك آمي
بѧѧѧѧѧѧѧѧاركوا علѧѧѧѧѧѧѧѧىّ 
بѧѧѧاركوا علѧѧѧىّ هѧѧѧا 

وا الميطانية اغفر
.قل البركة. لى

Unser wahrer Gott Jesus Christus, der
willentlich die Schmerzen angenommen
hat und für uns ans Kreuz genagelt
wurde, möge uns segnen, uns helfen, mit
uns dieses Heilige Pascha vollenden, uns
die Freude seiner Heiligen Auferstehung
viele Jahre erleben lassen und uns
friedliche Zeiten schenken.

يسѧѧѧѧѧѧوع المسѧѧѧѧѧѧيح إلهنѧѧѧѧѧѧا 
م الحقيقѧѧѧى الѧѧѧذى قبѧѧѧل الآلا

وصѧѧѧѧѧѧلب علѧѧѧѧѧѧى  بإرادتѧѧѧѧѧѧه
 نѧاكيبار .الصليب من أجلنا

ننѧѧا ة روحيѧѧة ويعيكѧѧبكѧѧل بر
ويكمѧѧѧѧѧѧѧل لنѧѧѧѧѧѧѧا البسѧѧѧѧѧѧѧخة 
المقدسѧѧѧѧѧة ويرينѧѧѧѧѧا فѧѧѧѧѧرح 
 قيامتѧѧѧѧه المقدسѧѧѧѧة سѧѧѧѧنين

.ةيملاثيرة وأزمنة سك



MENU

Durch die niemals-endenden 
Fürsprachen unserer heiligen 
Jungrfrau und Gottesmutter Maria, 
und all der Chöre der Engel und 
Erzengel; durch die Gebete der 
Patriarchen, der Propheten, der 
Apostel, der Märtyrer, der 
Gerechten und Heiligen, der 
Kreuzesträger, der Asketen, der 
Bekenner und der Anchoriten; und 
der Segen der Heiligen Karwoche 
unseres guten Erlösers; ihr Heiliger 
Segen, ihre Kraft, ihre Liebe, und 
ihre Hilfe sei mit uns in Ewigkeit. 
Amen. 

بالسѧѧѧѧѧѧؤلات والطلبѧѧѧѧѧѧѧات التѧѧѧѧѧѧѧى 
ا ل حѧѧين سѧѧيدتنكѧѧتصѧѧنعها عنѧѧا 

سѧة لنѧا والѧدة الإلѧه القديكملكتنا 
مѧѧريم وجميѧѧع مصѧѧاف الطѧѧاهرة 

ل الطغمѧѧѧѧѧѧѧѧات كѧѧѧѧѧѧѧѧالملائكѧѧѧѧѧѧѧѧة و
وصѧѧѧѧѧلوات رؤسѧѧѧѧѧاء  السѧѧѧѧѧمائية

الأبѧѧѧѧѧѧѧاء والأنبيѧѧѧѧѧѧѧاء والرسѧѧѧѧѧѧѧل 
ن والشهداء والأبѧرار والصѧديقي

 ومصѧѧѧѧѧѧѧاف لبѧѧѧѧѧѧѧاس الصѧѧѧѧѧѧѧليب،
 احوالنساك والمعترفѧون والسѧو

 ة البسѧѧخة المقدسѧѧة التѧѧىكѧѧوبر
تهم كبѧѧѧѧѧѧر. لمخلصѧѧѧѧѧѧنا الصѧѧѧѧѧѧالح

المقدسѧѧѧѧѧة ونعمѧѧѧѧѧتهم وقѧѧѧѧѧوتهم 
وهبѧѧѧѧتهم ومحبѧѧѧѧتهم ومعѧѧѧѧونتهم 

.نآمي .لنا إلى الأبدكتكون معنا 



MENU

Christus unser 
Gott.

Pi`xrictoc Pennou; المسيح الهنا

Amen. So ist es. Amhn ece]wpi آمين يكون

Oh König des Friedens, gib uns 
Deinen Frieden, erhalte uns 
Deinen Frieden und vergib uns 
unsere Sünden. Denn Dein ist 
die Kraft, die Ehre, der Segen, 
und die Hoheit für immer. 
Amen. Mache uns würdig, Oh 
Herr, in Dankbarkeit zu 
sprechen:

إعطنѧѧѧѧا  يѧѧѧѧا ملѧѧѧѧك السѧѧѧѧلام
. قѧѧرر لنѧѧا سѧѧلامكسѧѧلامك

ك لان ل. وإغفر لنا خطايانا
ة كѧѧѧѧѧالقѧѧѧѧѧوة والمجѧѧѧѧѧد والبر

 .والعѧѧѧزة إلѧѧѧى الأبѧѧѧد آمѧѧѧين
ن اللهم اجعلنѧا مسѧتحقين ا

:نقول جميعا بشكر

...أبانا الذى فى السموات


